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Ogkar I och gkogualtaren. 
tL 


Pa den tiden Oskar I var kronprins, vistades 
han under sommaren_pa kungsgarden Beckaskog i 
nordéstra delen af Skane. Har trifdes han sardeles 
godt, ty Beckaskog ar ett i alla hanseenden inta- 
gande stdlle. Belaget pa en landtunga mellan 
tvenne spegelklara insjéar, har det ett friskt och 
upplifvande lage, som Annu mera férhdjes af den 
vackra omgifningen. En skog af sekelgamla trad 
innesluter pa trenne sidor den gra byggnaden, 
hvilken har sin gladaste utsigt pa den fjerde, der 
en stor tradgard prunkar af tusentals blommor och 


-_ buskvaxter, som bilda léfrika alléer och smala 


bers&er, sammanvafda af denna yppigt svallande 
grénska, som man endast blir varse under Skanes 
blida luftstreck. 

I denna harliga tradgard, der konsten gijort 
allt for att understédja den tacksamma naturen, 
hafva naktergalarne sitt residens under sin korta 


 yistelse i norden. Hela den halfdunkla sommar- 


natten ljuder deras smaktande sang genom parken, 
mild och tranande som aningen i en sjuttonarig 
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flickas barm. Dessa faglar voro prinsens 4lsklin- 
gar. Langa stunder kunde han sitta en stum aho- 
rare vid det Oppna fdnstret och lyssna med han- 
forelse till deras djupa, kansliga toner. Sjelf ett 
sdderns barn, forstod han mahanda battre an vi 
det ljufva sprak, som de tolkade 1 sina #lédande 
sanger. Sdallan fick han dock vara ostérd vid sa- 
dana tillfallen. Hoffolket och nyfikenheten lem- 
nade honom aldrig iro. Beckaskog var stadse 
6fverfullt med besdkande, som ville se och beun- 
dra den unge, milde och hoppfulle furstesonen. 
Vanlig och blid emot alla, ville det likval synas 
som han fann sig en smula besvarad af all den 
underdaniga uppmarksamhet, som man _ stddse fa- 
stade vid hans person. Han gick derfér ofta drém- 
mande inom Beckaskogs salar, och var f6rst rik- 
tigt uppsluppen och glad nar han kom ut pa byg- 
den bland allmogen, med hvilken han umgicks f6r- 
troligt som en van. Han besdkte bondens stuga 
och torparens koja, och gjorde i tysthet mycket 
godt, som sent eller aldrig skall glémmas inom 
denna provins. Vid sadana tillfallen rakade° han 
‘stundom ut fér ratt roliga afventyr, hvaribland vi 
har nedan vilja beratta ett, som han hade med en 
skogvaktare i granskapet. 


Det var sommaren 1821. Prinsen hade bes6k1 
Ramlésa helsobrunn och vistades sedan nagon tid 
pa sitt kara Beckaskog, derifran han gjorde tata 
utflykter till den narmaste omgifningen, da han 
vanligen roade sig med jagt och fiske, 
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Tidigt en vacker morgonstund, medan hofper- 
sonalen annu lag férsankt i s6mnens mjuka armar, 
sag man prinsen och grefve H.1 sallskap vandra 
ut, endast beledsagade af ett koppel hundar, som 
fdljde sina husbénder troget i sparen. Bada voro 
kladda som jagare och i 6frigt férsedda med alla 
de effekter, som fro nédiga for Nimrods raska 
soner. Farden staldes genast ned till sjdéstranden, 
der nagra roddare med en liten segelslup lago och 
vantade i vassen. Alla reste sig och helsade vérd- 
nadsfullt vid prinsens ankomst, hvllket han stilla- 
tigande besvarade med en vanlig nickning, hvar- 
efter de bada jagarne slogo sig ned i baten, som 
genast lade ut. ; 

Morgonen var odndligt skén. NAaktergalarne © 
drillade Annu en och annan toni den blomsterrika 
parken, och tusentals larkor, hdjande sig och f6r- 
svinnande i den ljusa etern, helsade med muntra, 
klingande sanger den uppgaende solen, som strédde 
sitt rika guld pa den spegelklara .insjén, hvilken 
lag innesluten i en ram af dunkelgréna bokskogar. 

Prinsen satt lange i tysthet och njét med han- 
ryckning af det harliga skadespelet; men pléts- 
ligt reste han sig upp och yttrade med _ hégtidlig 
rést: 

“Nar som s& mycket skont i hvarje adder 
Af skapelsen och lifvet sig forradder, 
Hur’ skon di mfste sjelfva killan vara, 
Den evigt klara.” 


“En i sanning harlig morgon” sade grefve H. 


“Den ar gudomlig... En flik af den Hégstes 
‘mantel ligger utbredd 6fver land och vatten,” sva- 


(7) 


rade prinsen. — Han vande sig derefter till rod- 
darne och sade: 

“I dag skulle jag hafva lust att besdka den 
stora bokskogen, som ligger der langst bort i norr, - 
ifall rodden icke skulle vara fér tréttsam.” 

“Ah lappri,” svarade dessa, och skétte drorna 
med hurtiga tag. 

Den lilla slupen gled nu fram 6fver den blanka 
vattenytan, lik en simmande svan, som “stanker 
upp perlor af silfver och sn6.” 

Det var minst en fjerdedels mil till den utpe- 
kade skogen, men farten gick raskt undan och 
snart voro vara resande vid malet. Prinsen och 
grefven hoppade genast i land, hvarefter de be- 
gafvo sig inat skogen, der de lésslappta hundarne 
innan kort hade vadrat upp en hare, som de fé6r- 
foljde under ett ljudeligt skall. 

“Vi hafva lycka i dag,” yttrade prinsen och 
hoppade pilsnabbt 6fver stockar och stenar. 

“Visserligen,’ svarade grefve H., “men ers 
kunglig héghet far icke anstranga sig sa mycket; 
det ar skadligt for bréstet och kan latt leda till ett 
recidiv, som vi géra. klokast i att forekomma.” 

“Ingen fara, min goda grefve. Jag kanner mig 
mera frisk 4n vanligt och tror pa det hela att 
marschen har en helsosam inverkan pa alla mina 
ledam6ter. Med fulla andedrag insuper jag doftet 
fran den angande bokskogen, hvilket starker lun- 
gorna. Jag kanner tydligt huru hjertat vidgas i 
mitt brést, hvilket svaller af lefnadslust och mod 
for hvarje steg jag tar framat i den vilda skogen, 
der jag kanner mig s& fri och lycklig som en 
qvittrande sangfagel... Ingen fara s&ledes, min 
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goda grefve. Latom oss i stallet skynda fram och 
knappa den stackars haren, som jagas sa_ férfar- 
ligt af de grymma hundarne.” 

Oaktadt den gjorda uppmaningen, saktade 
prinsen likval sin gang; ty det lag i hans natur att 
géra alla menniskor till viljes, da han dermed kunde 
utratta nagot godt utan att skada sig sjelf eller 
andra. Grefven var tacksam fér hans eftergifven- 
het och uppmuntrade honom med léfte om férsta 
skottet. Emellertid kom hundskallet allt narmare, 
hvilket gaf vara jagare anledning att fatta posto 
vid skogsbrynet af en liten slatt, der de besléto 
att invanta det jagade villebradet. Det dréjde icke 
heller lange, forr 4n en skymt af haren blef synlig. 
Prinsen lade genast an, men i det samma ljéd ett 
skott fran andra sidan, som falde Jésse blixtsnabbt 
till marken. 

De bada jagarne sdgo med f6rundran pa hvar- 
andra, men snart blef gatan lost; ty en okand ja- 
gare kom smasjungande fram fran motsatta sidan 
och narmade sig smaningom det fallna offret. Den 
nykomne var en trettio ars man, medelmattig till 
vaxten, begafvad med ett fylligt, godmodigt an- 


— sigte, som lyste af helsa och inre tillfredsstallelse. 


Han var for tillfallet kladd i en lang hvit vadmals- 
 tréja, hvita blangarnsbyxor och stora. kragstéflar, 
som rackte anda upp till knaskalen, Pa hufvudet 
bar han en urblekt rafskinnsméssa, som _ afstack 
ganska bjert mot det svarta haret och de trinda, 
solbranda kinderna. . 
Nar han kom fram till den fallne haren, tog 
han genast fatt i det ena bakbenet och slangde 
shonom med en sjelfbelaten min 6fver axeln, 
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“Hall for tunnor tusan!” utropade grefve -H. 
och‘s! yndade fram i sallskap med prinsen. 

Vid detta ovadntade utrop slappte jagaren af 
forvaning sin hare till marken, hvarefter han stalde 
sig med uppsparrade dgon och vidéppen mun fér 
att mGnstra de frammande herrarne. 

“Hvad ar du for en-lymmel,’ fortsatte gref- 
ven, “som vagar skjuta undan fdr hans...” 

Grefven uttalade icke det sista ordet, emedan 
prinsen bad honom pa franska att icke forrada sig. 

“Icke sa bradt i backarna,” svarade jagaren. 
“Jag har sett sa stora matadorer férr en gang utan 
att biasa omkull, kanténka. Jag kan just undra 
hvad I aren for nagra elementskade villebradstjuf- 
var, som jaga pa frammande. mark.” ; 

“Hvem ar egare af skogen? fragade prinsen. 

“Grefve Piper pa Karlsholm, skulle jag tro; 
och jag ar skogvaktare pa stallet, skan I be- 
gripa... Nu skan I fdélja med till spektorn och 
plikta era modiga tio riksdaler for omaket, skulle 
jag tro.” 

“Inte denna gangen, invande grefve H., “ty vi 

hafva grefve Pipers lof att jaga har.” 
- “Baraste slidder sladder, kan jag férsta,” gen- 
malte skogvaktaren. “Nyss sa vissten I inte hvem 
som radde om skogen och nu han I grefvens lof.. 
Det kan aldrig sla riktigt i spann, skulle jag tro. 
Och derfér skolen I genast till spektorn, s& vida I 
inte viljen stoppa pipa i sack och tala sanning.” 

“Jag skall uppriktigt saga huru saken férhal- 
ler sig,” yttrade prinsen med ett fint leende. “Vi 
aro ett par frdmlingar, som tillhdra kronprinsens 
svit pa Beckaskog, och visste saledes icke om att 
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jagten harstades var férbjuden.. Vi skola emeller- 
tid gifva er litet drickspengar, om ni vill tiga med 
handelsen, ty vi vilja for ingen del géra sallskap 
till inspektoren.” 

“Sadant later h6ra sig; jag tycker alltid om 
arligt spel... Nagra mutor tar jag da platt inte 
emot, men herrarne skola likafullt slippa undan 
for denna gangen. Nagon synnerlig skada ar icke 
skedd, och da vore det bade synd och skam att 
vara en prejare, skulle jag tro. Herrarne skola till 
och med fa haren pa k6épet; se’n kunna vi vara 
lika go’a kolsupare, vill jag tro... Herrarne 4ro 
visserligen jemmerligen fina 4 sej, men de tillhéra 
val anda bara svansen af de kongliga, kan jag 
tanka.” 

“Alldeles riktigt,’ svarade prinsen. “Vi aro 
endast taffeltackare hos hans kungliga héghet.” 

‘Ungefar detsamma som tallriksslickare, kan 
jag forsta... Matte vara en treflig tjenstebefatt- 
ning; ty prinsen vet nog af att smO6rja kraset, och 
dum vore han annars... I han val hvitgrét. och 
aggkaka till hvarje maltid, kan jag tanka.. . Vore 
jag prins, skulle jag aldrig ata nagot annat och 
aldrig skulle jag aka utan i hdlass, skulle jag tro,” 

Prinsen och grefven kunde icke afhalla sig fran 
ett hjertligt skratt. Den senare vande sig derefter 
till skogvaktaren och sade: 

“Hyvad heter du, min van?” 

“Jag heter Ola Svensson och svensk Ar jag till 
lif och sjal, skulle jag tro.” 

“Har inte Svensson varit vid Beckaskog och 
sett kronprinsen?” fragade grefven, 
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“Nej, s& galen, kan jag da inte bli... - Har- 
aro neg mig férutan, som springa der bade tidigt 
och sent, fr. att begapa den stackars prinsen, som 
aldrig far vara i fred, skulle jag tro. Kvinfolken 
fro alldeles rasande i honom, ty han skall vara 
den grannaste karl, som fins i sju kungarilken. 
Han skall &fven. vara makta god och mild, och 
derfér ber jag till Gud fér honom bade morgon 
och qvall.” 

“Skulle det inte And& vara intressant att se 
honom en gang?” sporde grefven vidare. 

“Ledsamt kunde det icke vara, men inte finge 
jag nagot intresse fdr besvaret, skulle jag tro. 
Inte kanner jag nagon synnerlig langtan heller, ty 
prinsen ar pa det hela en fattig syndig menniska lik- 
som jag och alla andra. Ma han’ skéta sitt och 
jag mitt, sa gar det bra med kommersen, skulle 
jag tro.” 

“Deri har du fullkomligt ratt,’ sade prinsen. 
“Nar en och hvar sk6ter sitt kall, sa gar det bra 
med det hela, men du torde likval medgifva, att 
det ar ett bra svart kall, som en furste har att 
utf6ra.” 

Det var icke utan en viss anstrykning af me- 
lankoli i résten som prinsen falde detta yttrande, 
hvilket skogvaktaren icke var sen att besvara. 

“Nog har en kung mycket att bestalla har i 
verlden, och inte skulle jag vilja byta med honom, 
ratt sA ringa och gemen som jag ar. Men jag 
skulle anda tro, att det inte kan vara sA jemmer- 
ligen svart heller. Vill kungen med allvar det 
sanna och ratta, sa blir hans regering sakerligen — 
lyckosam, ty var Herre lagger aldrig nagon bérda 
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uppa, utan att han hjelper oss att draga den, bara 
vi ha talamod och icke misstrésta. Detta har jag 
ofta erfarit i mina dar, ma I veta. I fjor mistade 
jag tvenne lam, men i ar fick jag dubbelt igen, ty 
alla faren kommo fram med tvillingar, kantanka.” 

Grefven skrattade hégt vid detta tal; men 
prinsen tryckte med varme den simple skogvakta- 
rens hand och uppmanade honom att vidare for- 
talja sina lefnadsdden. 

“Inte for denna gangen,”’ genmalte Svensson; 
“ty hundskallet sager mig att de drifva pa raf... 
Nu ska det bli roligt att se om herrarne duga till 
annat 4n skrapa tallrikar... En hare kan hvem 
som helst falla till marken, men det har sig icke 
.sa latt med rafven, som 4ren inpiskad karnalje... 
-Vilja herrarne ga in pa forslaget, sa skall jag plan- 
tera ut er der mickel har sin gang... Den som 
skjuter bom far en munfisk, och den som _ skjuter 
traff ett halfstop 6l, skulle jag tro.” 

Bade prinsen och grefven hade fattat ett sar- 
deles godt tycke for den okonstlade och frisprakige 
skogvaktaren. De antogo utan betankande tillbu- 
det och lato villigt utplantera sig pa hvar sin anda 
af en liten bergas, der Svensson bedyrade att raf- 
ven ovilkorligen skulle stryka fram, savida katten 
inte hade atit upp market. Sjelf tog han retratt 
till en annan bergas, der han i lugn f6rbidan af- 
vaktade hvad som komma skulle. 

Emellertid fortfor hundskallet att hdras, an pa 
temligen nara hall och 4n i fjerran, ty enhvar torde 
veta att rafven dr vidlyftig i sina svangningar. 
Det drog langt pa tiden. Grefven blef otalig och 
_ svor i tysthet 6fver f6retaget, helst som han var 
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makta hungrig, emedan han hvarken druckit kaffe 
eller atit frukost. Handelsen var detsamma med 
prinsen, men han stod likafullt taligt och stilla pa 
den anvisade platsen, och lyssnade med fértjusning 
till de tusentals faglar, som qvittrade i tradens — 
kronor. 

Efter ett par timmars vantan fick prinsen andt- 
ligen sigte pa rafven och fyrade af. Mickel stu- 
pade genast Ofver anda och reste sig aldrig mer, 
till outsaglig gladje for prinsen, emedan det var. 
den férsta raf, som han skjutit. 

“Herrn var mej en baddare till att traffa pa 
ratta stallet,’ yttrade Svensson, da han fick se den 
blédande rafven. Skottet har tagit ackurat i hjer- 
tegropen — ett skott som heter duga, skulle jag 
tro... Nu kunna herrarne félja med till hemmet, 
si skall jag bjuda pa det lofvade dlet,som ar bra 
tunnt, ty vi bo sa nara backen, skan I begripa.”’ 

“Olet bryr jag mig Ukeom; men hade du na- 
got att ata skulle jag gerna géra sallskap; jag ar 
hungrig som en varg,” svarade grefven. 

“Och jag skulle gerna vilja ha ett glas vatten,” 
inféll prinsen. 

“Jag tanker mor kan besta oss bade det ena 
och det andra,” sade Svensson, hvarefter han 
svangde rafven med ett latt handtag pa ryggen 
och satte sig i gang, sa att det prasslade i skogen. 
De bada herrarne fdljde stillatigande efter. 


Skogvaktarebostallet hade en ganska vacker 
belagenhet der det lag pa en slatt i skogen, om- 
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gifvet af en akertappa som skiftade af ypperlig 
rag, korn och potatis. Sjelfva stugan var deremot 
till sitt yttre icke sardeles inbjudande. Det var 
en vanlig torparkoja i gamla stilen, gra och moss- 
belupen pa alla kanter, med ett stort takfénster 
at solsidan. 

Grefven studsade vid anblicken af den ruskiga 
boningen. Han férlorade genast matlusten och 
ville helst sfanna utanfér, men detta lat sig icke 
getna g6ra, ty prinsen tradde helt ogeneradt in 
genom den laga dérren, och grefven var saledes 
nddsakad att félja. Hans ansigte klarnade dock 
betydligt vid en blick pa féremalen derinne. Sta- 
gan var rymlig och ljus samt snygg till sina min- 
sta delar. Golfvet var bestrédt med fin sjésand 
och farsk bokléf, som spred en angendém 4anga i 
rummet. De gula furuvaggarne vore blankskurade, 
har och der behangda med _ skjutgevar, jagtvaskor 
och namnsdagstablaer, utsiradei alla regnbagens far- 
ger. I ena hdrnet stod en stor sing, med ett rosigt 
sparlakan som rackte fran taket Anda ner till golf- 
vet. Ofver spiseln voro nagra hyllor fullsatta med 
-skinande koppar, tenn och stora porslinsfat. Den 
praktigaste modbeln var likval en blamalad klocka, 
som hade fatt sate och stamma vid sjelfva bords- 
andan. Just som vara frammande intradde, bér- 
jade kleckan att sla tolf, och fér hvarje slag fram- 
kom en liten gék och ropade sitt kuku, sa att det 
klingade gillt i den laga stugan. Pa en bank vid 
sidan af bordet satt en ung, rédblommig kvinna 
och sydde, medan en liten knubbig flicka satt pa 
golfvet och gapade af férvaning vid asynen af de 
frimmande herrarne. Det hela var sdledes gan. 


ao, 
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ska inbjudande, hvarfér vara fraémmande, som voro 
betydligt trétta af farden i skogen, genast satte 
sig ned pa husets enda soffa. 

Skogvaktaren, eller Svensson, som vi hadan- 
efter stadse vilja kalla honom, drog genast af sig 
den langa tréjan, hvilken han hangde upp Ofver 
spiseln. Han gick sedan bort till hustrun och nép 
henne litet i kinden, under det han med glad rést_ 
sade: 

“I dag skall du se att jag gjort en draplig 
fard i skogen. Foérst klamde jag en Jésse och sen 
skétt den der unge herrn en Mickel; nagot som 
heter duga, skulle jag tro... Du skall veta och 
begripa att vi nu ha frammat af stérsta sorten, 
sjelfva de kungliga fran Beckaskog, kantanka. 
Tag derfér fram litet att bita pa, ty skogen suger 
varre 4n en blodigel, skulle jag tro,” 

“Inte ha vi nagot for sa fint folk,” anmarkte 
hustrun och reste sig upp. 

“Vi behdfva heller icke mera 4n ett glas vat- 
ten,” genmalde prinsen. 

“Forst det ena och sen det andra, sa’ flickan 
om kyssen, och sa sager jag i denna sak,” svarade 
Svensson. “Herrarne behdfva nog en knapp i va- 
sten, skulle jag tro; men jag férstar godt hvarfér 
de saga nej. Det ar nu sa bestaldt har i verlden, 
att herrskap fatt den dumheten i sin skalle, att 
samre folk 4ro orenliga af sig och derfér vaga de 
inte att fortara nagot pa sadana stallen; men det 
ska jag saga, att sddant ar onddigt harvidlag, ty 
Hanna 4r ren som en fjellad aborre, skulle jag tro. 
Det 4r inte heller forsta gangen hon matar frim- 
mande. Sjelfva grefvarne och manga andra fér- 
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nama herrar ha atit har manga ganger, kantanka, 
Vi ha agg och filebunk som sta i mantal, och der- 
for torde herrarne vara s& gemena och halla till- 
godo.” 


“Hyjertans gerna,” yttrade prinsen och grefven 
pa samma gang, ty bada voro verkligen hungriga. 

“Jag visste nog att det gick fdr sig,’ atertog 
Svensson. ‘“Raska nu pa, kara mor, och bulla upp 
af glatta laget. Vi skola ha smér och bréd, flask 
och bréd, agg och bréd: filebunken halar val med 
anda, skulle jag tro.” 

Hustrun smalog och bérjade genast att laga 
i ordning, bitradd af den lilla tioariga flickan. 


Prinsen ville sékerligen hafva reda pa den hus- 
liga stallningen, ty han vande sig till varden med 
foljande fraga: 

“Svensson matte ha gift sig bra tidigt?” 

“Nog var det i rattan tid som vi bygde vArt 
hjonelag, ty jag var tjugu och Hanna nitton 4r, da 
vi kommo tillsamman; men en god sak kan inte 
ske for snart, skulle jag tro... Jag hade val van- 
tat annu ndgra ar, om Hanna inte varit sa fasligt 
efterhangsen.” 

“Du kan da inte lata bli att raljera,” invande 
hustrun, litet rodnande. 

“Hanna har allt ratt i det stycket,’”’ fortsatte 
Svensson. “Jag raljerar gerna, ska herrarne veta; 
men jag menar aldrig nagot ondt med mitt tok- 
prat. Det ar ett arf i slagten som jag inte kan 
lagga bort. Min farfar var en lustig ture, och s4- 
dan var far min och sédan ar jag, och sadan blir 
val afven min ‘pagablara,’ skulle jag tro.” 
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“Ett ganska lyckligt arf!” svarade prinsen. 
“Ett arf som jag skulle vilja képa, om det vore 
en mdjlighet. Jag vill ocksa tro att Svensson icke 
har nagot att sdrja Gfver, ty efter allt hvad jag 
kan finna, sd har du det ganska bra.” 

“Manga har det sdmre, skulle jag tro. Jag ar 
pa det hela en lycklig ost, och skulle inte vilja 
byta med sjelfva prinsen pa Beckaskog. Han har 
manga fiskaler pa sig, och svart ar att géra alla 
till viljes. Jag har ingen at krusa fdr, da jag or- 
dentligt ser efter skogen. Han har ingen hustru 
att smeka och inga barn att leka med under de 
langa vinterqvallarne. Jag har Gudskelof bada 
delarne, och derf6r 4r jag lyckligare an han, skulle 
jag tro.” 

“Din tro ar verkligen riktig harutinnan,” sade 
prinsen med en djup suck. Han vande sig sedan 
till Svensson med 4nnu en fraga. 

“Hur mycket har du i lén om 4ret?” 

“Jag har torpet fritt, fri vedbrand och tvenne 
kor samt fyra far pa sommarbete. Det kan vara 
lén nog, skulle jag tro.” 

“Visserligen, min van! Men i mitt tycke 4r 
det bra litet att lefva pa.” 

“Vi f&4 ocks& ratta munnen efter matsacken. 
Inte fa vi dagligen ata age och filebunk och inte 
fa vi smoérja oss med hvitgrét utan vid hégtiderna; 
men det gar val for sig att lefva anda. Vi arbeta 
och bedja; se’n sérjer var Herre fdr resten, skulle 


, 


jag tro.” 

“Det ar ocksd summan af lifvet, ty utan arbete 
och bén kan ingen menniska lefva lycklig,’” an- 
-markte prinsen. 
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Hustrun nép nu sin man i armen till tecken 
att maten var fardig. Svensson satte sig genast 
vid bordsandan och bad sina gaster taga plats vid 
sidan, hvilket de afven gyjorde, ty anrattningen. 
syntes ganska aptitlig. 

Bordet var dfverdraget med en sndhvit korn- 
drallsduk. Ofvanpa denna presenterade sig ett 
stort flaskbyste, en liten smoérbytta, ett tjog age 
samt en valdig filbunke. Der fans afven “sigte- 
bréd,” hornskedar och knifvar, men inga gafflar 
syntes till. 

Grefven grep hastigt aes ett agg, men hej- 
dades plotsligt af varden, som yttrade 1 en ovan- 
ligt allvarsam ton: 

“Stopp och belagg, min herre... Man far 
taga seden dit man kommer, sager ordspraket, och 
har pa stallet bruka vi alltid att bedja Gud valsigna 
maten, innan vi njuta hans gafvor.” 

Svensson knappte ihop sina hander och laste 
med andaktig rést en lang bordsb6n, hvarefter han 
ater tog till ordet i sin vanliga tonart. 

“Nu ma herrarne ata af bara katten, ty fodan 
skola vi ha, om vi skola ata bad’ natt och dag, 
skulle jag tro.” 

Grefven var litet férlagen efter den erhallna 
tillrattavisningen; men prinsen skrattade i mjugg. 
Bada héllo sedan tillgodo af den tarftiga anrtt- 
ningen och ato temligen bra, hungern har i alla 
tider varit en fdrtrafflig' kock, a4fven fr de finaste 
magar. De kunde dock icke pa langt nar tillfreds- 
stalla vardfolkets 6nskan. Mor persvaderade jemt; 

hon lade till och med fér af bade flask och Agg, 
men utan synnerlig framgang, Atminstone hvad — 
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flasket betriffade, hvilket de lemnade alldeles 
orérdt. Warden fdrsakrade att de voro nagra rik- 
tiga klapare i matvag. Sjelf tog han till basta med 
en sa strykande aptit, att herrarne verkligen for- 
undrade sig. Efter maltiden laste han ater en bon, 
och sedan gingo de fran bordet. 

Herrarne f6rsummade icke att tacka fér val- 
fagnaden, den de hédgeligen berémde, till innerlig 
eladje for mor, som fann sig hjertligen néjd med 
de rara herrarne, hvilka icke forsmadde hvad huset 
hade att bjuda. Hon tyckte synnerligen om prin- 
sen, hvilken hon oaflatligen betraktade med _ blida 
6con. Han var i hennes tycke sa innerligt grann 
och hygeglig, att hon icke kunde se sig matt pa 
hans fagra gestalt, efter hvad hon framdeles be- 
1atiade manga ganger, 

Maltiden hade ett godt inflytande pa herrarne. 
De sprakade och glammade hégt med varden, som 
ingalunda var svarslés. Hans glada lynne och 
stundom ratt roliga infall roade dem pa det hég- 
sta. Prinsen blef varse en gammal kaffebrun fiel 
pa vaggen; och som han haraf kunde draga den 
slutsatsen att varden var musikant, sa uppmanade 
han honom att spela ett stycke. . 

“Det kan jag ocksa géra fir ro skull,” sva- 
rade Svensson.” “Jag ar likval bara en fuslsare nu 
for tiden. Fingrarne aro sa styfva och stumma 
som trumpinnar. Jag ska likval géra sa godt jag 
kan, och skam i den som fordrar nagot mera.” 

Svensson tog ned fiolen, den han stamde och 
klinkade pA en langre stund. Andtligen strék han 
upp en hvirflande polska som var sa full af dis- 
harmoni, att herrarne maste stoppa fingra*na i 
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dronen. Det var dock blott nagra Ggonblick som ~ 
detta missljud hérdes, tydligen framkalladt af fri 
vilja. Tonerna blefvo allt mera rena och fyliliga. 
Han spelade Neckens polska med sa mycken kansla 
i fS6redraget, att prinsen blef hégeligen fértjust. 
Det hérdes tydligen att Svensson var skapad till 
musikant. 

“Ni spelar alldeles fortraffligt,” yttrade prinsen 
och klappade honom latt pa axeln, 

“Samre har jag hort,” f6rsakrade grefven. 

“Baraste skrapet nu f6r tiden,” invande Svens- 
son. “Jag kan Anda inte lata ‘fejian’ vara i fred. 
Speleriet ar ett arf i slagten liksom raljeriet. Far- 
far var spelman, far var spelman, jag ar spelman 
och min ‘pagablara’ ar spelman, skulle jag tro.” 

“Du tycker saledes mycket om musik?” sporde 
prinsen. 

“Jag ar topp rasande i musik... Nast min 
_ Hanna fins har intet i verlden, som jag ar sa kar 
i som min gamla ‘fejla’. Der bor besiamdt nagot 
gudomligt 1 hennes brost; det har jag tydligt f6r- 
markt manga ganger... Jag har gudskelof ett gladt 
lynne, men stundom hander likval att jag blir lik- 
som litet angslig utan att veta orsaken. Vid sa- 
dana tillfallen tar jag till ‘fejlan’ och bérjar spela. 
Jag spelar da inga kanda stycken, utan rakt utan- 
till, en hel hop som jag hvarken ho6rt f6rr eller 
sen, men musik ar det af akta slaget, ty jag kan- 
ner mej sa fOrndjd i sjalen att jag stundom faller 
tarar, skam till s4gandes... Musik ar halfva lifvet, 
skulle jag tro. Som ‘pagvalp’ luffade jag ofta ini 
staden fdr att hédra regementsmusiken, hvilken 
gjorde mig alldeles kollrig. Jag ville med all ge-- 
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valt bli trumpetare, men detta var icke i min fars 
tycke. Ondt gjorde det likval i sjalen, ty jag kan- 
ner bestamdt inom mig att jag gatt langt i den 
vagen, om jag fatt nagon undervisning. Ondt gér 
det afven, att jag inte har rad till att kosta pa 
min son, annars skulle han f4 lara hvad jag fér- 
summat; ty godt gry har han i sig.” 


“Jag ser icke till nagon,’ sade prinsen, som 
boérjade intressera sig allt mer och mer fdr den 
egendomlige skogvaktaren. 


“Det tror jag rasande val. Pagen ar ute och 
vallar faren, som kan vara ett onddigt géra sedan 
herrn skét rafven, skulle jag tro... Tag derfor f6t- 
terna pa ryggen, Lena, och spring ut efter Svante, 
sa skola herrarne fa hora ett stycke spelman af 
akta kaliber.” 

Den lilla flickan skyndade genast att hérsam- 
ma befallningen. 


Grefven visade nagon otdlighet och gjorde 
ptinsen uppmarksam pa tidens gang. Denne ytt- 
rade nagra ord pa franska, hvarefter han tog fiolen 
och spelade med konsterfaren hand ett stycke ur 
Friskytten. Svensson stod stum af hanfodrelse och 
gapade som om han velat sluka hvarje ton, som 
klingade fram ur det gamla instrumentet. Annu 
sedan prinsen hade upphért att spela, satt han 
tyst en langre stund. Andtligen reste han sig upp 
och gaf prinsen ett kraftigt handslag, i det han 
allvarligt sade: , 


“Herm var mej en krona att spela.... Han 
har sakert lart efter noter: det hérde jag ackurat 
pa dragen, Inte begriper jag hvad det var for slag 


(22) 


som qvintelerades, men nog var det A4kta musik, 


det kande jag Anda ner i hjertegropen... Kunde 
min Sven lara sig bara halften s& bra, vore det en 
frdjd utan 4nde.., Nu ha vi ‘pagen’ har!” fort- 


satte han och presenterade en tolfarig gosse, som 
var en trogen miniatyrbild af fadern. Hans trinda, 
solbrynta anlete besjalades af tvenne stora mdork- 
bla 6gon, som vora sardeles lifliga och uttrycks- 
fulla, sa att han genast fdll prinsen i smaken. 


Den lille virtuosen var till en bérjan mycket 
blyg och tafatt; men prinsen uppmuntrade honom 
med vanliga ord, och snart var all radsla fér- 
svunnen. Han spelade nu bade lange och val och 
visade en ovanlig skicklighet for sina 4r. 

“Hvad tycker herrn, som ar en riktig férst&- 
sigpdare?” fragade Svensson. 


“Gossen har utmarkta anlag,” svarade prinsen, 
“som fértjenade att blifva utbildade. Jag skulle der- 
for rada er att géra ett besdk hos prinsen pa 
Beckaskog, sa torde han hjelpa er till ratta med 
gossens musikaliska studier.” ~ 


“Det gar aldrig an, min goa herre... Prinsen 


har nog andra som hanga efter honom, skulle jag 
tro... Inte kan han bry sig om en simpel skog- 


vaktare och hans pagablara.” 

“Prinsen bryr sig om alla menniskor, da de 
aro godt och 4rligt folk. Han 4r sjelf litet musi- 
kalisk, s& att han kan bedéma gossens anlag. Tag 
derfér pilten med er i morgon, och jag skall svara 
fér en lycklig utgAng.” 

“Ar det herrns fulla mening, s& vill jag vaga 
férsdket; det kan inte gA varre an illa... Men 
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hur skall jag f@ tala vid prinsen, nar jag kommer 
fram?” 

“Fraga blott nagon af betjeningen efter taffel- 
tackaren Oden, sa blir du ledsagad till mig, som 
skall folja dig vidare.” 

“Sagdt och gjordt... En karl star vid sina 
erd och fan i herrn om han lurar ‘mej... Han 
ser da sa hjertans god och 4rlig ut, att jag inte 
vill tro pa nagot spektakel.” 

“Der har du min hand pa att jag menar 4rligt,” 
_ svarade prinsen och gaf ett kraftigt handslag at 
- Svensson. 

“Jag tror du ar ifran dina sinnen, Ola,” sade 
hustrun. “Inte gar det ihop fdr dig att tala vid 
sjelfva prinsen, fast han skall vara fasligt gemen 
att snacka med.” 

“Det gar nog fdr sig, bara man har friskt mod,” 
genmdlte Svensson. ‘“Prinsen ar inte mer 4n en 
menniska, skulle jag tro. Det skall bli orimligt 
roligt att fa tala med honom en stund. Hyjelper 
han mig att stalla ‘pagen’ i spellara, s& skall han 
fa sa manga harar och fjarafa, som jag ‘kaputar’ 
i hela min lifstid. Och det torde inte bli sa litet, 
skulle jag tro.” 

Prinsen och grefven skrattade ratt hjertligt at 
_ det godmodiga foérslaget. 

Klockan bérjade nu att sla och den lilla gdken 
gol tre ganger, hvilket gaf de frammande anled- 
ning att taga afsked. Prinsen lade en blank spe- 
cieriksdaler pa bordet i drickspengar, den han 
pa vardfolkets entragna begaran ovilkorligen maste 
taga igen. Han gaf den derfor at den lilla flickan 
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att képa en bibel for. Detta funno foraldrarne sa 
klokt att de icke vidare protesterade, utan tackade 
af hjertans grund. Svensson visade sedan vagen 
genom skogen, barande rafven och haren pa ryg- 
gen. Under tiden sjéng han med klangfull stam- 
ma en karnfrisk jagarvisa, som han lart af gref- 
vens kusk pa Karsholm. 


“Du har en ypperlig rdst!” sade prinsen. 


“Det ar ett arf i slagten,”’ svarade Svensson. 
“Farfar sjéng, far sjOng, jag sjunger, och ‘paga- 
blaran’ sjunger ma, skulle jag tro.” 

Herrarne skrattade pa nytt. Snart voro de 
likval med sitt bagage vederb6érligen instufvade 1 
baten, som genast lade ut. Svensson klef upp pa 
en stor sten, der han stod hviftande med médssan 
i hand och hurrade sa lange de resande voro 
synliga. 


Under aterfarden mot Beckaskog, medan ba- 
ten lustigt pléjde sin silfverfara genom det stalbla 
vattnet, uppstod fdljande samtal mellan prinsen 
och grefven. 

Prinsen: Vi ha ju haft en hégst treflig och an- 
genam dag, min gode grefve. 

Grefven: Det fagnar mig oandligen om ers 
kunglig héghet funnit sig belaten. 

Prinsen: Mer an belaten! Jag har icke pa lange 
funnit mig sa frisk till kropp och sjal som i nar- 
varande stund. Det ar harligt att vandra omkring 
i den fria naturen, med himlen till tak och den 
mjuka grasmattan till golf; och det ar larorikt att 


(25) 


4 


blicka in i arbetarens boning... Hvad tyckte gref- 
ven om vart original till skogvaktare? , 
Grefuen: En ganska treflig kurre for nagon 
stund, men ‘hégst gemen och trakig 1 Jangden. 
Han var manga ganger sa ra och oférskamd i sina 
uttryck, att jag verkligen f6rundrade mig 6fver ers 
kungliga héghet, som kunde férdraga hans friheter, 
Prinsen: Grefven démer alldeles fér hardt, en- 
ligt min uppfattning. Svensson var en af de in- 
tressantaste personligheter, som jag traffat under 
hela min lefnad, och det skulle aldrig kunna falla 
mig in att blifva stétt O6fver hans yttranden, helst 
som de voro sanna och traffande. Han fdrekom 
mig som ett naivt lifsfenomen, liknande en af dessa 
akta diamanter, som ha sitt st6rsta varde derige- 
nom att de dro oslipade. Hvilken godmodig lef- 
nadshumor framlyste icke i alla hans ord och hand- 
lingar. From till sjalen och néjd med sin ringa 
lott, lefver han i skogens djup en verklig idyll, 
full af friskhet och behag. Inga 4regiriga drém-. 
mar, inga svikna fdrhoppningar, inga omattliga 
fordringar pa ett battre, grumla hans lefnads lycka, 
som 4r grundad pa det enda bestandande, nemli- 
gen gudsfruktan och dygd... Nar man lar att 
kanna sadana naturbarn, kan man verkligen kom- 
ma pa den tanken att civilisationen gjort mensk- 
ligheten mera skada 4n gagn. 
Grefuen: Ers kunglig héghet glémde att afven 
Svensson hade otillfredsstalda Onskningar. 
Prinsen: Nagot som tillhér alla menniskor. 
Hans voro likval af den beskaffenhet, att jag sa 
mycket mera hégaktar honom. Sjelf af naturen 
_begafvad med en musikalisk sjal, som af yttre 
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hinder icke blifvit utvecklad, ar det ju en ganska 
vacker 6nskan af honom, att det icke matte intraffa 
med sonen. 

Grefven: Ers kunglig héghets adla hjerta ser 
allt i en solklar dager, hvilket ar farligt for en 
furste, som en gang skall bestiga tronen. Svens- 
son och hans gelikar kunna val intressa for nagon 
tid; men tro mig, ers kunglig hdghet! den raa 
massan ar och fdérblir ett otacksamt fdlje, som 
framkommer med nya fordringar for hvarje efter- 
gift, icke fullkomligt tillfredsstaldt forran det stér- 
tat tron och samh4lle i en bottenléds afgrund. 
Olycklig den furste, som ar eftergifven, da det 
galler folkets 6nskningar och behof. Massan maste 
styras med starka tyglar om den icke skall skena~ 
och stjelpa statsvagnen Ofveranda i férsta dike. 

Prinsen: En dylik lara séker man _ stadse att 
inpragla i mitt minne, dock utan synnerlig fram- 
gang; ty religionens och samvetets férenade réster 
saga mig att den i grunden 4r falsk. Denna f6r- 
aktade massa, som man kallar otacksam ecoch fA, 
lider utan tvifvel en djup orattvisa. Man _ beskdr- 
mar sig val 6fver dess dalighet, men man gor féga 
f6r att héja den i moraliskt och intellektuelt han- 
seende. Svenska folket ar i grunden godt och 
storsinnadt, vardigt att regeras med mildhet, och 
olycklig den furste, som icke har ett 6ra fdr dess 
6nskningar och behof. Kommer jag nagon gang 
att beklada tronen, sa skall jag med deltagande 
lyssna till folkets fordringar och séka af alla 
krafter att efterkomma dem, savida de 4ro grun- 
dade pa billighet och rattvisa. En despot ma styra 
med jernhandskar i skygd af bérdens gyllne vingar; 
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jag vill grunda min styrelse pa folkets karlek, som 
_i alla tider varit tronens starkaste stéd. 

Grefven: Jag vagar tro att ers kunglig héghet 
misstager sig i denna sak. Konungamakten har 
alltid haft sitt starkaste stéd i den hégre prelatu- 
ren och adeln, der den ocksa hadanefter kommer 
att ega sitt sakraste fotfaste. Ingenting torde vara 
vadligare for en furste 4n att kasta sig i folkets 
armar, ty historien visar att alla regenter som jagat 
efter folkgunst fatt en anda med fdrskrackelse. 

Prinsen: Min mening ar ingalunda att sdka na- 
gon gunst hvarken hos det ena eller andra par- 
tiet. Jag vill endast skipa rattvisa och handla i 
Sfverensstimmelse med den lag, som Gud ned- 

‘skrifvit i mitt hjerta. For att vardigt kunna géra 
detta, maste jag mera halla af folket an de privi- 
legierade klasserna, emedan det f6rra har ratten pa 
sin sida. De senare 4ro fulla af hédgmod, inbitna 
vanor och gamla férdomar, som maste undanréd- 
jas om landet skall komma till valstand. Jag har 
saledes en svar kamp att utsta mot dessa, och 
blotta tanken derpa gér mig manga ganger nedsla- 
gen och dyster. Stode det i mitt eget skén, skulle 
jag aldrig vilja mottaga nagon krona, emedan jag 
kanner med mig sjelf att jag skulle lefva langt 
lyckligare som enskild man, vore min plats an sa 
ringa som en skogvaktaresyssla. Men som detta 
under narvarande f6rhallanden icke later sig géra, 
vill jag trésta mig med Svenssons ord: “Vill kun- 
gen med allvar det sanna och ratta, sa blir hans 
regeting sdkerligen lyckosam; ty var Herre lagger 
aldrig nagon bérda uppa, utan att han hjelper att 
draga den.” — Ratt och Sanning skall derfér blif- 
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va det valsprak, som jag vill fdlja under min 
regering 6fver Svea folk, det jag af innersta hjerta 
alskar och hégaktar. 

Hvad grefven invande mot denna furstliga 
utgjutelse veta vi icke, emedan baten i detsamma 
lade till vid Beckaskogs brygga. Det veta vi lika- 
fullt med visshet, att prins Oskar blef sina grund- 
satser trogen sasom konung, fastan dessa icke all- 
tid hunno i utf6rande ned till folket, emedan de 
blefvo hindrade pa vagen af nagon hégférnaiu per- 
son, som satt vid hans sida, likasom grefven under 
farden pa sj6n. 


Inom skogvaktarebostallet var det icke ringa 
gladje efter herrarnes besék. Manga frammande 
hade visserligen gastat den laga boningen, men 
inga hade efterlemnat sa hoppfulla och angenama 
minnen som de sistndmde. Flickan tummade med 
forndjelse den blanka-specieriksdalern och gossen 
hoppade af frdjd vid den ljufva tanken att han 
skulle fa se prinsen. Hustrun uttémde sig i loford 
dfver den unge herrn och férsdkrade pa heder och 
dra, att hur god och vacker prinsen 4n mande vara, 
sa kunde han aldrig besitta dessa egenskaper i 
hdégre grad an denne herre, “som var den raraste 
karlehon sett: 1 alla sina cdar.’ ¢ 

Alla gafvo hégljudt sin gladje tillkanna, utom 
Svensson, som satt tyst och spelade “utantill,” s- 
som han brukade, da han var nagot angslig till 
mods. Hustrun undrade dfver hans tystnad, men 
hon f6rsdkte icke att stéra honom; ty hon visste 
af gammalt, att det icke lat sig gdéra i dylika 
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6gonblick. Det var med Svensson som med en 
lekande tjader: han var sa inforlitvad 1 sitt spel, 
att han hvarken hérde eller sag. Andtligen brét 
han tystnaden och yttrade med hogtidlig rést: 


“Jag ska uppriktigt saga dig, Hanna, att jag 
inte varit sa sjalaglad pa langa tider... Som jag 
talat om manga ganger, sa ville jag i n.in ungdom 
lara att spela pa allvar, men far hade inte rad till 
att halla mig i lara och derf6r fick det bli som det 
ar. Detta har gramt mig i allan tid, ty hur det 
ar beskaffadt, sa ar hvarje menniska skapad till 
nagot visst yrke; och nar-hon inte far blifva hvad 
hon ar skapad till, sa ar det alltid nagot som fattas 
i hennes lycka, kantanka. Jag vet nog hur det 
kans i sjalen; det har derfér storliga gramt mej, 
nar jag kommit underfund med att Svante har 
samma Onskan som jag i min ungdom, utan att vi 
haft nagon utsigt att hjelpa honom pa trallen. 
Nu vill det synas som Gud sandt dessa herrar 1 var 
vag, pa det min karaste 6nskan skulle blifva upp- 
fyld... Tank bara hur roligt det ska bli, om 
Svante blir en riktig spelman, som kan trésta oss 
med sang och musik, da vi bli gamla och skrép- 
liga. Vi béra derfér tacka Herran och vara glade, 
skulle jag tro.” 


“Ja, det béra vi visserligen,’ svarade hustrun, 
“ty det var nagra innerligen rara herrar, synner- 
ligen den ene, som jag aldrig kan gl6mma. Han 
log sa godt mot mej nar han tackade; och sen 
gaf han flickungen den stora silfverpenningen, som 
det kanske var synd att taga emot, fdr si karln 
kunde vara fattig, fast han inte sag sa ut.” 
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“Det behdfver du inte bekymra dig 6fver, 
kara mor! Prinsen lénar nog sitt folk sa att de 
hafva rad och lagenhet bade till det ena och det 
andra.” 

“Ma -s& vara..; Men sa}. mej; Ola, ar-‘du inte 
radd fdr att tala med prinsen?” 

“Nog ar jag liksom litet ‘bangen,’ nar jag 
tanker ratt pa saken, och vore det inte fér ‘pagens’ 
framtid, skulle jag inte vilja besvara hvarken prin- 
sen eller andra. Jag tror likafullt att det ska ga 
bra.” 

“Det tror jag med, bara du kan lata bli att 
raljera, ty sadant kan inte ga an infor honom, ma 
du beripa.” 

“Hvad den saken anbelangar, sa kan du vara 
lugn som en pannkaka. Jag skall vara allvarsam 
som en birtapp och lagga mina ord sa godt jag 
kan, men inte krusar jag sa fasligt heller, ty jag 
rattar mej efter bibeln, som sager att vi 4ro men- 
niskor alla och hafva intet att berémma oss af 
infor Gud... Jag fruktar bara, att pagen ska bli 
hapen och inte kunna spela nar det gAller.” 

“Ah lappri! Jag skall dra till med straken af 
alla krafter,” genmilte lille Sven, som var af na- 
turen gladlynt och munter liksom fadern. 

Den fdrestaende resan afhandlades vidare i man- 
garespriser inom familjen, och slutade icke férran 
“Jon blund” gjorde anda pa saken. Och kanske 
inte da en gang, ty det ar mycket troligt att den 
foresvafvade de flesta 4nnu 1 dr6mmens skiftande 
panorama. : 

Paf6ljande morgon voro alla tidigt pa benen 
och hade ett fasligt sték for att komma i ordning — 
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Svensson stod i sjelfva férstugudérren och spegla- 
de sig i snusdoslocket medan han rakade bort 
skagget. Under tiden hade hustrun Svante, som 
han gemenligen kallades, vid vattenskalen och 
skurade hans trinda anlete, sa att det blef klart 
och skinande som ett blankstruket kopparkrus. 
Sedan skulle de basta kladerna fram och pakladas 
bade far och son. Och nu blef det ett borstande 
och dammande, som nastan aldrig ville taga slut. 
Nar man slutligen fatt resenaérerna nagorlunda efter 
sitt tycke, laste Svensson morgonbénen och sjéng 
en psalm, hvari hela familjen instamde. Han fo6r- 
plagade sig sedan med en bastant frukost, — gos. 
sen férmadde icke att ata det ringaste — hvar- 
efter han tog den gamla fiolen under armen och 
begaf sig Astad i sallskap med gossen, lyckénskad 
af hustrun, som férmanade honom i sista stunden 
att sl4 allt raljeri ur hagen pa denna vigtiga dag. 


Det blaste en frisk Ostanvind pa morgonstun- 
den, af hvilken orsak Svensson, som endast hade 
en liten ékstock, icke vagade sig ut pa den oroli- 
ga sj6n med sin brackliga farkost. Vara resendrer 
maste saledes fdlja landbacken till det fdresatta 
malet, hvilket forlangde vagen minst en mil. De 
kommo likval till Beckaskog sa tidigt, att inga 
menniskor syntes till, utom ett par sémniga skilt- 
vakter. Svensson sporde dessa efter taffeltackaren 
Oden, hvarpa han erhéll det lakoniska svaret: 
“Dra At fanders, din bondlurk.” 

“Det var nagra stolta herrar, de der, och det 
var tusan till folk att sofva lange,” tankte Svens- 

son och slog sig ned pa ett narbelaget gungbrade. 
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Har fann han till en bérjan ett godt tidsfér- 
drif med att spraka med sonen. Denne hade aldrig 
sett nagon herregard, annu mindre nagon kungs- 
gard, och derfér vackte hvarje f6remal hans stora 
f6rundran. Svensson hade full sysselsattning med 
att besvara alla de fragor som gossens nyfikenhet 
framkallade. Lange fingo de dock icke vara i ro 
pa den intagna platsen, ty en vaktknekt kom och 
kérde bort dem under yttrande: “Satet ar for de 
kungliga och icke fér nagra kringstrykande bir-- 
filare.” 

Svensson blef en smula forargad, men fogade 
sig villigt efter omstandigheterna och tog retratten 
till en liten grasplan i ena hérnet af garden, der 
han jemte sonen slog sig ned i en soffa af .mjuk 
mossa. Knapt var detta verkstaldt forran en an- 
nan vaktknekt kom och kérde honom bort fran 
denna nya besittning, pa grund af samma skal som 
nyss férut. Han satte sig nu ned langst borta pa 
en lag stentrappa, men har blef han snart undan- 
fést af en nasvis stalldrang, som fragade honom 
om han ville musicera for de kungliga hastarne. 

Svensson blef nu makta forgrymmad och hade 
nara utdelat en duktig 6rfil. Han fann dock klo- 
kast att kufva sin vrede och hafva talamod. Han 
styrktes ytterligare i detta goda uppsat af en fér- 
bigdende jungfru, som pa tillfragan med vanlighet 
underrattade honom, att han icke kunde fa& tala 
vid nagon af den kungliga peweuinegy annu pa en 
timme. 

Detta var for honom en ganska lang tid under 
narvarande omstandigheter, helst som han ingen- 
stades fick varai ro. Han sag sig om pa alla 
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sidor, men var icke i stand att upptacka en enda 
“flack, der han hoppades att i lugn fa hvila ut. 
-Efter nagot betankande fattade han sitt parti och 
klattrade upp i en poppel vid sidan af sjelfva byg- 
naden. Gossen fdljde efter och snart sutto de 
bada tva i hégsta topp, gémda fdr alla spejande 
blickar fran garden. En vaktknekt hade visserli- 
gen sett fdéretaget, men det férekom honom sa 
befanedt, att han icke brydde sig om de djerfve 
klattrarne. 

“Jag kan undra om det har ocksa ar en plats 
for de kungliga,” sade Svensson med_ sjelfbelaten 
min, och afvaktade i lugn den utsatta tiden. 

Smaningom blef det lif och rérelse pa garden, 
Der pratades till héger och venster; der smaldes 
med dorrarne; livrékladde betjenter och guldgalo- 
nerade hofherrar korsade hvarandra i alla vrar och 
vinklar. 

Svensson satt uppmarksam som en astronom 
och kikade efter sin taffeltackare, som dock icke 
ville blifva synlig. 

Emellertid hade slumpen fogat det sa, att den ~ 
poppel, hvari Svensson residerade, var belagen all- 
deles framfér kronprinsens sangkammare, blott na- 
gra famnar fran fénstret. Af denna anledning voro 
skogvaktaren och hans son de férsta foremal, som 
motte prinsens blickar, da rullgardinen blef upp- 
dragen. Han igenkaénde dem genast och undrade 
till en bérjan, hvad som kunde vara orsaken till 
den mindre val valda platsen. Scenen forekom 
honom s& léjlig, att han dgonblickligen kom i ett 
gapskratt som varade i flera minuter. Grefve H. 
och nagra andra hofherrar, som horde detta, skyn- 
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dade genast in fér att géra sig underrattade om 
anledningen till denna ovanliga munterhet. Prin- 
sen pekade pa de kanda féremalen, och nu _ blef 
det ett allmant skratt, som afven vackte Svenssons 
uppmarksamhet. Han riktade sin 6ppna, 4rliga 
blick mot fdnstret och blef varse de skrattande 
herrarne, men utan att kanna igen nagon. Han 
tycktes likvaél ana att skrattet galde honom 
och skyndade derfér att begifva sig ned, hvilket 
skedde med en vignet, som var beundransvard. 


“Det var en hégst egen stdllning, som min 
goda skogvaktare hade valt for en audiens,” ytt- 
rade prinsen. 


“Men ganska passande fér hans tjenstebefatt- 
ning,” invande baron W—. 

“Om det varit nagon af det tacka kénet, skulle 
stallningen icke det ringaste frapperat mig,” laspade 
kammarjunkaren P—. 


“Svensson ger bekraftelse 4t min férmodan 
forran jag hade vantat,” sade grefve H. med en 
viss ironi i rédsten. “Ers kunglig héghet torde 
minnas mitt yttrande i gar, att den raa massan ar 
ett otacksamt félje som framkommer jemt med 
nya fordringar... Nu har Svensson troligen fatt, 
veta, att hans gast for gardagen var ingen mindre 
an ers kunglig héghet samt afven hvar sangkam- 
maren ar belagen; och pa grund deraf trodde han 
sig redan sa bekant, att han kunde klattra upp till 
fénstret och helsa godmorgon, hvilket han saker- 
ligen skulle gjort, om han icke blifvit afskrackt 
‘genom var narvaro. Han skall troligen i dag fram- 
komma med...” 
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Den adle grefven blef harvid afbruten af kam- 
marherre L., som kom skrattande in i rummet och 
forklarade, att han rakat en virtuos pa.garden, som 
ville hafva reda pa taffeltackaren Oden, emedan 
denne lofvat att ledsaga honom till kronprinsen, 
der han skulle fa lata héra sin skéna konst. 

“Bravo!” ropade prinsen och gnuggade han- 
derna af fréjd. “Jag visste nog, att grefvens an- 
markningar voro obefogade. Svensson vet icke 
det ringaste om verkliga {6rhallandet och jag tror 
mig derfér kunna bereda herrarne en treflig stund, 
om de vilia médta mig i audienssalen klockan elfva 

Alla bugade sig och gingo sina farde med 
undantag af grefve H. och baron W. 

Prinsen hade redan f6regdende afton omtalat 
sin visit i skogvaktarebostallet, sa att Svenssons 
besék var kandt af den narmaste omgifningen; men 
han hade icke gifvit néddiga férhallningsorder at 
betjeningen, da han icke foérestallt sig att Svensson 
kunde komma sa tidigt. Baron W. fick derf6r i 
uppdrag att sdka reda pa vara vandrare och stalla 
om att de blefvo rikligt forplagade; hvarefter han 
skulle ledsaga dem till vederbG6rligt stalle pa den 
utsatta tiden. 


Hans kungliga héghet ville imponera pa skog- 
vaktaren och férsdka om denne var lika frisprakig 
inf6r prinsen som med taffeltackaren. Han kladde sig 
derfér i full gala och gaf befallning at sina herrar 
att géra sammaledes; ty han ville att pa det hela 
samma etikett skulle iakttagas, som var vanlig, da 
man mottog utlandska sandebud eller andra digni- 
tarer af forsta ordningen. 
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P& den bestamda timmen fdretedde audiens | 
salen en lysande anblick. Alla dérrar och vaggar 
voro dekorerade med rédda draperier. En med 
guldfransar garnerad sammetsgardin nedfoll 6fver 
hvarje fénsterkarm, och midt derpa var anbragt en 
af girlander omslingrad vapenskéld, som bar nam- 
net pa nagon af Sveriges provinser. I fonden af 
salen stod en improviserad konungatron, och pa 
denna satt fdr tillfallet kronprinsen, smyckad med 
glindrande ordnar och band. Hans bildskéna an- 
lete stralade af en sallsam glans, som hade myc- 
ken likhet med det helgonskimmer, som Raphael 
har tilldelat sina Johannisbilder. Pa Omse_ sidor 
stodo en mangd hofherrar i blandande uniformer 
och bildade en haie anda bort till dérren. 


Under tiden hade vara vandrare njutit af Guds 
gafvor till sin fulla belatenhet. Svenssons enda 
bekymmer var nu att fa tala vid taffeltackaren 
Oden; men baron W. fdrklarade att denne var rest 
till Kristianstad i ett angelaget arende och hade 
derfir gifvit honom i uppdrag att géra sallskap till 
prinsen, hvilket han genast ville géra. 

“Det var allt illa beskaffadt,” sade Svensson; 
‘fOr si herrn ska veta, att den der ‘tackaren’ kdn- 
de mej och pagen lite pa férhand. Han lofvade 
att hjelpa oss till ratta hos prinsen, och utan_ho- 
nom ha vi inte der att géra, skulle jag tro.” 

“Jag har fullkomligt reda pa arendet,” gen- 
malte baronen, ‘‘och skall nog hjelpa er nar det 
galler... prinsen vantar och vi maste skynda...” 


“Lat oss da basa Astad!... Det kan inte ga 
varre 4n illa, skulle jag tro.” | 
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_ Svensson tog fiolen under armen och gossen i 
handen, hvarefter de tagade af, ledsagade af baro- 
nen, som gick férut och visade vagen. 


I alla trappgangar och vid alla dérrar stodo 
vaktknektar, bistra och brokiga som utklutade fa- 
gelskrammor. 


Gossen sag med stora 6gon pa de grymma 
gestalterna och slét sig bafvande intill faderns 
sida. 


Nar de framkommo till sin bestammelseort, 
slogos de stora dubbeldérrarne upp pa vid gafvel, 
och baronen anmdlde med hég rost de frammande, 
som blefvo sm&ningom framknuffade Anda till mid- 
ten af salen. 


’ Blandad af den grannlat, som skimrade_ fran 
alla sidor, stod Svensson liksom fastnaglad och 
stirrade med f6drundran pa all den harlighet 
han sag. 

“Hvad har du att anféra?” sporde prinsen med 
sin skarpaste rést. 

Svensson stod stum en langre stund, men slut- 
ligen fattade han mod och svarade: 

“Just ingenting att bérja med, fdr herrarne 
ska veta och begripa att jag ar liksom litet bort- 
kommen; men det tar sig val, sa’ pagen om skri- 
kandet... Nog visste jag det var stort med de 
store; men aldrig trodde jag det var sa okristliga 
stort and& Har ar ju sa grant som i sjelfva him- 
melrike, skulle jag tro.” 

“Sig genast ditt arende, ty vi hafva icke tid 
att uppehalla oss vid nagra biomstandigheter,” 
_&tertog prinsen med skarpa i rosten, 
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“Ber mjukast om férlatelse, herr prins! mitt 
drende ar s& godt att tiga med, skulle jag tro... 
Men det ska jag saga rent ut, eftersom jag far 
tala vid hdgheten sjelf: Det 4r nagra sjusofvare 
till tjenare har pa garden; och se’n aro de sa ele- 
menskadt morska af sej, nar de val komma i kla- 
derna. Jag vantade lange vid porten, innan jag 
sag en endaste kaft, och nar jag till sist kom in 
pa garden, sa var der en slaghdk i hvarje krok, 
som unnade mig hvarken sitta eller ga. Till sist 
tog jag flykten upp i ett trad, der jag Andtligen 
fick vara i fred... De saga att herr prinsen ar sa 
god, da kan det val aldrig vara meningen att hans 
tjenare skola jaga en fattig, syndig menniska som 
kommer hit, varre an ett oskaligt villebrad.” 

“Sadant ar alldeles mot min vilja; jag skall 
strangt halla efter mina tjenare for ett dylikt ofog,” 
yttrade prinsen i sin vanliga tonart. 

“Da har jag anda utrattat nagot med mitt be- 
s6k och ber nu farval, tackande fdr godt gille; ty 
den maten vi fingo var battre 4n bade hvitgrét 
och aggkaka, skulle jag tro.” 

Svensson rustade sig till att aftrada, men upp- 
manades af prinsen att forst gifva sitt ratta dren- 
de tillkanna. 

“Lat ga da... Forst vill jag likval ha reda pa 
en sak. Antingen ar jag galen eller ocksa ar herr 
prinsen bara en taffeltackare, skulle jag tro.” 

“Ingendera... i gar var jag taffeltackare; i 
dag ar jag kronprins.” 

“Det gar fort att komma upp sig har i verlden, 
sa’ kyrkost6ten nar han blef tornvaktare.” 
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Prinsen utbrast i ett ljudligt skratt och her- 
rarne instamde; Svensson blef réd i synen somen | 
kokt krafta och yttrade med barsk stamma: 

“Nu fdrstar jag hela *kommersen’... Herrarne 
ha bara velat drifva spektakel med mej och paga- | 
blaran, hvilket kunde vara ratt nog, ty vi hade 
inte har att géra, kan jag fdrsta.” 

Prinsen kunde icke langre spela den antagna 
rollen. Han gick bort till Svensson, fattade ho- 
nom varmt i handen och sade med vanlighet: 

“Tro icke nagot sadant, min goda Svensson! 
Jag har endast velat satta dig pa ett litet prof, 
och du har genomgatt detta med heder... Jag ar 
verkligen kronprinsen, och jag tackar dig hjertligen 
for all den vanskap du visade mig i gar!” 

“Kan det vara mdjligt,”’ sade Svensson efter 
en paus. “Jag har tviflat i det langsta, men nu 
tror jag sa fast som berg... Nar jag lagger allt 
tillsammans, blir det sdkert som gull, att sjelfva 
prinsen var hos mej i gar... N&ar,Hanna far veta 
detta, sa térs jag sla mej i backen pa att hon far 
dandimpen af lutter gladje.” 

“1)4 faller I bada,” invande prinsen. 

“Go6r ingenting... Vi resa oss med sa mycket 
stérre gladje; ty nu hoppas jag fa pagablaran i 
spellara skulle jag tro.” 

“Jag skall géra allt hvad jag kan f6r att rea- 
lisera ditt hopp och bekrafta din tro,” f6rsakrade 
prinsen. 

Med denna férklaring var den offentliga au- 
diensen slut. Herrarne aflagsnade sig under djupa 
bugningar; men Svensson och hans gosse fingo 
-stanna qvar. Prinsen férklarade nu, att han ville 
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genast taga gossen med sig till Stockholm och 
bekosta hans musikaliska utbildning. — 

Det var mer An Svensson nagonsin vagat hop- 
pas. Han tryckte med roérelse prinsens hand och 
grat af gladje som ett barn. 

Nar han kom hem till sitt ringa bostalle och 
hustrun fick del af den viktiga nyheten, prisade 
hon Gud i sitt hjerta och nedkallade himlens vAl- 
signelse 6Ofver den gode och adle prinsen. Men 
Svensson spelade wfanti/l hela natten och aldrig 
hade den gamla fiolen frambringat sa klara och 
ljufliga toner. Det hdrdes tydligt att nagot gu- 
domligt bodde i hennes brést. 


a 


Manga &ar hade gatt och stora férandringar 
hade intraffat bade inom konungaborgen och skog- 
vaktarebostallet. 

Det var sommaren 1848 konung Oskar vista- 
des nagon tid i Malmé, fér att bilagga den oenig- 
het som uppstatt emellan tyskarne och vara van- 
ner danskarne. 

Under denna sin vistelse i den skanska huf- 
vudstaden lemnade han dagligen féretrade at bade 
hdga och laga af provinsens innebyggare, 

En dag kom en 4ldre vordnadsvard man okal- 
lad in i mottagningsrummet och helsade mycket 
bekant. Den frammande var kladd i fina svarta 
klader och hvit halsduk. Han var temligen kor- 
pulent till vaxten, med ett fylligt, valm&ende an- 
sigte, omgifvet af silfvergratt har. Han hade en 
hégst rérlig uppsyn och férradde en viss liflighet 
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i hela sitt satt. Med en latt béjning pa hufvudet 
nalkades han konungen och sade: 

“Majestatet kanner val inte igen mej, ty man- 
ga vader ha blast, se’n vi sist rakades, skulle 
jag tro.” 

Kungen hade fran férsta stunden allvarsamt 
fixerat den frammande, men vid de sista orden 
rackte han honom handen och yttrade med yen 
lighet: 

“Valkommen, min kare Svensson! Det var 
gladjande att fa se dig 4annu en gang. Det 4r bra 
lange sedan jag hade det ndjet, och det var nara 
att jag icke hade kant igen dig, sa f6randrad har 
du blifvit... Nar var det vi sist rakades?” 

“Det var sommaren 1824 pa Beckaskog; men 
majestatet hade da sa mycket att pyssla med. sin 
drottning att vi inte mycket fingo sprakas_ vid, 
kantanka.” 

“Manga 4r ha férflutit se’n dess.” j 

“Inte var det i gar... Allt har likval gatt bra 
i las sen dentiden. Vi ha stigit i graderna begge 
tva, skulle jag tro: Majestatet har blifvit kung och 
jag har svingat mig upp till klockare.” 

Kungen skrattade ratt godt at infallet och 
anmarkte: 

“Hur har du blifvit klockare?” 

“Saken ar den, att Svante har daligt brést, 
och derfér maste jag, som har ljud i skallan, taga 
upp psalmerna, medan han sk6ter spelverket... 
Pa sa vis ar jag klockare, kantanka... Jag skall 
helsa sA mycket fran mor och Svante! Majestatet 
kan aldrig tro hvad han ar rar och god mot oss 
gamle... Det var nu sa att var Herre tog flick- 
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ungen till sig; och sen tog Svante oss hem till sig, 
der ha vi fullt opp af allt hvad vi behédfva... Vi 
aro de lyckligaste menniskor pa hela Guds gréna 
jord, och allt detta ha vi Gud och majestatet att 
tacka for.” s 

“Endast Gud... Det glader mig att Sven 
uppfért sig vardigt mot sina foraldrar. Jag har all- 
tid hégaktat honom och kommer att godra det 
annu mera hadanefter.” 

Har torde det vara af ndéden att lemna nagra 
underrattelser om Sven, pa det att lasaren ma ratt 
kunna fatta meningen af samtalets gang. 

Prinsen hade icke misstagit sig pa de musika- 
liska anlagen hos skogvaktaregossen. Han _ blef 
genom tragna studier en skicklig musikus och en 
stor kompositér, som har skankt oss manga 4lsk- 
liga och sant fosterlandska sanger, kara fdr alla 
svenska hjertan. Sangen 4r dock i allmanhet litet 
lénande inom vart harliga fosterland. “Vi tjusas 
_af sangen, men lata sangaren dé i brist och hun- 
ger.” F6r att undga ett dylikt G6de sdkte Sven 
en klockarelagenhet i Skane, der han f6r narva- 
rande befinner sig i hégénsklig valmaga. 

Vi vilja nu héra hvad Svensson vidare har att 
saga. 

“Det ar gifvet att vi ha Gud att tacka i fram- 
sta rummet for var lycka; men derndst sa ar det 
majestatet och ingen annan, skulle jag tro. Det 
ar majestatet, som hulpit Svante till ratta hela 
tiden, som uppfostrat honom till Hvad han 4r, och 
salunda varit ett redskap i Guds hand. Detta veta 
bade mor och jag. Vi bedja derfér dagligen till 
Herran f6r majestatets lycka och sallhet, men jag 
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har likafullt inte varit riktigt belaten med min 
stallning forran jag fick traffa majestatet sjelf och 
afbérda min tacksamhet... Hjertans tack skall 
majestatet ha fdr allt godt han gjordt oss alle- 
samman! Ma Gud valsigna honom och géra hans 
regering lyckosam bade fér tid och evighet... 
Farval nied majestatet!... Nu gar jag hem och 
dér med lugn, nar Gud sa vill; ty jag kanner mig 
efter detta litet lattare om hjertat. Jag ar val annu 
rask och kry som en hind i skogen, men det kan 
anda snart vara forbi, ty bast man gar har, sa lig- 
ga vi der, skulle jag tro.” 

Kungen fann sig*rérd af gubbens enkla afskeds- 
ord; han tryckte med varme hans hand till farval 
och féljde honom 4nda till dérren, nar han gick. 

“Man sager, att folket ar otacksamt,” yttrade 
kungen fér sig sjelf; “men detta ar och férblifver 
en svart osanning. Jag har hulpit larda man till 
lénande embeten; jag har utdelat stjernor och 
band at dem, som icke veta af nagon hoégre lycka; 
jag har ryckt mangen 4dling ur férderfvets klor 
och upphdjt honom till ara och valstand, men 
ingen af dessa har tackat mig fjerdedelen sa varmt 
som denne simple skogvaktare. Olycklig derfér 
den furste, som icke har ett 6ra fér folkets for- 
dringar; ty det ar just i folkets skéte som kungen 
har sitt tacksammaste och sakraste stéd, 


Elfva ar hafva ater gatt till Anda. Dessa hafva 
varit lyckliga for Svea folk, ty fred och lugn ha 
blomstrat hela tiden under kung Oskars milda spira, 
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Det var en stilla och vacker juniqvall. Pa . 
forstuguqvisten till klockarebostallet satt det gam- 
la skogvaktareparet och fréjdades at solens ned- 
gang. D& kom sonen fran staden och berattade 
med tarfull blick att kungen var déd. Gumman 
sammanknappte sina hander och sade med djup 
rorelse: “Gud frdjde den goda sjalen!” Men gub- 
ben sade intet. Han gick med tunga steg in 1 
rummet och grep med darrande hand den gamla 
fiolen. Han bérjade sedan att spela utantill; och 
ju mera han spelade, desto djupare blef den kla- 
gan, som ljéd ifran fiolens brést. Men det var 
icke allenast instrumentet som sdlunda klagade; 
fran hvarje hydda i hela landet hérdes en klagan — 


En klagan dof som askans mummel, 
Som ekots rost i i skogens snar, 

Som kampens sing frin hégens kummel, 
Som barnets suck vid moderns ee 

Nar mullen hors pa kistan falla . 

Sa alskad Oskar var af alla. 
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Gustaf Vasa och Dalmagen. 
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Saga och sang hafva i 6fver hundrade berat- 
telser talat om Gustaf Vasas vandringar i Dalarne 
och de manga 4fventyr, han der upplefvat, innan 
han kunde borja sitt stora befrielsekrig; men f& 
torde likval ha hoért f6ljande lilla historia, som 
synes mig ganska betecknande bade fér tiden och 
de handlande personerna, hvarfér den har med- 
delas. 

Det var vid Andersmessotiden femtonhundra- 
tjugu. Dagen var klar och skinande, och mark 
och skog stodo kladda i full vinterskrud. Pa 
vagen, som leder fran Falun till Rankhyttan gick 
enung statlig dalkarl, kladd efter ortens bruk i 
tréja, forskinn och rund hatt, Pa venstra axeln 
bar han en stor vedyxa, som han stundom lat 
glida ned till marken, medan han stannade, lyfte 


-pa hatten och borttorkade svettperlorna fran sin 


héghvalfda panna, hvarefter han ater fortsatte sin 


_ gang, sa snabbt som om han varit jagad af en ond 
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ande. Detta var ocks& handelsen; ty den stAtlige 
dalkarlen var ingen mer eller mindre 4n den unge 
adlingen Gustaf Eriksson Vasa, som var nédsakad 
att délja sig i denna enkla dragt, for att undkom- 
ma den onde anden Kristian Tyrann och hans 
besoldade spejare.’ 


Under det var hjelte salunda med raska steg 
vandrade framat, métte han plétsligt vid en krék- 
ning af vagen nara Rankhyttan en man, som genast 
fastade hela hans uppmarksamhet. Den okande 
var ocksa en personlighet, som sakerligen skulle 
imponerat pa hvem som helst. Det var namligen 
en 4kta Dalmas, minst tretton qvarter lang och 
groflemmad i férhallande derefter. Liksom Gustaf 
bar han en yxa pa axeln och var liksom denne 
en ung man, begafvad med ett Oppet, 4rligt an- 
sigte, kring hvilket det rika svarta haret ringlade 
sig som en moérk granskog ringlar sig kring en 
snobetackt klippa. 


“Guds fred, kamrat!” yttrade Dalmasen pa sin 
raska dialekt och fattade utan krus Gustafs ut- 
strackta hand, den han klamde i sin stora, grofva 
nafve sa hardt, att Gustaf var fardig att skrika, 
oaktadt han sjelf hade en ganska hard och har- 
dad hand. 


“Tack, min van!” svarade Gustaf fryntligt och 
blickade ej utan férvaning upp pa den jattestora. ge- 
stalten, ty slika hade han deri trakten sett manga, 
men ingen, som var sa val och starkt bygd till 
alla sina kroppsliga ledam6ter som denne skogar- 
nes Goliath. 

“Efter hvad jag kan finna,’ sade Dalmasen, — 
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“ay du en Morakarl, som varit p& vedhygge i Falu, 
stadd pa fard till hemmet fér att jula.” 
“Ratt sagdt och gissadt,” svarade Gustaf. 


“Lycka da pa farden och en fréjdefull jul i. ; 


hemmet,” sade Dalmasen och rustade sig till att 
ga, men hejdades plotsligt af Gustaf. 

“Inte sa bradt, kar vannen min! Jag Amnar 
mig visserligen hem till julen, men som det ar 
manga dagar dit, 4mnar jag mig fram till herrgar- 
den och hora efter arbete. Tror du, att nagot 
sadant 4r till finnandes?” 

“Ja vars! kan du hugga och trdska, sd nog 
skall du fa att géra alltid.” 

“Jag skall forsdka,” svarade Gustaf, och dfver- 
enskommelsen befastades med ett handslag. 

“Na, efter som vi nu skola bli kamrater,” sade 
Dalmasen, “s& skola vi saga hvarandras namn, ty 
namnlés man ar inte att fdrlita sig pa, sa far min. 
Jag heter Liss Lars Olsson med Gud och Aran. 
Hvad heter du?” 

“Jag heter Sven Svenske Svensson.” 

“Det var en lang ramsa med svenskhet. Na, 
na! Inte ondt i det. Ar du till sjal och hjerta 
lika svensk som till namnet, sa skola vi komma 
godt om sams. Det likar sig bra att bérja med. 
Jag star just pa gang at skogen att hugga en 
pumpstock — och du kan félja med. Jag har ut- 
sett och markt tridet s4 att det skall snart vara 
gjordt, som inte far fallera, ty kérsvennen kom- 
mer pa eviga rappet.” 

Med dessa ord gingo de bada mannen in i en 
furudunge och voro snart vid det foresatta malet. 
Liss Lars satte genast yxan med ett kraftigt hugg 
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i det utsedda offret, sA att det gaf ett skallande 
eko i hela skogen. Afven Gustaf bérjade att hug-. 
ga; och han hédgg ovanligt bra, for att vara en 
adling. Han hade med flit 6fvat sig med sadant 
arbete, for att kunna hjelpa sig fram i nédens stund.. 
Mot Liss Lars var han dock ett barn i konsten 
att fora yxan. Han hégg sa att spanorna flégo 
kring Gronen som susande pilar. Snart fdll den 
héga furan med ett brak, som danade vida om- 
kring. I fallet sopade den snén fran de narsta- 
ende traden, sa att en riktig snéyra uppstod, ur 
hvilket ett doft rytande hérdes. 


“Pass pa” sade Liss Lars. “Det ar en nalle, 
som blifvit stérd i sin vintersémn. Nu g§ller det 
kraft och mod.” 


Hvad han anade var fullkomligt sannt. Nar 
sndmassorna lade sig, blefvo vara huggare varse 
en stor rytande bjérn, gaende pa bakbenen emot 
dem, med ett vidt uppsparradt gap. Mangen skulle 
darrat vid denna syn, men vara huggare darrade 
inte. Gustaf hade under sin tjenstgéring i Sturens 
har deltagit 1 stridens vilda lekar och 4fven i at- 
skilliga bjérnjagter, men da hade han alltid varit 
vederbérligen rustad. Nu hade han blott en yxa, 
och det var derfér icke utan en viss bafvan som 
han sag den ludne kampen salunda komma rusande. 
Liss Lars stod dock lugn, som en rotfast klippa, 
och just som den retade bjérnen skulle angripa sitt 
rof, gaf han honom med yxhammaren ett kraftigt 
slag i skallen, sa att han genast damp till marken 
utan att gifva ndgot annat ljud ifran sig an nagra 
dofva dédsrosslingar. 
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“Det vill jag kalla ett karlaslag, min hederlige 
kamrat,” sade Gustaf och klappade segraren van- 
ligt pa axeln. 

“Ja, nog var det svenskt alltid, hvilket jag 
tror att sjelfvaste Sven Svenske kan intyga,” gen- 
malte Liss Lars, icke utan en liten satirisk anspel- 
ning pa den nye kamratens namn. 


“Du skall ocksa veta,” fortsatte han, pekande 
pa den déda bjérnen, att den har ar den tionde 
besten, som jag salunda gifvit nasknappen.” 

“Ar det mojligt 2” 

“Sakert och bestamdt som det vankas ee 
pa julqvallen.” 

“Det var nagra riktiga hjeltebragder,” sade 
Gustaf. “Men ség mig, kamrat! ha dina bjérnstri- 
der alltid aflupit lika snabbt och lyckligt som nu?” 
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“Alltid, utom férsta gangen,” svarade Liss 
Lars. Det var sa, att jag slog litet miste och detta 
fOrargade nalle. Han tog mig utan krus i kragen 
och ett riktigt brottande uppstod. Vi tumlade om 
en lang stund, men slutligen blef jag den segran- 
de, tack vare min goda talgknif. Jag kom dock 
icke helskinnad undan, ty nalle var nog oférskamd 
att bita mig i venstra axeln, sa att jag hade men 
deraf i langan tid. Sen den betan har jag alltid 
mattat ratt och det har lyckats.” | 

Liss Lars sade detta utan den ringaste anstryk- 
ning af egenkarlek, hvarf6r Gustaf icke kunde 
annat an bade hdgakta och beundra honom. 
Emellertid kom snart kérsvennen och hemtade bade 
pumpstocken och den dédade bjérnen, hvarefter 
vara skogshuggare stalde kosan mot hemmet. 

“Hurudan ar husbonden p& Rankhyttan?” fra-— 
gade Gustaf, som ville héra sig litet fér. 

“En faselig drapeliga karl bade i ord och ger- 
ningar,’ svarade Liss Lars. ‘Herr Anders har inte 
sin like pa vida vagar. Svensk ar han till lif och 
sjal och hatar de danska fogdarne varre 4n syn- 
den, fast han i dessa svara tider ingenting kan 
utratta.” 

“Ja, tiderna aro allt svara,” sade Gustaf suc- 
kande. 

“Hor pa,” sade Liss Lars och sag’ Gustaf 
skarpt i synen, ‘‘du ar bestamdt ingen riktig dal- 
karl, ty en s&adan suckar inte, och inte talar du 
heller som en sadan. Tungoméalet réjer dig. Du 
ar sdkert en besoldad spejare 4t danskarne.” igs: 

“Kan du tro nagot dylikt, redlige kamrat?” 
sade Gustaf och sag sin aklagare sa trofast i dgo- 
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nen att denne omdjligen kunde misstro honom, 
“Hvad suckandet betraffar, sa har jag svara sorger 
pa mitt hjerta, och hvad tungomalet vidkommer, 
sa har jag en lang tid varit i Stockholm och talar 
mahanda derfér lite blandning.” 

“Jag tror dig pa orden,” sade Liss Lars, “ty 
den, som har sddana 6gon, som du, kan icke 
juga... Ar det langesedan du var i Stockholm?” 

“Nej, jag kommer s& godt som raka vagen 
derifran, ty i Falun har jag varit blott i nagra 
dagar emedan der var svart om arbete.” : 

“Na, det var bra,’ sade Liss Lars. ‘Vi kunna 
nu fa farska och sanna underrattelser fran den 
stora staden. Der skall ha skett rysliga saker pa 
senaste tiden.”’ :; 

“Ja, rysliga handelser hafva sig tilldragit,” 
yttrade Gustaf och bérjade en kort berattelse om 
blodbadet samt danskarnes framfart i alla rikets 
landsandar. Liss Lars hérde med rérelse och all- 
var den hemska historien, och da Gustaf. slutat 
sade han: 

“Gjord gerning star inte att andra, men lange 
kommer inte det har elandet att racka. Herr An- 
ders sdger att har fins en ddling, som heter Gustaf 
Eriksson Vasa, som skall radda Sverige. Han 
skall f6r narvarande finnas har i Dalarne och en 
bra och farlig karl matte det vara, ty kung Kristian 
har satt ett hégt pris pa hans hufvud. Danska 
spejare aro jemt ute pa jagt efter honom.” 
“DA fanga de honom; ty han kan 1&tt bli fér- 
radd, anmarkte Gustaf. 

“Har ingen fara,” forsakrade Liss Lars. “Nog 
gifves har en och annan penninghungrig stackare, 
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ty ogras vaxer 6fverallt bland hvetet, men mindre- 
har i Dalarne &4n annorstades. Stiger Gustaf 
bara fram och Jater Mora klockor ljuda, sa _ skall 
han fa hela menigheten med sig. Det har visat 
sig bade i Engelbrekts och Sturars tid.” 

Den redlige Dalmasens ord gjorde ett godt 
intryck pa Gustafs hjerta, och 1 en ganska glad 
sinnesstamning kom han fram till Rankhyttan, der 
han inom nagra dagar blef helt oférmedadt inveck- 
lad i ett litet karleksafventyr, som var nara att 
kosta honom lifvet. 


Li 


Vid den tiden egdes och beboddes Rankhyttan 
af bergsmannen Anders Pehrsson, som var en malta 
rik och ansedd herre. Gustaf och han voro be- 
kanta fran det bada varit studenter vid hégskolan 
i Upsala, da de voro intima vanner. Han hade 
derfér intet ondt att befara af den gamle vaunnen 
personligen, men han vagade likval icke att genast 
gifva sig tillkdnna, emedan nagra danska spejare 
samtidigt med honom anlande till stallet och fra- 
gade bland andra afven honom sjelf, om han icke 
hade sig bekant hvar Gustaf Eriksson var till 
finnandes. 

Under sadana foérhallanden fann var unga hjelte 
det vara klokast att délja sig i en tjenares skepelse — 
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GUSTAF VASA, 


tills nagot gynnande tillfalle kunde yppa sig. Han’ 
gick derfér, efter betingad dagspenning, med Liss 
Lars p& logen och tréskade samt deltog med _ ho- 
nom i alla éfriga drangsysslor, som {fdrekommo. 
De bAada stallbréderna blefvo genast fdrtroliga 
vanner. Under arbetet sprakades om férhallandet 
i Stockholm, der afven Liss Lars hade varit, sa- 
som lasaren kan finna af féljande samtal som upp- 
stod dem emellan redan den férsta dagen: 

“Hur ar det beskaffadt med Mutter pa Dal- 
stopa nu for tiden?” fragade Liss Lars. 

‘Kanner ingen sadan,” svarade Gustaf. 

“Kors i allan dar! kanner du inte Mutter pa 
Dalstopa?” utropade Liss Lars med stor férvaning. 

“Nej, redliga kamrat,” sade Gustaf. “Jag kan 
ju omdjligen kanna alla menniskor i den stora 
staden.” 

“Hor pa,” yttrade Liss Lars, ‘under det han 
skarpt fixerade sin nye kamrat, “trodde jag inte 
fullt och fast pa ditt drliga ansigte, skulle jag vilja 
svara pa, att du inte ar nagon riktig dalkarl, da 
du varit i Stockholm och inte kanner Mutter pa 
Dalstopa; ty hon ar da kand af Gud och alla, 
som 4ro fédda och burna i vart kraftiga Dalom.” 

“Da matte det vara en markvardig menniska,” 
anmarkte Gustaf, litet nyfiken att f& veta hvem 
den ryktbara personligheten kunde vara. 

“Ja, nog ar hon markvardig alltid och det pa 
mangahanda satt,” forsakrade Liss Lars. “Du skall 
veta, att da jag for tre ar sedan var i den stora 
staden bade fdr férsta och sista g&ngen, s& var jag 
i hennes bréd ett helt 4r, hvarfér jag har reda pa 
henne till punkt och pricka. Saken 4r den, att 
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hon ar fodd har i Dalom och vandrade vid unga 
ar till Stockholm att sdka arbete. Lyckan var 
henne gynsam. Inom nagra dagar fick hon tjenst 
hos en rik kramare, och som hon pa den tiden var 
en finhylt och grann kulla, som férstod att stalla 
sig karligt och behagligt, sa blef husbond snart 
alskogskrank och gifte sig med henne. Hon blef 
nu en fdrnam fru och lefde krdaseligen i flera 4r, 
men bdst det var fdrlorade kraémaren en hel 
skeppslast, som f6ll i fiendehander. Det var en 
stot, som han inte kunde sta emot. Han gjorde 
en valdig kullerbytta med all sin handel, och inom 
nagra mdanader var herrskapa fattiga som kyrk- 
rattor. Mannen hangde sig i fértviflan, men frun 
tog olyckan som det hédfves en kristen menniska. 
Hon lade af sig allt glittrande bjefs och grannlat 
och kladde sig &ater i den 4rbara_ kulladragten. 
Hon ackorderade sig derefter till en dlstuga i 
~Gramunkegrand. Den var vid hennes tilltrade 
blott ett simpelt stdlle, en sa kallad ‘fabds,” der 
blott en hop daliga persedlar forplagade sig, men 
si hon férstod saka; hon ryckte upp kommersen 
pa ett par ar, sa att det ar ett af de férndmligaste 
i hela den stora staden. Si hon var fin och punkt- 
lig och derfér kom hon snart i ropet. De latt- 
fardige stadsherrarne fingo snart veta hvar den 
dejliga kramarfrun huserade som vardinna, och 
kantanka med detsamma var lyckan gjord. Hen- 
nes Glstuga blef besokt framf6r alla andra. Det 
var ocksa den basta man kan tanka sig. Si du 
skall veta, min kara Sven Svenske att der var det 
svenskt alltihop. I en stuga vankades det 6] och 
mat af basta kaliber for alla, som icke hade rad 
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att fértara nagot battre, och i en annan hade hon 
s& inrattat, att man fick 6], mjéd ock kirsedrank 
samt fogelstek och Gud vet allt. Det var just f6r 
det senare stillet, som hon kom i sa stort rykte 
och det som hon egentligen fértjenade pengar pa. 
Nar rusa far in, far vetta ut hos alla menniskor, 
de ma vara héga eller laga. Jag sag mangen f6r- 
namlig herre der, som i rusiga 6gonblick betedde 
sig mera kreaturligt, 4n den simplaste dagakarl. 
Men det var bra anda, ty pengar kan allt forgylla. 
Sadant ar bedrdéfligt, och mycket skulle vara att 
spraka derom. Det der lemna vi till en annan 
gang; nu vill jag endast saga konklaven pa _allt- 
samman, som ar och f6rblifver, att den forna kul- 
lan och kramarfrun ar en svara rik menniska och 
allmant kand i Stockholm under namnet Mutter 
pa Dalstopa, ty sa kallas hennes stalle.” 

“Tack, kamrat, fdr historien,’ sade Gustaf 
“Din Mutter matte vara en bra menniska.” 

“Ofver allt berém,” fortsatte Liss Lars. “Si 
hon var icke allenast bra fér sig sjelf, utan Afven 
for andra. Alla holl hon 4rligt och rattvist utaf, 
som var herre sjelf, hvilken later sin sol skina 
6fver bade onda och goda. Mest hdll hon likval 
af sina landsmdn, dalfolket. Dessa hade hos 
henne ett hem. Mutter pa Dalstopa var en mor 
for hvarjom och enom af sina bekanta, som ville 
ratt och tillbérligt taga sig fram. Jag gick i sta- 
den Gfver atta dagar utan att fa arbete, men sa 
fick jag. anvisning pa Mutter och genast fick jag 
hjelp. Jag blef hennes husdrang och hade under 
den tiden ganska roliga dagar. Hon var mig i 
mors stalle och detsamma var hon fdr alla andra, 
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som harstammade fran Dalom, och det 4r just 
derf6r som det f6rundrar mig, att du inte har hort 
henne omtalas.” 

“Det kommer sig deraf,’ genmadlte Gustaf, 
“att jag genast gick arbete hos en kramare pa 
Koépmangatan, der jag fick sa mycket att géra, att 
jag var foga ute i staden. Jag vill likval minnas, 
att jag hort din Mutter omtalas. Ligger inte hen- 
nes 6lstuga midt emot Gramunkebrédernas kloster?” 

“Ratt sigtadt,’ utropade Liss Lars. ‘Den lig- 
ger alldeles midt emot, och om den saken kan 
jag fértalja underliga ting.” 

“Beratta da,’ bad Gustaf, som bérjade -finna 
sig hégst intresserad af den frisprakige dalmasens 
6ppenhjertiga tal. Liss Lars var inte sen att hér- 
samma kallelsen. Han slog férst ett par dundrande 
slag i logen, hvarefter han kladde sig bakom Grat 
och sade: 

“Jo, si det var sa, att jag inte har nagot syn- 
nerligt fdrtroende till de der Gramunkarne och 
deras gelikar i allmanhet. Jag kom namligen un- 
der fund med, att fastan de vilja spela helgon, sa 
aro de ingen bit ba.tre an andra syndiga menni- 
skor. De férdémde allan verldslig frdjd, men sjelf 
tillato de sig allehanda snedsprang. Fran klostret 
till Dalstopo hade de graft sig en léngang under 
gatan, hvarigenom de kunde obemarkta komma till 
6lstugan nér som helst, och der hade de sitt eget 
rum. Har kommo de ocksa ofta tillsammans och 
férdrefvo tiden med spel och dobbel samt andra 
lattfardiga saker, som jag icke alls vill namna. 
_ Sadant likar sig inte for ho det vara ma och allra 
minst for heliga prester.” 
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“Deri har du fullkomligt ratt,” inf6ll Gustaf. 
“Det passar icke for nagon att. gackas med reli- 
gionens heliga sanningar, och minst for dem som 
aro satta till dess vaktare.” 


“Apropa religionen,” fortsatte Liss Lars, “sa 
har jag mina funderingar i den saken. Jag tycker, 
att det inte ar ratteliga handladt af vara skriftlarde, 
att de behalla bibelns sanningar for sig sjelfva. 
Var Herre har ju sjelf satt thop den boken, och 
da borde den ocksa vara tillganglig for alla men- 
niskor. Nu kan ingen njuta deraf, som icke kan 
latin. Jag tycker derfér att om presterna sjelfva 
fSrsta hvad de lasa och massa, sa vore de inte f6r 
goda att tyda det pa ren svenska fOr menige man. 
Det kunde da ha nagon nytta med sig, och jag 
ar saker pa, att det ocksa har varit den gode 
Gudens mening. Det skulle ocksa vara bra ljufve- 
ligt f6r sjal och hjerta att kunna tala med Gud 
pa sitt modersmal; ty jag ar viss pa, att han tycker 
mera om svenska an latin. Jag vet det af erfa-~ 
renhet, emedan jag alltid blir bénhdrd da jag be- 
der eller sjunger pa vart harliga dalatungomél. 
Vore jag kung skulle jag alagga alla prester att 
praka och massa detta sprak, ty endast pa detta 
satt kan man fa Guds ord att ga i folk.” 


Gustaf blef forvanad att finna sa mycket sundt 
fornuft hos en alldeles obildad person, och han 
gémde hans ord i sitt hjerta. Han erkande seder- 
mera, att det var just denna dalmas, som férst 
vackte hans tanke pa den religionsférandring, som 
han sedan utférde. Sa kan ofta ur den magraste 
jordman uppspira ett grénskande trad, som gifver 
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svalka och hugsvalelse &t tusen sinom tusende, ty 
Herrans vagar aro underliga, 

Samtalet slutade for denna gang, emedan en 
tredje person kom tillstades, som genast Adrog sig 
den unge adlingens hela uppmarksamhet. Det var 
en ung “kulla,” den vackraste Gustaf sett, hvilket 
vill saga ganska mycket, ty Dalarne har i alla 
tider varit rikt pa fagra tarnor. Latt som en 
hind hoppade hon in pa logen med en. stor 
dlstanka 1 handen, den hon bjéd at tréskemdannen, 
under ett vanligt “goder afton” och ett gladt 
teende.”” 

“Tack, kara Karit,” sade Liss Lars och tog 
6lstankan, ur hvilken han drack, hvarpa han 6Ofver- 
lemnade den at Gustaf, som 4afven tog sig en 
klunk. 

“Det var snallt, att du tankte pa oss, kar van- 
nen min!” sade Liss Lars med en af sina varmaste 
blickar. 

“Matte val dat,” svarade Karit och rustade sig 
till att ga, men i detsamma. faste hon sina stra- 
lande 6gon narmare pa den unge tréskemannen, 
som hon nu sag fér férsta gangen, och han maste 
ha gjort ett hégst behagligt intryck pa henne; ty 
hon gaf honom ett det vackraste leende till hels- 
ning och godnatt. 

“Det var en ovanligt vacker tarna,” sade 
Gustaf. 

“Och tillika en bra tarna, ma du veta,” inféll 
Liss Lars. “Hon ar huspiga pa stallet och en 
krona till att styra och stalla inom hus och hem, 
Vi ha tjent tillsammans i flera ar, och meningen 
ar, att vi skola gifta oss till varen.” 
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“N&got som jag af hjertat lyckénskar till.” 

“Tack fér det! Lycka behéfves i alla tidens 
skiften. men mest i giftermal; ty kvinnfolka aro i 
allmanhet litet katiga af sig.” 

“Det kan jag aldrig tro om din Karit. Hon 
sag sa gcd och vanlig ut.” 

“Hon ar sa pa det hela taget, men har sina 
fel hon som andra. Hon 4r faseliga vexlande till 
humoret i karleksaffarer. Tank, att vi ha hallit af 
hvarandra i fem ar, och under denna tid har hon 
tjugu ganger sagt, att vi skola giftas, men dOfver 
hundrade har hon kommit fram med den galen- 
skapen, att vi inte 4ro passande for hvarandra — 
vi; som passa ihop som fot och strumpa. Det der 
sdger herr Anders, att jag inte skall bry mig om, 
ty han pastar, att kvinnfolka 1 allmanhet dro litet 
kollriga af sig. Nana, allt skall nog bli bra; nar 
vi val kommit pa allvar tlllhopa. Nu ber jag 
emellertid, att du inte kastar nagra karliga blickar 
pa henne, for da slar jag dig samman och sénder, 
liksom jag gjorde med djeknen i somras.” 

‘Var lugn for mig,” sade Gustaf, “men hur 
gjorde du med djeknen?” 

“Jo, si det ar s4, att herr Anders dren makta 
lard herre, som férstar latin lika bra som nagon 
prest. Derfér komma har hvarje sommar en hop 
prestagesaller, som vilja njuta af hans sallskap, 
och som han fodrar dessa bra, bli de alskogsvar- 
ma och oférskamda.. En sadan var har-i somras, 
som pa mangahanda satt lade ut sina krokar. fér 
Karit. Hon sade detta fér mig och jag blef litet 
gramse, som du val kan tanka. Nu hande sig sa, 
att han en gang i min narvaro gaf henne ett famn- _ 
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tag och en kyss, och hvem kunde lida slikt otyg. 
Jag grep junkern i kragen och kastade honom i 
vaggen, sa att han knackte alla refbenen pa sig och 
dog inom atta dagar.” 

“Det var en ryslig handelse!” utropade Gustaf. 
“Du ar ju en mérdare, som borde straffas med 
déden, och jag begriper inte, hur du kunnat undga 
detta straff.” 

“Men jag begriper det och sa skall afven du 
gora nar du far reda pa saken,” fdrsdkrade Liss 
Lars. 

“Tala da om hur allt detta aflupit,” bad Gu- 
staf, som brann af nyfikenhet att fa hdra resulta- 
tet, emedan det kunde i manga afseenden karak- 
terisera tillstandet inom orten. . 

“Na, efter som du sa Gnskar,” sade Liss Lars 
“skall jag fortalja hela konkarongen. Det blef ett 
fasligt rumor, ma du veta. DOjeknens fdraldrar, 
som 4ro képstadsfolk nerat landet,.kommo genast 
hit upp, da de fingo tidender om sonens déd. De 
héllo sakert mycket af honom, ty de sdrjde jem- 
merliga. Frua grat som en smAalt snédrifva, men 
herrn svor och dundrade som en spikhammare. 
-Han skickade bud efter fogden och ville ha. mig 
befordrad till stegel och hjul, och dit hade det 
mahanda kommit, om inte herr Anders lagt sig 
emellan. Han 4r rattvis, ska du veta; han sade, 
att da djeknen burit sig ohGfviskt at mot en 4r- 
bar kulla, sa var det inte mer an billigt, att han 
fick sig en sinkadus. Vid detta utslag blef det och 
dermed var processen slut.” | 

“Ganska lyckligt fér dig,” anmarkte Gustaf. 
“Jag skulle likval tycka, att det matte vara bra 
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svart att ha ett sAdant brott p& sitt samvete. Kan- 
ner du icke bade Anger och férebraelser deréfver?” 

“Kan inte siga. Jag handlade ratt, och da 
behéfver man inte Angra sina gerningar.” 

“Det kan inte vara ratt att sla ihjal folk.” 

“Jag tycker si med; men da kejsare och kun- 
gar nyttja den konsten dagligen, matte det inte 
vara sa fasligt illa heller. Hvad djeknen anbelan- 
gar, sa var det aldrig min mening att sla ihjal 
honom. Jag kunde inte ra fdr, att han inte talde 
ett riktigt handtag. Detta sade jag honom innan 
han dog och vi skildes at som de basta vanner. 
Som sadana skola vi ocksa en gang rakas i him- 
melens gladje, och Gud skall se derpa med fr6jd, 
ty han vet bast, att jag inte gjorde det af ondt 
uppsat. Han ar dessutom en herre, som later nad 
g& for ratt, och derfér har jag intet ondt att befara 
af honom, om jag inte framdeles gér mig saker © 
till stérre brott.” 


Gustaf delade val icke alldeles samma tankar 
i den saken som var dalmas, men han lutade néa- 
got ditat, hvarfor han icke motsade honom. 


Nagra dagar gingo emellertid under lust och 
gammian mellan de bada stallbréderna. Liss Lars 
tyckte mycket om den nye kamraten, men snart 
kom det smolk i mjélken, som man sager. Karit 
kom oftare 4n vanligt till logen med sin 6lstanka, 
och som hon tyckte sardeles val om Gustaf, sa 
sprakade och glammade hon med honom langa 
stunder. Gustaf tyckte ocksa, att det var bra ro- 
ligt att byta ord med den friska och fagra kullan, 
hvars raska dialekt och glada skratt det i hans 
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bekymmersamma stallning var en vederqvickelse 
satt- hora. 

Liss Lars sag detta med oblida 6dgon, och 
svartsjukans onda ande for inihans sjal. Lik na- 
stan alla ovanligt stora och starka personer var 
han till sitt sinne from som en dufva och talig 
som ett lam; men hade han en gang fatt en plan 
i sitt hufvud, sa koncentrerade han alla sina tan- 
kar kring denna, likasom jorden standigt vander sig 
kring sin axel. Nu hade han fa&tt i sitt hufvud, 
att Gustaf och Karit alskade hvarandra, och ifran 
den stunden tydde han den minsta smasak som 
vedermale af karlek.. Berget var laddadt med en 
vulkan, som snart mdaste gifva sig luft, om det icke 
skulle f6rtaras af sin inre eld. Af denna _ orsak 
kan f6ljande handelse bade férklaras och ursaktas. 

En afton kom Karit med Glstankan ech var _ 
som vanligt munter och glad. Vid alla foregaende 
tillfallen hade hon alltid férst lemnat stankan at 
Liss Lars, men i afton gjorde hon raka motsatsen. 
Gustaf som var toérstig och trétt efter det stranga 
arbetet, lat sig val smaka. Han tog sig en valdig 
klunk och aterlemnade stankan till Karit med en 
latt smekning pa hennes fagra kind. Det var mer 
fn en sddan 4lskare som Liss Lars kunde tala. 
Han hégg med sin grofva nafve Gustaf i kragen 
och lyfte honom hégt i vadret for att sla honom 
i logbalken, da tréjan lyckligtvis gick sdnder, sa 
att Liss Lars endast fick ett stycke af denna i sin 
hand. Men med trédjan fdljde afven en med guld 
stickad silkeskrage, och det var denna, som fér 
tillfallet raddade Gustaf, ty just som den retade 
kampen skulle fr andra gangen gripa sitt rof, 

(63) 


fSllo hans Sgon p& den guldstickade kragen och 
hans arm blef liksom férlamad. Med stum forva- 
ning stod han en lang stund och betraktade det 
ovantade fyndet, hvarefter han Sppnade sin breda 
mun och sade: 

“Hoér p&, kamrat! Antingen ar du en kyrktjuf 
eller ocks&4 Gésta Ersson sjelf.” 

“Du gissar inte sa illa,” svarade Gustaf. “Jag 
ar verkligen Gustaf Eriksson Vasa, som nu 6fver- 
lemnar mig i dina hander, hvarigenom du kan f6r- 
tjena bra med penningar af danskarne.” 

“Hor hit, Karit,” sade Liss Lars vand till 
henne, som just stod pa sprang att aflagsna sig. 
“Nu vet du allt,” tillade han med eftertryck pa 
orden, “och Gud nade dig om du yttrar ett ord 
fér de andra kvinfolka. Jag blir da den, som tar 
ett grabbatag med dej.” 

Karit lofvade obrottslig tystnad och gick sina 
farde. Liss Lars sag ytterligare pa Gustaf och 
sade: ; 

“Jag tror dig pa orden. Du 4r Gésta Ersson 
och ingen annan. Jag har ndstan trott nagot sa- 
dant flera ganger, ty nog har du tréskat bra, men 
inte sa bra, som en akta dalkarl. Jag har ocks& 
af alla dina later funnit, att du matte vara nagot 
mer an vi andra arbetare. Allt det der har jag nu 
klart i skallmejan och 4r glad Sfver din bekant- 
skap. Det skall landa dig till lycka och framgang.” 
“Du vill saledes icke férrada mig!” utropade 
Gustaf. 

“Hur kan du, adle herre, komma fram med 
sddana dumheter. V4A4l var jag nyss lite gramse 
pa dig och féga fattades i, att jag gjort med dig 
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som med djeknen, nagot, som du val inte kan 
undra 6fver. Nar jag skall ha mig en kvinna f6r 
hela lifvet, sa kan du val veta att jag vill ha hen- 
ne oklappad. Jag blef, derfér en smula vred, da 
du hade dina satans fundamenter med henne. Nu 
vet jag att det var blott pa litet rolighet, och der- 
fdr forlater jag dig gerna. Vi aro fran detta 6gon- 
blick som ett, och det-skall du bade fa hora -och 
f6rnimma. Jag gar nu att tala med herr Anders 
om saken.” 

Liss Lars gick genast sin vag, och Gustaf var 
elad i sitt hjerta, att han rakat ut f6r en sa redlig 
karl. Redlig var han ocksa i grund och botten; 
ty hos Anders Pehrsson bedref han saken_ sa, att 
denne blef hégeligen fértjust d6fver att fa raka den 
gamle studentkamraten. Herr Anders var svensk 
till lif och sjal och han skulle gerna. velat hysa 
och bistaé Gustaf i sitt stora forehafvande. Nu 
kunde han ingendera, till f6lje af de danska spio- 
nerna. Han radde derfér Gustaf till att genast 
begifva sig utaf litet langre upp at Dalom. Gu- 
staf insaég, att detta ocks& var klokast, och Liss 
Lars. skjutsade honom samma afton till Ornas. De 
sista ord, som var dalmas yttrade till Gustaf i af- 
skedets stund, voro dessa: 

“Hys bara friskt mod, och du skall radda 
Sverige. Nar du later Mora klockor ljuda_ skall 
jag vara en af de férsta, som lyder budskapet, och 
da traffas vi ater.” 

Huru han hdll detta sitt lofte, skola vi i det 
foljande beratta. 
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Ill. 


Efter manga afventyr och farligheter, dem vi 
alla af historien kanna, lyckades det slutligen 
Gustaf att sa lifva och elda dalamannen for fader- 
neslandets befrielse, att de lato Mora klockor ljuda. 
Det var en gammal vAlkand signal fran Engel- 
brekts och Sturarnes tider. Nu ar faderneslandet 
i fara, tankte de, och med detsamma drogo de ut 
fran hem och hard. Men harden lemnade de icke, 
f6rran de vid densamma h§ardat sina pilar och | 
svard. Salunda kommo de fullt rustade till har- 
nadsfard upp till Mora. Alla voro som vi nyss 


sagt, rustade enligt den tidens krigsbruk, utom en 
enda. Denne stod bland mangden som en ek 


bland smaskog, emedan han var hégre och man- 
haftigare an alla de andra. Litet hvar sag pa jat- 
ten, icke allenast for storhetens skull, utan mest 
for det han intet vapen hade i sina hander. Han 
faste saledes allmanhetens blickar p& sig utan att 
veta det sjelf. Stort blef ocksa jublet da Gustaf 
kom och vid ménstringen af gossarna yttrade till 
Liss Lars: 

“Valkommen, kamrat! Jag ser, att du hvar- 
ken har det ena eller det andra mordvapnet, som 
behéfves i krig, men jag 4r Gfvertygad om, att 
dina blotta knytnafvar skola utratta lika mycket 
som hundrade svard. Den hir, redlige dalaman! 
ar en ibland de beredvilligaste af eder alla,” tiHade 
Gustaf och pekade pa Liss Lars. 
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“Och,” inféll denne, “den har Gésta Eriksson 
ar en karlakarl, som vi i dessa bistra tider kunna 
lita till. Jag har tréskat med honom nagra dar, 
sa att jag-vet hvad han duger till. Hjerta har 
han i barmen och vett i skallen. Mer behéfs inte 
for att géra, hvad som 4r allas skyldighet, det 
namligen, att radda faderneslandet. Jag menar, 
go’ vanner, att nu ta vi honom till hédfvidsman, 
och hin far i den, som sviker honom antingen i 
handling eller ordom.” 


Dessa ord, uttalade med en stémma, som lik- 
nade strémfallets klangfulla sprang utfér en brant 
klippa, vackte allmanhetens bifall, och med det- 
samma var Gustaf korad till deras héfding. 


Nu hade var hjelte vunnitett af de stérsta ma- 
len for sina Onskningar, det namligen, att han 
hade folket med sig. Han var derfér viss om sin 
sak och sade hvad han sedermera tog till valsprak: 
“Med Gud och Sveriges allmoge” skall jag besegra 
hela verlden. 

“Inte sa bradt i backarne,’ anmarkte Liss 
Lars. “Nog ar det bra, att du har oss dalaman 
med dig, men si det behéfs allt lite till. Sverige 
ar stort ska du veta, och skulle det bli rent vasen, 
sa behdfs manga armar. Jag tycker derfér, kara 
Gosta, att du skulle dra astad ned till Helsingarne 
och spraka med dem, sa att du afven har dem pa 
din sida; ty en mot tio ar val bra, men tio mot 
en 4r allt lite sakrare.” 

“Den mannen talar klokt,” sade Peder Svens- 
son i Wibberboda. “Du kan nu, Gésta Eriksson, 
lita pa oss dalkarlar, res derfér till nagra andra af 
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vara landamaren och lifva folket der pa samma 
satt som har.” 

“Det dr ocks4 min mening,” sade Gustaf. “Jag 
vandrar i morgon ner at Gefletrakten, fOr att spra- 
ka med folket om var heliga sak. Emellertid ut- 
namner jag under tiden, som jag 4r borta, Liss 
Lars och Peder Svensson till befallningsman 6fver 
er, redlige dalaman. Lyden dem och allt skall ga 
bra.” 

Denna Gustafs utnamning emottogs med skal- 
lande vapengny, emedan bada voro kanda som 
utmarkt hederliga personer. 

Var hjelte gjorde en folklig bugning fdr all- 
manheten och aflagsnade sig. Han hade dock 
icke varit hemma i sitt hégqvarter, som var en 
smedja, mer 4n en qvart, f6rran han hade_ bes6dk 
af Liss Lars, som yttrade: 

“Nu har du och vi allt bra stallt om f&der- 
neslandets basta. Det der ar allt en god sak,men 
si i den saken ingar ocks& mycket annat, som lig- 
ger en om hjertat. Nu ska du veta, att hvad jag 
hufvudsakligen slogs fdr, sA var det f6r Karit. 
Skam till sagandes, sa ar jag liksom litet radd fér, 
att, om du nu pa din nya vandring kommer till 
Rankhyttan och traffar Karit, sa far du allt lust 
till att klappa om henne. Den der lusten skall 
du lata bli, fér siom jag far spérja sddant blir 
konklaven den, att jag gér med dig, som med 
djeknen.” 

“Nu ar du dum, Liss Lars,” sade Gustaf, “Jag 
har langt vigtigare saker att tanka pa, 4n sAdana 
karleksaffarer med edra dalkullor. Dessutom tyc- 
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ker jag att du kan vara fullkomligt saker pa din 
Karit. Det ar ju en ovanligt praktig flicka.” 

“Tack fdr de orden,’ svarade Liss Lars. 
“Praktig ar hon, men just derfér ar jag sa radd 
om henne. Och det sdger jag nu for andra gan- 
gen, att en sddan menniska som Karit, som jag 
skall ha fdr hela lifstiden, en sadan vill jag ha 
oklapppad.” 

“Var saker,” sade Gustaf — och dermed var 
samtalet slut for den gangen. 

Nagra dagar gingo, men viktiga dagar, ty det 
var forsta gangen den nya haren matte sig med 
fienderna. Féljden blef en segerrik drabbning, 
som vi alla kanna, och som en skald pa den tiden © 
besjéng salunda: 


“De dalkarlar skynda sa fort i sitt lopp 
Allt neder till Tuna hed; 

Storre nu var dalkarlarnes tropp, 

An Gosta kunde ofverse. 


Der rasta de nagot, men fara sen fort 
Med ifver och fullsintan hog, 

Att komma ju forr till samma ort, 
Der hopen af jutarna lag. 


Dalkarlarna hinna till Bruranabdck fram, 
Der fingo de jutar i syn, 

Och flera dalpilar i luften der samm, 

An haglet nedfaller ur skyn. 


Dalkarlarne borjade skjuta alltmer: 
De skjuta alla som en man; 

ee Tjockare roéko dalpilar der ner, 

An sanden pi sjéastrand. 
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Sa kérde de jutar i Brunnabicks elf, 
Att vattnet det porlade om; 

De sdrjde deréfver att Christiern sjelf 
Han ej der tillika omkom, 


Da togo de jutar alla till flykt 

Och hdllo slikt 6mkeligt qvad’: 

“Hin ma mera dricka det porsdl de bryget, 
I smidjan vid Dalkarla stiid.” 


Det var tre dagar efter det namnkunniga sla 
get, som i dessa enkla verser ar battre tecknadt, 
an nagon historieskrifvare kunnat géra. Qvéallen 
var klar och manljus, nordanvinden flaktade med 
sina svala vingar 6fver skog och dal. En ung 
man stod vid Brunnebacks elf, kladd i resdragt. 
Det var Gustaf Vasa’som &tervande fran sin van- 
dring i Helsingland, och som blott ryktesvis hade 
hért omtalas slaget vid Brunnebicks elf. Han 
stod ensam blott nagra égonblick, ty snart var han 
kringhvarfd af en del unga man, hvilka siratligt 
lyfte pa hattarne fdr sin unge hjelte. 

“Tack, redlige vanner,” sade Gustaf, “for den 
bragd ni utfért under min franvaro. Ni kunnen 
icke tro, med hvilken gladje jag emottagit denna 
underrattelse. Tack skolen I hafva allesamman! 
men stérsta fdrtjensten harvidlag kan sakert till- 
raknas edra anférare Peder Svensson och Liss iarse= 
Ingen af dem synes dock har, men jag hoppas 
traffa dem i morgon.” 


“Vid dessa ord framtradde en ung dalmas och 
yttrade: ; 


“Si, Peder Svensson, den kan du allt réka nar 
som helst, ty jag traffade honom nyss nere pa 6]- 
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_ stugan, men si Liss Lars,’ den. far du allt sdka 
efter.” ; 
“Hyvad sager du?” sade Gustaf, “skulle han 
vara fallen i striden?” 

“Si, inte vet jag,” Atertog dalmasen, “men si 
det sakra ar, att jag féljde honom hela dagen, och 
efter som han var stor och lang och bred, s& kan 
du val veta att han var en god skott-tafla. Och 
sa blef det sa, skall du veta, att nar vi andra fingo 
tre pilar i bréstet, sa fick han tjoget fullt; si pa 
det sattet gick han hela dagen fram bland jutarne 
och mejade ner dem till hédger och venster, men 
just som han fick den férsta pilen Ofver tjoget, s& 
damp han i marken,” 

“Han ar da fallen!” utropade Gustaf. 

“Ja, si nog féll han och nog ligger han der,” 
svarade dalmasen. 

“Hvar fins han?” utropade Gustaf med ovanlig 
ifver. . 

“Du kande honom saledes lika godt som jag?” 
yttrade dalmasen. 

“Ja, jag kande honom biattre An ni alla och 
jag skall sdka upp honom bland tusende; han ma 
vara lefvande eller déd.” 

Sina ord beledsagade Gustaf med handling. 
Han tog ett tjog af dalamannen med sig, forsedda 
med lyktor och bloss, och gick ut att sSka bland 
de déda pa faltet. De vandrade fran hég till hég, 
ty der fans hégar af lik. Lange sékte de salunda 
och slutligen funno de sin man. Nere vid sjelfva 
bradden af elfven lag Liss Lars pa en hop fiende- 
lik, trétt och matt och till halften forblédd, 
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“Gud ske lof att du lefver,” sade Gustaf och 
fattade hans hand, den han tryckte med ovanlig 
varme. 

“Ja, nog lefver jag alltid,’ stammade Liss 
Lars, “men med lite lif. Du ska veta, att jag 
legat s& har i tre dagar och tre natter, utan att ha 
fatt en beta grét, och utan den kan ingen kristen 
menniska lefva. Det varsta ar likval, att jag har 
mina funderingar pa Karit. Hade jag henne har, 
sa finge jag grét, och finge jag grét, sa finge jag 
lif, och finge jag lif, sa finge jag karlek, och utan 
karlek ar det skrap med hela lifvet.” 

Gustaf kunde inte afhalla sig fran ett sorgligt 
leende. Han reste den fallne kampen upp och 
med tillhjelp af sina vanner transporterade han 
honom in i farjestugan, der han blef val vardad, 
sa val vardad att han fick Karit till sig inom ett 
par dagar. Med detsamma fick han ocks& grét 
och karlek och blef vid lif en lang tid, som ldsa- 
ren i det fdljande skall fa hora. 


IV. 


Tjugu ar efter de handelser, vi i det foregaende 
tecknat, rakades ater vara bada hjeltar pa slottet 
Tre Kronor i Stockholm, da fdljande samtal dem 
emellan uppstod: 

“Ser jag ratt,” yttrade Gustaf, “s& ar det verk- 
ligen min gamle trésk- och stridskamrat, Liss Lars 
Olsson fran Rankhyttan.” ; 
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“Jo, sa ar det,” genmalte den tilltalade, “och 
det var roligt att kung Gésta kande igen mig.” 
Han bekraftade sina ord med ett kraftigt hand- 
slag, hvarefter han fortfor: “Med Gud och 4ran 
kan jag helsa dig fran Dalom, der du lefver i evin- 
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nerlig Aminnelse, emedan vi nu ha frid och rolig- 
het i hela bygden.” 

“Fn sadan tidning glider mig pa det hégsta,” 
svarade Gustaf, “ty jag har alltid hallit mest af 
dalfolket bland alla Sveriges innebyggare.” 

“NAgot, som du ocks4 har skal till,” sade Liss 

ea, “ty nog var det allt vi, som till en bérjan 


(73) 


halp dig Astad. Du har dock sedermera farit bra 
hardt med oss. Det der upptradet pa Tuna hed 
var i mitt tycke ndstan en grymhet, for si du lat 
ju der aflifva atskilliga af dina gamla vanner, som 
bara af missforstand gjort sig litet upproriska. 
Jag vill dock icke klandra dig, ty det var kanske 
nodvandigt. Jag kan begripa, att nar man skall 
regera ett helt land, behéfves det nog allvarliga » 
nappatag emellanat.” 


“Ja, sa ar det,’ anmarkte Gustaf. “Det var 
verkligen nédvandigt att halla en liten rafst med 
det hederliga dalfolket, emedan det annars vuxit 
mig och faderneslandet- 6fver hufvudet genom na- 
gra upproriska intrigmakare, hvilka voro Ps vag 
att vilseleda den stora allmanheten.” 


“Sa har jag ocksa fattat saken,” inf6ll Liss 
Lars, ‘‘och samma mening ar nu den allmant ra- 
dande hos oss. Du dr derfér prisad och arad i den 
minsta koja och ditt lof skallar fran dalarnes djup 
till fjellens hdjder, Min Karit och jag och alla 
barnen bedja dagligen till Gud fér ditt regimente, 
och det ar icke utan stolthet jag tanker pa den — 
tid, da vi tréskade tillsammans. Svdra dagar var 
det fér svenska folket den tiden, men du redde 
saken ganska bra, och nog har du gjort fadernes- 
landet lyckligt i manga hdnseenden. Men det 
basta du utrattat var likval, nar du lat oss f& den 
heliga boken Bibeln pa vart eget sprak. Jag och 
andra fattiga, syndiga menniskor kunna nu tala 
med var Herre och Skapare, som barn tala till en 
Alskad far. Jag och Karit ha haft mycken trést 
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och uppbyggelse af den boken, som 4r obegripligt 
val ihopasatt. Det hela 4r sa bra, att om du aldrig 
utrattat nagot mera, skulle du Anda lefva i tack- 
sam daminnelse.” 


“J detta som i allt annat ar det allena Gudi- 
som vi hafva att gifva aran, makten och h§rlig- 
heten,”’ afbrét Gustaf. ‘Det var emellertid roligt, 
att du sa ratt och redigt uppfattat saken, helst 
som det egentligen var du, som vackte mina f6r- 
sta tankar pa utf6randet af denna vigtiga hand- 
ling.” 


“Nagot sadant kan jag icke paminna mig, 
invande Liss Lars, “men det minnes jag fullt val, 
att jag omtalade Gramunkebrédernas lif hos Mut- 
ter pa Dalstopa. Det kan mahanda ha vackt dina 

-funderingar pa ett och annat. Ma likval vara har- 
med hur som helst: saken och summan 4r den, 
att det var bra gjordt, och underliga aro Guds 
vagar, ty nar vi ratt tanka efter har det gatt be- 
synnerliga till med oss begge. Du ar nu en bra 
konung i Sverige och jag en lycklig bonde i 
Dalom, ty grét och karlek och barn har jag i 6f- 
verfléd.” 


Vid dessa ord kunde Gustaf icke tillbakahalla 
ett leende. Han paminde sig med detsamma sla- 
get vid Brunnebacks elf och det samtal, som der 
egde rum i afskedets stund mellan honom och den 
nastan déende kampen. Han yttrade derfor: 


“Nu pdminner jag mig, att du var svart med- 
tagen da vi sist sammantraffade. Du led allt 
mycket af de svara pilstyng, som du erhdll i sla- 
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get, och det forundrar mig verkligen, att du sates 
blifvit s& frisk och stark, som du synes vara.’ 

‘Ja, nog forundrar det Afven mig sjelf, men si 
karleken helar och laker alla sar. Hade du inte 
varit, sa hade jag inte fatt Karit till mig, och hade 
jag inte fatt henne till mig, sa hade jag sakerligen 
détt som en krossad bjérn. Nu 4r det sa, att jag 
kommit hit for att tacka dig fr den vanskapstjen- 
sten och fér att se hur du har har det bestaldt. 
Du har ju det dfverdadligt bra och sa bér val en _ 
kung ocksa ha det. Du lar allt haft manga be- 
kymmer likafullt och jag tror nastan, att jag bade. 
varit och ar lyckligare an du.” 

“Det tror dfven jag,” anmarkte Gustaf. “Jag 
har verkligen haft stora bekymmer och syarighe- 
ter att besegra, men med Guds hjelp och en red- 
lig vilja har allt gatt lyckosamt och val. Det ar 
ocks& min stérsta gladje, att jag lyckats radda 
faderneslandet fran in- och utlandskt fértryck, och 
det skall bli mitt bemddande s& lange jag lefver, 
att i ord och handling verka fér Sveriges lycka 
och valgang.” 

“Nagot som hvarken jag eller nagon annan 
betviflar,”’ forsakrade Liss Lars. 

I denna anda och mening fortsattes samtalet 
en lang stund i bade allvarliga och skamtsamma 
ordalag. Liss Lars blef inviterad till middag vid 
konungens bord, vid hvilket tillfalle han hade den 
aran att sitta vid drottningens sida. Under malti- 
den sprakade han mycket med “kungamora’” och 
berattade bland annat att han hade en karlig 
hustru, sex pojkar, fyra flicker samt tio kor, och 
grisar och far utan all Anda. Och allt detta hade 
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han hufvudsakligen sin Karit att tacka fér. Pa& tal 
om henne anmarkte han, att kung Gésta, da han 
tréskade hos Anders Pehrsson i Rankhyttan, ocksa 
haft ett godt dga till henne. Gustaf och de 6friga 
bordsgasterna logo at den frisprakige “dalmasen. 
Kungen berattade sjelf om det lilla afventyr han 
haft med den vackra dalkullan och huru nara han 
adragit sig sin kamrats ovanskap. 


Alla voro fértjusta i den statlige och hederlige 
dannemannen. Manga dalkarlar hade fdrut besdkt 
hofvet, men ingen hade vackt sa stor uppmarksam- 
het eller spridt sa mycket trefnad i laget som Liss 
Lars. Under &tta dagar var han en standig gast 
vid hofvet och var isynnerhet en stor gunstling 
hos de unga hertigarne, Erik och Johan, med hvilka 
han lekte och skamtade. Mest roade dem likval 
att héra hans berattelser. om deras store faders 
vistande i Dalom, och alla de faror han der genom- 
gatt samt de bragder han utfdrt. I afskedets 
stund blef han rikeligen begafvad af hela det kung- 
liga huset och medférde manga hjertliga helsnin- 
gar fran kung Gustaf till sin kara Karit. 


Salunda atervande han ‘ycklig och glad till 
hemmet, och fran den stunden sag han kung Gésta 
blott en enda gang, da han namligen som riks- 
dagsman blef sand af sina kommittenter till huf- 
vudstaden, 


Arhundraden hafva sedan dess_ férsvunnit, 
Vasaatten finnes icke mera pa Sveriges konunga- 
tron och blott nagra fa af dess medlemmar lefva 
_annu, meni Dalarne lefver en_ stor befolkning, 

som raknar Liss Lars som sin stamfader. Alla 
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dro kanda som hederliga menniskor och flera af 
dem ha sedermera raknats bland ombuden vid 
vara riksdagar anda till senaste tid. 

Ma deras Att ej i Sverige ta slut och ma Gud 
stadse halla sin hand éfver Svea land samt 6fver 
alla 


De man som bygga och bo 
Vid elfvom, pi berg och i dalom. 
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Karl XV o¢h dalkullan. 


WS 


Varen 1847 vistades davarande kronprinsen 
Karl pa lustslottet Haga. Hit hade han flyttat 
fran stadens buller och den qvafvande hofluften, 
for att fa vara i lugn och njuta of naturens frisk- 
het samt sysselsatta sig med hvad han sjelf helst 
6nskade. Har trifdes han, vid denna tidpunkt, 
lika val som han sedermera gjorde pa sitt kara 
‘Ulriksdal. Likt alla rikt begafvade menniskor var han 
en stor beundrare af naturens sk6nheter. Tidigt 
och sent vandrade han ensam omkring i den gu- 
domliga Hagaparken och dess underské6na omnejd, 
Vid dessa tillfallen bar han alltid en liten portfélj 
- under armen, och ofta slog han sig ned pa nagon 
mossbelupen sten och nedskref en sang som han 
under promenaden diktat eller ocksa gjorde han 
ett utkast till nagon landskapsstudie fran de 
vackra omgifningarne; ty den tjuguettarige fursten 
var en ganska skicklig bade poet och malare. 

I denna senare egenskap satt han tidigt en 
vacker junimorgon pa en skogbevaxt kulle vid 
Brunnsvikens strand, fér att afteckna det midt 
emot liggande landskapet. I dag ville det likval 
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icke g4 att fora ritstiftet — morgonen var sa han- 
forande skén och liflig, att konstnadren ej kunde 
teckna. Han slog igen portféljen och satt nu och 
njot med alla sinnen af den fagring och fréjd 
som radde rundt omkring. Det var ocksa nagot 
att se och héra. Klar och skimrande rann solen 
upp i ésterled och strédde sitt guld pa vikens 
klara vatten, der tjogtals seglare ilade fram, likt 
ett tag af flygande fiskmasar. Langst i norr skim- 
rade Lidingén med sina nyléfvade trad och tacka 
villor — p& det korta afstandet liknande en para- 
disisk lustgard, full af frid och lycksalighet. I 
hvarje buske radde lif och rérelse. Blommorna 
doftade, skogen Angade och faglarne sj6ngo en 
tusenstammig morgonkonsert i naturens stora tem- 
pelsal. 

Allt detta gjorde ett djupt intryck pa den 
svarmiske ynglingens sjal. Han satt lange f6r- 
sankt i stumt askadande och ljufva drémmerier, 
men pldtsligen vaknade han upp och sag sig om- 
kring med spejande blickar; ty han tyckte sig 
bland den qvittrande faglalaten 4fven héra en 
spad menniskostamma. Det drédjde ej heller lan- 
ge f6rran han, pa den krokiga gangstigen blef 
varse en liten dalkulla, som med latta steg svaf- 
vade fram mellan buskarne, under det hon med 
klar stamma trallade och sjéng en munter polska. 
Det var en hégst romantisk syn. Den lilla kul- 
lan, med sitt blommiga hufvudklade, sitt rdda_lif- 
stycke, sina snéhvita linneadrmar och korta kjol, 
liknade pa afstand fullkomligt en dansande elfva, 
sadan som sagan beskrifver dessa hulda vdsen. 
Hade det varit pa natten, skulle mahanda prinsen 
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ha tagit henne fdr en dylik bevingad varelse, men 
nu var det ljusan dag och han s&g tydligt hvad 
hon var; och han gladde sig nu Gfver att en stund 
fa spraka med den glada flickungen. 

“Hor hit, lilla kulla!” ropade han, da sanger- 
skan pa sin vandring nalkades det stalle der prin- 
sen satt. 


Vid Ijudet af det oférmodade utropet tystna- 
de var sangerska och spratt till, som en skrimd 
fagel. Men hon bemannade sig snart och gick 
med fasta steg fram till fursten, for hvilken hon 
gjorde tre djupa nigningar utan att hvarken rod- 
na eller blekna. 
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Hade Karl férut blifvit éfverraskad af hennes 
sang, sa blef han det nu i annu hogre grad af 
hennes utseende; ty detta var ett af de tackaste 
barna-ansigten man kunde se. Hon hade guld- 
gult har, som hangde i rika klasar kring hennes 
fylliga rosenkinder, hvilka speglade sig 1 tvenne 
stora klarbl4 d6gon, som lyste af gladje och f6r- 
stand. 

Prins Karl klappade den lilla flickan vanligt 
pa kinden och uppmanade henne att afgifva sin 
lefnadsbeskrifning. 

Denna var i korthet fdljande: 

Hon var hemma i Dalarne vid den stora sjén 
Siljan, der hennes mor, som var enka, hade en 
liten stuga, dold i en stor skogsbacke. F6r nar- 
varande var dock modern, jemte nagra andra dal- 
kullor, pa tradgardsarbete hos en rik landtpatron 
i narheten af Ulriksdal. Den lilla kullan, som 
hette Greta, vandrade hvarje dag till staden fér 
att salja de hararbeten som hon cch hennes mor 
forfardigat under vintern. 

“Hur gamma! ar du, mitt barn?’ -fragade 
prinsen. 

“Jag blir tio ar nar de skara kornet.” 

“Nar skara de da kornet?” 

“Nar det blir moget, kan du val begripa.” 

“Jag tror du 4r en liten spetsig kulla?”  fort- 
_satte prinsen. ‘Du har val mycket roligt i Stock- 
holm?” 

“Nej vars, jag tycker inte om Stockholm, 
Der @’ visst en fasliga hop med stora och granna 
hus, och manga underliga saker att bekika, men 
der a’ ocksa ett hiskeligt gny och lefverne. Tacka 
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vill jag dai Dalom —der ar s& tyst och roligt 
att du kan aldrig tro det.” 

“Har ar ocksa tyst och roligt pa landet, eller 
hur?” 

“Ja, visst, men har 4’ inte s4 grannt som i 
Dalom.” 

“Hivad sager du!” genmaAalde prinsen, “har ni 
val 1 Dalom nagot vackrare landskap an det du 
har ser?” 

“Ja vars,’ f6rsakrade Greta. “Har & sméa- 
erannt, men © Dalom ‘a’ storzrannt. “ Har a= ber 
gen och traden bara smasaker mot 1 Dalom. Der 
uppe ha vi héga berg som stracka sig manga mil, 
och traden a sa langa, att de racka upp i him- 
melens sky och anda sta dei klara sommarqval- 
len rakt pa mina de ’ i Sijjan. Det har jag sjelf 
sett flera ganger.” 

“Bra, lilla Greta,” sade prinsen, “Jag tycker 
om dig for det du prisar ditt Dalom.—Sa bé6r 
man alltid alska sin fosterbygd. Lat’ mig nu se 
pa dina ringar.” 

“Ah, det lénar sig inte,” svarade Greta, “jag 
har bee tagelringar och prinsar képa endast guld- 
ringar.’ 

“Jag tror du kanner mig!” utropade prinsen, 
som hitintills trott sig vara obekant. 

“Matte val det,’ genmalte Greta: nred “ett 
skalmskt leende, “alla menniskor kanna_ prinsen 
och alla qvinfolk 4’ galna i honom. De saga att 
du 4 den grannaste och statligaste karl i hela 
Sveriget, men det sager inte jag, fér si jag tycker 
mera-om Matts.” . 

“Hyem ar Matts?” 
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“Kors i allan dar, sa dum! De’ & ju fast- 
mannen min.” 

“Nagot som icke var godt fér mig att veta,” 
yttrade prinsen smaleende. 

ilo, Sa a. dey fortior Greta, ‘for hans mor 
och min mor ha sagt att vi passa ihop och att 
vi ska giftas nar vi bli stora.” 

“Och blifva lyckliga,” inf6ll prinsen. 

“Ja vars,’ férsikrade Greta och sjOng med 
h6ég rost: 


“Viska ha sa roligt ma ni tro — 
I en liten stuga ska vi bo — 
Earnen ska vi lira 

Gud och konung ira — 

For hej och hi och ho!” 


Under sangen stampade hon takten med sina 
sma fétter och hennes vackra ansigte sken som 
den klara aftonstjernan. Prinsen kunde icke lata 
bli att smale och fréjdas at den glada och ae 
fulla flickungen. Han sade halft skamtande 

“Ska ni ha barn med?” 

“Ja vars! Visst ska vi ha barn nar vi bli 
eifta.” ; : 

“Ah, det ar inte s& sakert,’ invande prinsen, 
“alla gifta ha inte barn.” 

“Kers i alla dar s& dumt! Hvad i Herrens 
namn ska de da med att giftas!” utropade Greta 
med f6érvaning och slog -tillsammans sina sm{ 
hander. 

Prinsen log at den barnsligt naiva fragan och 


klappade vanligt flickan oe hufvudet under det 
han yttrade: 
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“Du ar mig en rolig kulla lilla Greta. Kom 
nu med till slottet skall du f£& nagot.” 

Med dessa ord lemnade han sin plats, och 
Greta féljde med, glad som en dansande lamunge, 

Framkomne till Haga tog prinsen lilla Greta 
med sig in i slottet och visade henne, i egen hig 
person, alla de furstliga rummen och dess manga 
markvardigheter. 

Hvad intryck all denna prakt skulle géra pa 
ett okonstladt naturbarn kan man |attare fdrestalla 
sig an beskrifva. Hon blef dock icke férblandad 
af den kungliga glansen, utan gyjorde i stallet sa 
kloka fragor och anmarkningar vid flera tillfallen, 
att den gode prinsen blef h6dgeligen fédrvanad. 
Mer 4n en gang klappade han henne pa hufvudet 
och sade: 

“Du ar en ovanligt fdrstandig flicka, lilla 
Greta! Jag skulle vilja ge dig en god uppfostran, 
sa att du kunde bli nagot annat an en simpel dal- 
kulia_ all din tid, men som jag hért att du_be- 
slutat gifta dig med din Matts, sa vill jag inte 
stéra eder lycka.” 

“Tack for det,’ svarade Greta, “jag vill aldrig 
bli nagot annat an en simpel dalkulla.” 

Nar prinsen slutat ronden med sin lilla félje- 
slagerska och de kommo i det sista rummet, tog 
han henne i handen och yttrade: 

“Jag hoppas du nu ar belaten med ditt besdk, 
lilla Greta, ty s4 mycket vackert, som du nu fatt 
skada, har du val aldrig sett pa en gang.” 

“Nog 4 har orimmeligt grannt, men grannare 
har jag likval sett,” svarade Greta. 

“I Dalom kan jag tro,” inf6ll prinsen. 
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“Ja, just i Dalom,” Atertog Greta. “Det var 
nu sa att mor och jag var sista julottan i Mora 
kyrka, och der ma du tro att det var en harlig- 
het utan like. De stora tornklockorna klingade i 
morgonstunden sa att det hérdes manga mil, och 
rundt kring kyrkan sprakade stockeldar p& den 
hvita snén, s& att det var klart och skinande som 
ljusan dag. N4€r vi se’n kommo ini kyrkan, s& 
brann det s& manga tusende ljus, och orgeln 
spela’ och hela folkskaran sjéng sa att det riktigt 
danade. Sedan ’prakade’ en ung prest om Jesu 
lidande, sa bra och rGrande, att vi grato af gladje 
allesamman. Men det mest besynnerliga var, att 
under hela tiden sag den korsfaste fralsarens bild 
jemt pa mig, och ett par ganger markte jag tyd- 
ligen att bilden hade lif, ty han nickade at hela 
f6rsamlingen och hans 6gon brunno som _ eldsla- 
gor. Man sager att det bara var en synvilla, men 
jag vet nog att det var riktigt, och aldrig glém- 
mer jag den julottan i Mora kyrka, ty det var det 
grannaste och Jjufligaste som nagon menniska kan 
fa se.” ie; 

“Du har ratt, lilla Greta. Mora kyrka ar vid 
dylika tillfallen sk6nare och harligare 4n alla slott 
Wyeriden.” 

Sedan prinsen med rGrelse uttalat denna sin 
mening, tog han Greta med sig in uti sitt arbets- 
rum och képte alla hennes tagelringar for en blank 
specieriksdaler, hvilket var fyra gadnger mera an 
hon begarde. Han tog derefter ett kort med sitt 
portratt och skref pa dess baksida: ‘77 dalkullan, 
hilla Greta, af prins Karl’, hvilket kort han der- 
efter lemnade henne och sade: 
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“Nar du skall gifta dig, s& kom hit till Stock- 
holm med din Matts och visa mig detta kort, ty 
jag vill besta ditt bréllop och trada med dig 
bruddansen, som ska bli en hurtig dalpolska.” 

Greta gémde kortet i sin barm, neg manga 
ganger och kysste prinsens hand, hvarpa hon be- 
gaf sig till modern, som gret af fortjusning i man- 
ga dagar dfver den stora aran som vederfarits 
hennes lilla Greta. 


Sjutton ar ha férflutit sedan den lilla dalkul- 
lan besdkte Haga, och under hela denna langa 
tid hade hon icke vidare latit héra utaf sig. Un- 
der sadana omstandigheter hade Karl XV _ fér 
langesedan glémt bade henne och sammantraffan- 
det 1 skogen, da han helt of6rmodadt rakade hen- 
ne pa nytt i sin vag. 

Det var sommaren 1864. Kung Karl gjorde 
detta ar en resa i Dalarne och gastade bland 
andra brukspatron N. p& Bjérknas, der han hvi- 
lade 6fver natten. Karl var nu i blomman af sin 
alder, och hade, liksom i ungdomen, ett Sppet 
sinne fdr naturens skénheter. Tidigt en morgon- 
stund vandrade han derfér i skogen vid Siljans 
strand, f6r att se och njuta af den storartade na- 
tur, som har tedde sig fér hans blickar. Bast 
han sdlunda framskred med raska steg pA den 
slingrande skogsstigen, métte han plétsligen en 
liten dalkulla, som var lilla Greta upp i dagen. 
Genast paminde han sig besdket p&é Haga och de 
umstandigheter som dermed voro férenade. Det 
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férefoll honom likval till en bérjan besynnerligt 
att den lilla icke hade aldrats, men snart anade 
han hur ratta forhallandet var. 

“Du heter bestamdt Greta!” sade han till den 


lilla kullan. 

“Nej, jag heter Karolina,” svarade flickan 
nigande. 

“Da heter din mor Greta och din far Matts,” 
fortfor konungen. 


‘Alldeles riktigt; men hur i allan dar kan du 
veta det,” yttrade den lilla med férvaning. 
“Bor du har i grannskapet, s& kan du visa 


mig vagen hem,” fortfor konungen. 


Flickan lydde genast uppmaningen och snart 
stod konung Karl vid ett torp, som hade en 


ovanligt vacker belagenhet. Midt i en stor aker- 


lycka lag en rédfargad stuga, med hvitmalade 


_ fénsterluckor, omgifven af fargrika blommor och 


—* 
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smarre béljande sddesakrar, hvarifran man hade 
en vidstrackt utsigt dfver Siljans klara vatten. 
Som ram kring den tacka taflan stod den angan-_ 
de barrskogen, hédg och allvarlig som Dalarnes 
karnfriska befolkning. 


Inom hus var det gladt och hemtrefligt. Stu- 
gan var rymlig och pyntad som en pingstbrud. 
Friskt bjérkl6f doftade fran golfvet, och har och 
der voro de betsade mdodblerna sirade med _ hvita 
haggblommor. Mest i 6gonen fallande var dock 
“mor? sjelf, der hon satt vid bordsandan och ma- 
tade en liten rddkindad gosse. Lilla Greta, ty 
det var hon, hade pa de sjutton aren utvecklat 
sig till en stor och fager kvinna, hvars like man 
icke traffar pad manga stallen. Konungen, som 
genast igenkande henne pa de stora sjalfulla dgo- 
nen, gjorde vid sitt intrade i stugan en vdanlig 
helsning. 

Vid ljudet af hans manliga stamma slappte 
mor Greta ner sin lilla gosse pa golfvet och slog 
ihop handerna med ett frdjderop, ty Afven hon 
kande Sgonblickligen igen konungen. 

“Min Gud och skapare!” utropade hon, “jag 
tror, att det ar sjelfvaste kung Karl!” 

“Ja, ditat lutar det,” svarade konungen och 
satte sig ned pa den hvitskurade banken. 

“Men hur i allan dar har du kommit till Dal- 
om och hittat hit till var lilla stuga?” utropade 
hon pa nytt och slog ihop handerna af forvaning, 

“Nar du enligt aftal icke ville komma till 
mig sai maste jag naturligtvis komma till dig,” 
genmalte konungen, hvarefter han i korthet berit- 
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tade, huruledes han traffat den lilla kullan i sko- 
gen och rakat hit. 

“Ah, jaha! Karolina ska vara mycket lik 
mig, men att du efter sa langan tid kunde minnas 
hur jag sag ut som barn 4r mig alldeles obegrip- 
ligt,” forsakrade Greta. 

“Jag ar minnesgod,” svarade konungen; “jag 
lofvade att bekosta ditt bréllop, men du kom al- 
drig med din Matts. Sag mig orsaken, ty jag 
fOrmodar att nagot var i vagen.” 

“Ja, det var mycket som hindrade oss att 
komma, hvilket jag nu skall fértalja, om du pa 
fSrhand vill lofva mig att inte bli ond.” 

“Tala utan fruktan!” uppmanade konung Karl, 
och Greta bérjade salunda: 

“Du kan inte tro hvilken fréjd jag kande 
6fver det portratt jag fick pa Haga. Matts blef 
lika glad som jag; han satte bilden i glas och 
ram, ty han ar konstfardig, och sedan hangde vi 
upp dig 6fver min sang till everldelig aminnelse. 
Nu 4r det sa, att pa varen och sommaren ar har 
en faselig hop med vagfarande herrar, som kom- 
ma hit for att bekika trakten. Manga komma in 
till oss, och alla som fingo se att du sjelf skrifvit 
ditt namn pa bildens baksida, ville nddvandigt 
képa dig. De bjéddo stora penningar, men Matts 
och jag satte stopp fdr det, ity att du skulle 
besta bréllop. Sa gingo flera ar och du hangde 
qvar, men plétsligt blef det néd och elande har i 
Dalom. Ett ar skaémde regnet bort grédan, ett 
annat torkan och det tredje frosten. Vi ledo 
verklig néd. Halften bark och agnar maste vi 
blanda i brédet. Lansmannen kom och tog var 
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‘enda ko och vart reelaste bohag fér kronoskatten. 
Varen kom och vi hade intet att ata och intet 
att sa, hvarfér vi ej heller kunde hoppas nagon 
gréda fér aret. Det var harda tider, men Matts 
fann pa rad, annars hade vi varit forlorade. Han 
tog med mitt ja-ord din bild fran vaggen och sal- 
de den till en rik engelsman fér etthundra riks- 
daler. De penningarne hade valsignelse med _ sig. 
Vi fingo bade mat och utsade. Ett par ar der- 
efter, nar jag blef sexton ar, sa gifte vi oss. Men 
som vi inte hade nagot kort att visa, kunde vi 
inte vanda oss till dig med bréllopet.” 


“Det kunde ni ha gjort likafullt,” infoll ko- 
nungen; “jag skulle nog ha hulpit er med bade 
det ena och andra, stackars folk!” 


“Ah, du har nog hjelpt oss!” bedyrade Greta. 


“Din g&afva var grundplaten till var lycka. Matts 


och jag hade inte annars kunnat komma _ tillsam- 
mans, ty fastan vi voro trolofvade sedan barndo- 
men och Matts under hela tiden varit mor be- 
hjelplig med att skéta torpet, s& ville inte han 
att vi skulle giftas forr 4n vi hade nagot sdkert 
att lefva utaf. Och med de hundra riksdalerna 
fingo vi att bérja med. Gud har sedan vAlsignat 
vart arbete och vi dro nu de lyckligaste menni- 
skor i verlden. Jag hoppas derfér att du icke ar 
ond fér det vi salde din bild.” 


“Nej, kara mor Greta,” sade konungen, ‘Jae 
glader mig innerligen Sfver att jag kunnat bereda 
er sd mycken lycka med min ringa gafva, ty en 
konungs stérsta fréjd ar att se sina unders&tar 
ndjda och lyckliga.” 


(QL). 


“Gud signe dig fdr det!” utropade Greta 
hvarefter hon berattade atskilligt om sin husliga 
sallhet. Hon bedyrade att Matts var en man 
‘utan like, att den aldsta flickan ‘“hetade”’ Karo- 
lina, till minne af deras valgérare kung Karl den 
femtonde, och att hennes tre barn voro de _ snal- 
laste ungar i verlden. 

Bast hon sa satt och orerade, tradde Matts 
in i stugan. Det var en stor och axelbred karl, 
med 6ppen blick och bottenarliga anletsdrag. Nar 
han fick veta att det var kungen i egen hég per- 
son som han hade framf6r sig, helsade han ho- 
nom med ett kraftigt handslag och yttrade: 

“Du ar en folkelig och bra kung, du, och 
tack ska du ha fdr det! Gud signe ditt regemente 
nu och i langan tid!” 

“Tack for de orden, redlige danneman,” gen- 
malde konungen; ‘jag vet att de komma fran ett 
trofast hjerta, och derf6r glader det mig sA myc- 
ket mer. Jag ar glad 4fven att se huru bra du 
har det har, och hvilken praktig hustru sen.” 

“Ja, nog ar hon bra alltid,” sade Matts; “men 
jag har hort att afven du skulle ha en bra hustru; 
ty varan riksdagsman sager att landets moder 
skall vara ett praktstycke till kvinna.” 

“Hon ar en engel i godhet och talamod,” fér- 
sakrade kung Karl, “jag skulle icke ens vilja byta 
med dig.” - 

“Inte jag heller,” bifogade Matts, “for si lika 
barn leka allra bast.” 

Konungen sprakade 4nnu en stund med det 
lyckliga torparfolket, hvarefter han till afsked 
yttrade: 
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“Jag skulle vilja gifva er nagot till minne af 
mitt besdk harstades, men penningar behdfven I 
ej och nagot annat har jag ej for tillfallet att gif- 
va! Vill emellertid du, mor Greta, komma till 
bruket i eftermiddag, sa skall du fa ett nytt por- 
tratt, ty annu en gang kan det, hvilket Gud f6r- 
bjude, bli svara tider i Dalarne och min gafva kan 
mahanda bli till nytta.” 

Greta infann sig pa det bestamda stallet och 
fick konungens bild, hvilken 4nnu -pryder de lyck- 
liga makarnes fridsalla hem. 


Ater hade Atta 4r férsvunnit af tidens str6m, 
sedan kung Karls besék i torparstugan. Under 
denna tid har det goda folket ofta med gladje talat 
om den vansalle monarken och hans enkla, flard- 
fria upptradande i deras ringa boning. Under 
sista tiden blef dock gladjevinet biandadt med 
litet galla, ty de hade fatt héra att konungens 
helsa var bruten. Dagligen bado de derfér till 
Gud om hans tillfrisknande och hoppades det 
basta, da de plotsligen en kulen oktoberqvall 1872 
fingo underrattelse om hans déd. 

Det var en Jobspost, som pressade tarar ur 
allas 6gon. . Alla familjens medlemmar kladde sig 
i helgdagsklader, slogo sig ner kring bordet och 
sjOngo psalmen 492. Efter sAngen, som afsjéngs 
med djup rérelse, gjorde “far en varm aftonbdn, 
som slutade med dessa ord, hvari alla med hig 


rést instimde: “Gud frijde den gode och dlskade 
konungens sjal!” 
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Manga minnesfester ha inom vara landamaren 
blifvit firade dfver den aflidne konungen och man- 
gen varm bén uppsdndts for honom, men ingen 
kunde stiga hégre och innerligare till Allfaders 
tron an denna, ty den kom fran fromma och 
oskrymtande hjertan. 


Gustaf III och Smalanningen. 


Pose 


1 


En kulen héstafton 1810 sutto fyra studenter 
i “skrubben n:o 4” pa kallaren Tre Remmare vid 
Regeringsgatan i Stockholm och smuttade ur sina 
fylda 6lmuggar. 

Det var nagra lefnadsfriska ynglingar, som 
nyligen tagit sin studentexamen i Upsala och som 
nu for forsta gangen besdkte Stockholm fér att 
betrakta var vackra hufvudstad och dess markvar- 
digheter. Af denna orsak hade de fér aftonen 
infunnit sig har, ty de ansago denna lokal fér en 
af de markvardigaste i staden, emedan Bellman 
inom densamma diktat och sjungit flera af sina 
snillrika sanger. I stycket “Mowitz skulle bli 
student” hade han sarskildt besjungit skrubben 
n:o 4, och det var hufvudsakligen for den skull 
som de har slagit sig ned att spraka om Gustaf. 
den tredjes vittra tidehvarf i allmanhet och den 
store skalden Bellman i synnerhet. Lifligt och 
gladt var ocksa deras samtal. Alla hade en hop 
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pikanta anekdoter att beratta om “snillekungen” 
och “skaldekungen” och tiden férflét med lust 
och gamman. Sm&ningom togo de muntrande hi- 
storierna slut och vart sallskap bérjade att blifva 
nagot dufvet, da den yngsta i laget, som var en 
liten godmodig och rédblommig yngling, tog p& 
nytt till ordet och yttrade: 

-“Vi ha nu sa lange talat om Bellman och 
Gustaf den tredje att jag for omvexlingens skull 
skall beratta en liten historia om den sistndmde 
och en smalanning.” 

“Kor i vind!” ropade kamraterna i-korus och 
var berattare bdrjade salunda: 

“Vernamo-Petter, som han allmant kallades, 
var en liflig och rask yngling och en af de _ fliti- 
gaste drangar som fanns inom képingen. Han 
trallade och sj6ng bade morgon och qvall och at 
sin hafrebrédskaka utan att klaga hvarken pa Gud 
eller menniskor. Detta gjorde att han var syn- 
nerligen omtyckt af husbénderna och Annu 
mera af de hurtiga smalandsjantorna. Det fans 
ingen flicka i hela trakten som icke kastade kar- 
vanliga blickar pa den fagre och fryntlige unger- 
svennen. Han dansade och skamtade med alla, 
men var endast pa fullt allvar kar i kyrkovardens 
Britta. Sammalunda var férhallandet med henne. 
Hon hade manga friare, men endast at Petter 
lofvade hon sin karlek och tro. Allt var saledes 
val bestaldt mellan de unga tu, men stora hinder 
motte likval for deras narmare férening. Kyrko- 
varden var en karf och butter man, som svor en 
hégtidlig ed pa att hans dotter aldrig skulle fa 
trada i brudstol med en fattig dranglapp, da hon 
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kunde fa den som hade bade, guld och grona 
skogar. 


Ett sadant domslut var svart att nerd for 
Petter, men a4nnu svarare for Britta. Hon sucka- 
de och gret sa att hennes klara ljusbla Ggon blef- 
“vo nastan blodréda. Petter trdstade efter basta 
formaga och férsdkrade att det nog skulle ga fdr 
sig med tiden, ehuru han icke sjelf hyste nagot 
synnerligt hopp. Han visste att han omdjligen 
kunde fa Britta sa lange han var fattig, och han 
visste icke huru han skulle kunna forskaffa sig nagon 
rikedom. . Slutligen rann honom f6ljande plan i 
hagen: 


I Vernamo lefde och regerade pa den tiden 
en gammal man som _ kallades ‘“Drifvare-Jan’, 
emedan han Arligen fdste stora oxdrifter till Stock- 
holin. Denne var en god van till Petter och be- 
rattade honom ofta om den stora staden och de 
manga afventyr han derstades upplefvat. Bland 
annat sade han sig ha fért manga fattiga sma- 
landsynglingar i f6lje med oxdrifterna till Stock- 
holm, der de nu voro férméene och aktade man. 
Den spiken drog. Petter fattade genast sitt beslut. 
Han tog ett rérande afsked fran Britta och Aatog 
sig att vara Drifvare-Jan behjelplig med en ox- 
drift till hufvudstaden. 


En vacker sommardag bérjade han denna sin 
fard, hvilken hade ett storstatligt utseende. I 
spetsen f6r taget akte Drifvare-Jan efter sin lilla 
Slandshadst sdsom vagvisare och derefter fram- 
skredo tjugo par oxar, hvilka hade Petter till 
Seah 
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Allt gick bra till en bérjan. Oxarne marsche- 
rade lika taktmessigt som en trupp dresserade sol- 
dater och Petter trallade och sjéng som vanligt. 
Snart fick han dock annat att géra. Den heta mid- 
dagssolen brande som koleld pa oxarnes ryggar 
och gjorde dem otaliga och bangstyriga. Somliga 
bélade, andra rystade i vredesmod sina behornade 
hufvuden och nagra voro till och med sa ofér- 
skamda att de satte svansen rakt i vadret och 
galopperade Gfver angar och garden som om de 
varit besatta af en ond ande. En faslig viller- 
valla uppstod. Petter svangde med senfull arm 
sin langa laderpiska, sprang som en getabock hit 
och dit bland sina fyrbenta soldater och ropte: 
“kom ox! kom ox!’ men ingenting ville hjelpa. 
Det var ett myteri som icke var sa latt att stilla. 
Slutligen lyckades han dock att dampa upproret 
och truppen marscherade vidare. 

Sadana upplopp intraffade allt som_ oftast 
under den langa vandringen och vallade Petter 
sa mycken méda och férargelse, att han langt fdr 
detta gifvit hela kompaniet pa baten, om det icke 
varit fér Brittas skull. Nu _ beslét han dock att . 
halla hjeltemodigt ut, och det gjorde han 4fven, 
fast det skedde med stor anstrangning. En sma- 
lanning tal dock mycket innan han férgas och vet 
att reda sig under alla omstandigheter, sa afven 
med Petter, hvilket I snart skolen erfara. 

Efter manga besvarligheter och atta dagars 
vandring kom var hjelte andtligen till Stockholm, 
innerligt glad Gfver att snart f& 6fverlemna sin 
truppstyrka till en annan befalhafvare. Detta 
hade sig likval icke sa latt som han fdérmodade, 
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da han fran sédder kom in genom Skanstull och 
trodde sig med detsamma vara nara det féresatta 
malet, ty hans inqvarteringsstalle var belaget anda 
upp vid Kungsbacken 4 norr. Emellertid dref 
han sitt tag i god ordning mot det bestamda méa- 
let anda tills han kom till midten af Drottning- 
gatan, der truppen gjorde ett nytt uppror, varre 
an nagot af de foregdende. Handelsen var nam- 
ligen den, att oxarne métte ett kungligt ekipage, 
éfver hvars grannlat de blefvo sa forvanade, att 


de stalde sig i en klunga midt pa gatan for att 
begapa detsamma. Vagen blef derigenom stangd. 
Den kungliga kusken piskade pa sina ystra hdstar 
for att komma igenom, men motstdndet var fér 
starkt. Petters trupp hade icke i likhet med vara 
tvabenta oxar nagon respekt fdr kungligheten. 
De sléto sig 4nnu fastare tillsamman, en ogenom- 
tranglig mur. Den kungliga vagnen med sina 
resenarer var 1 en hégst kritisk belagenhet och 


annu varre blef det da Petter med sin laderpiska 
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GUSTAF III. 


te 


‘sékte att drifva sin hjord framat, ty denne rusade 


rakt p& vagnen och stjelpte honom 6fveranda, 
hvarvid tvenne fina herrar rullade ner pa gatan. 

Denna handelse vackte en faslig uppstandelse 
i lagret. Fran alla hall och kanter rusade folk 
till, skrikande och jemrande sig, alldeles som om 
de sjelfva rakat ut for nagon olycka. Petter kun- 
de inte begripa hvad detta mande betyda och han 
bekymrade sig icke heller mycket derom. Han 
ropade endast: “kom ox, kom ox!” och dref sina 
landsman efter manga svarigheter till det bestam- 
da nattqvarteret, der bade han och de blefvo val 
emottagna af slagtaraldermannen Olsson. 

Efter salunda valférrattadt arende och en bra 
aftonmaltid lade Petter sig till att sofva i godan 
ro, men vaknade morgonen derpa vid en underrat- 
telse som férskaffade honom manga myror i huf- 
vudet. 

“Vakna, vakna, din elementskade olycksfagel,” 
skrek Drifvare-Jan och ruskade Petter i sitt yfvi- 
ga, ljusa har sa att han yrvaken sprang upp och 
gaf sin vackare en dugtig orfil. 

“Ar du topp rasande, menniska?” fragade Jan. 

“Mer an rasande, ty jag ar icke van att blif- 
-va vackt pa det har sattet,’ genmalte Petteri vre- 
desmod och fattade Jan i kragen, hvarpa han ska- 
kade honom sa att det gralockiga hufvudet nic- 
kade fram och tillbaka liksom det suttit pa en 
vindfldjel. 

“Lugna dig i Herrans namn!” utropade Jan, 
som af naturen var en talig och godmodig man. 
“Nog var det oratt af mig att ga sd strangt till- 
vaga vid vackningen och jag undrar icke pa att 
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du blef f6rargad; men du ska’ veta att stor far- . 
lighet ar 4 farde. Det kan gA sa lAngt att vi 
bada tv blifva kastade i hakte fér att sedan 
mista hufvudet.” . 


“Ah, det ar val inte sa farligt heller,” invande 
Petter i likgiltig ton, men blef hvit i synen som 
ett nymangladt lakan, ty han tankte pa sin kara 
Britta och alla de ljusa férhoppningar han fastat 
vid sin resa. 

“Farligt,” upprepade Jan. “Jo, si farligt Ar 
det af allra stérsta kaliber, som du nu ska’ fa 
héra om du vill stafja dig litet. Det ar nu si, 
att tvenne poliser varit har pa morgonen och fra- 
gat efter oss under pastaende, att vi voro skul- 
den till att kungen stjelpte i gar afton pa gatan, 
for si det var kungen sjelf och en af hans herrar 
som akte isden granna vagnen.” 

“Var det sjelfvaste kungen!’’ utropade Petter 
med férvaning. 

“Han och ingen annan,” férsdkrade Jan. “Det 
var sjelfvaste kungen och just derfédr dro vi all- 
deles olyckliga. Hade det varit nagon annan 
menniska, till och med den stérsta grefve, kunde 
saken hulpits med béter eller vatten och bréd, 
men nu galler det ingenting mindre an nacken; 
ty Olsson sager att alla som i ord eller gerningar 
forolampa Herrans smorda skola mista lifvet.” 

“Da ha vi ingenting att frukta,” invande 
Petter. Polisen far halla sig till oxarna, ty jag 
hvarken sag eller rérde nagon kung.” 

“Dummer-Jéns,” sade Jan. “Begriper du da 
inte att vi som husbénder fa svara for hvad vara 
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underhafvande gdéra; och som nu lagen stadgar 
ett dylikt predikament, s& ar det oss det galler.” 
“En rysligt dum lag,’ genmalte Petter. ‘Vi 
skola saledes mista lifhanken for det oxarne gjor- 
de sig bangstyriga.” 

“Ja, ditat lutar det,” infdll Jan. 

“Det dr en ryslig sak,” fortfor Petter. “Men 
fick d& kungen nagon skavank efter som det 1a- 
ter sa rysligt illa?” 

“Inte det ringaste,” fdrsdkrade Jan. ‘Bade 
han sjelf och hans hofman kommo oskadade ur 
elden; men om hastarne bérjat skena kunde det 
gatt farligt illa. Kungen hade kunnat d6 pa kup- 
pen, och det 4r just f6r hvad som kunnat ske 
som vi fa klada stegel och hjul.” 

“Det ar allt bra ruskigt, det-der; sade Petters 
och skalfde i alla lemmar. 

“Mer an ruskigt,’ bedyrade Jan, men tillade 
med fértréstansfull ton: “allt kan dock férekom- 
mas om vi félja master Olssons rad. Det 4r en 
farliga slug karl, ska’ du veta Han inbillade 
polisen att vi redan begifvit oss fran staden och 
hans rad 4r att vi till natten gifva oss astad,” 

“Det ar allt bra hardt,” suckade Petter. 

“Men det ar tvunget om vi skola slippa hel- 
skinnade undan,” fdrklarade Jan med _ tvarsaker 
ton. 

Det var ett svart slag for Petter. Han satte 
sig ned pa en stol, gdmde hufvudet i handerna 

* och férsjénk i djupa tankar. Han tankte pa sin 
kara Britta, pa Vernamo marknad och alla de gla- 
da férhoppningar, som han fastat vid denna sin 
stockholmsresa; och hans hjerta blef harvid sorge- 
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ligen bedréfvadt. Icke nog med att alla de luft- 
slott han bygegt for framtiden blaste omkull fdr 
verklighetens kalla vindflagt; han var afven hotad 
till lif och ara, och f6r haus sjals 6ga hagrade de 
fasansfullaste bilder. Sa satt han lange férsjunken 
i djupa funderingar; men plotsligt sprang han 
upp, knappte med fingrarna och utropade: 

“Jag har funnit det, fader Jan!” 

“Hvad>”’ fragade denne. 

.“Gatans lésning,” svarade Petter. ‘Det duger 
inte att vara bade brédlés och radlés som _ ord- 
spraket sdger. Jag har tankt ut en plan, som 
skall radda oss och den skall jag genast satta 1 
verket.” 

“Galenskaper,’ mumlade Jan. 

“Men kloka galenskaper,” invande Petter. 

“Hyvad tanker du da att géra?” fragade Jan. 

“Jag gar direkte till kungen och fértaljer hela 
kankarangen,” svarade Petter frimodigt. 

“Allt varre och varre!” utropade Drifvare- 
Jan smagrinande. “Det vore just till att springa 
midt i gapet pa faran; fdr si, om du kommer till 
kungen, sa blir du genast anammad och férpassad 
dit hvarken sol eller mane lysa.” 

“Har ingen fara,” bedyrade Petter. “Var 
unga kung skall vara en farliga gemen och_be- 
skedliger karl. Han ska’ nog taga reson nar jag 
far spraka med honom. Vernamo-Petter vet nog” 
hur han skall lagga sina ord s& att de ga i folk.” 


Drifvare-Jan hade mycket att invanda mot 
Petters forslag, men var hjelte var orubblig. Han 
kammade sitt ljusa har, borstade sin grasprackliga 
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varkensjacka och dammade af sina tjocka smor- 
ladersst6flar, hvarefter han begaf sig ut for att 
sdka reda pa kungen. Af en gatsopare fick han 
genast veta, att den han sdkte var att finna pa 
lustslottet Haga och dit stalde han é6gonblickligen 
sina raska steg, 


II 


Det var en harlig junimorgon. Den gudom- 
liga Hagaparken stod smyckad i sin sk6énaste 
sommarskrud. Blommorna doftade, traden susade, 
faclarne sjongo och Brunnsvikens glittrande vagor 
kysste med fédrndjelse den blomsterkrénta stran- 
den.» Alit andades lif och. cladje; men Petter 
hade i dag intet sinne fdr naturens skénheter.: 
Han spanade blott efter sitt s6kta foremal och 
efter atskilliga samtal med _ slottsbetjeningen fick 
han slutligen veta, att kungen satt pa ett gung- 
brade nere vid sjén i sallskap med en annan_her- 
re. Det var namligen under hans férsta rege- 
ringsar och da steg han alltid tidigt upp och 
gjorde i sallskap med nagon af sina gunstlingar 
en liten promenad i det gréna. 

Petter f6rfogade sig genast till det anvisade 
stallet, men icke med harda steg, ty han gick 
tyst och smygande som en spejande katt. Kom- 
men i narheten af den plats, der kungen och hans 
van Schréderheim sutto fértroligt samsprakande, 
stannade han fdrsigtigt i ett busksnar och fixerade 
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de b&da herrarne tills han med siakerhet visste 
-hvem af dem som var kungen. SA snart detta 
var utront stortade han rakt fram och féll pa kna 
for kungen, under det han med jemrande rést 
utropade: 

“Nad, hans majestat! Jag ar den olyckligaste 
menniska i verlden.” 


Gustaf blef nagot férvanad dfver det oférmo- 
dade knafallet, men han hemtade sig snart och 
sag med en forskande blick den unge mannen 
_ skarpt i synen, hvarefter han yttrade med vanlig 
-rést:; “Stig upp, min van, och framfor utan fruk- 
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tan ditt drende. Jag laser i ditt ansigte att du 
icke kan ha gjort nagot brott som jag icke kan 
forlata.” : 


“Jo, si farliga stor 4’ allt min brottslighet,”’ 
sade Petter och reste sig upp. “Ja, den @ ‘Sa 
stor, att om hans majestat icke ar nadig och barm- 
hertig sa kommer jag att mista hufvudknoppen 
och det skulle allt vara bra bedrdfligt for Brittas 
skull.” ; 


“Bekann dina synder utan nagra_ vidlyftighe. 
ter!” yttrade Gustaf med er viss otalighet. 

“Ska’ ske pa eviga flacken, fast det ar svart 
att sjunga ut,” svarade Petter. ‘Saka a’ den, att 
da var ja som féste de der bangstyriga oxarna, 
som Ofverrumplade majestatet i gar pa gatan- 
Det var rysliga illa gjordt, men inte var det min 
skuld. Nu sager polisen att jag skall mista lifvet 
for den affaren, men jag tycker, att da hans 
majestat inte fick nagon skavank, kan brottet vara 
férsonadt med att endast oxarna mista lifvet; ty 
de aro anda démda till déden.” 


“Mycket riktigt,’ anmarkte Gustaf smaleende, 
men i allvarlig ton vande han sig till Schréder- 
heim: “Skrif genast till polismastaren att han 
nedlagger denna sak. Det ar visserligen bra att 
ordningsvaktarne géra sin skyldighet, men f6r en 
sadan har bagatell vill jag inte att nagon af mina 
undersatar trakasseras och allra minst en fattig 
smalanning.” 


“Jag har da majestatets forlatelse!” utropade 
Petter med gladjestralande dgon. 
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- ©Fullkomiigt,” svarade Gustaf, “men till geri- 
gald skall du sdga mig huru I han det nere i 
Smaland.” 

“Som hans majestat befaller,” sade Petter, “ty 
Vernamo-Petter, som jag gemenligen kallas, har 
allt reda pa bra mycket i Smalandsbygden. Jag 
har derfér just inga goda tidender att framfora. 
Det ar nu sa, att de bada senare dren varit magra 
ar, fattiga pa bade skal och karna. Manga ha 
varit nddsakade till att blanda agnar och bark i 
det tunna hafrebrédet.” 

“Stackars folk!” suckade Gustaf fdr sig sjelf, 
men hédgt tillade han: “och fér de svara aren 
klaga de val pa kungen.” 

“Nej, hans majestat! Smdalanningarna klaga 
icke gerna pa nagon; de arbeta och bedja och 
sjunga ’Gustafs skal’ sa att det klingar i ljung- 
backarne.” 

“Det kan man kalla ett undergifvet och ta- 
list folk,” yttrade Gustaf. ‘“Smalanningen ar ock- 
sa vida kand fdr sin fyndighet och idoga straf- 
van. Satt smalanningen, heter det i ett gammalt 
ordsprak, pa en sten och gif honom en get, sa 
foder han sig.” 

“Ah, bevars,” inféll Petter, “Han féder sig 
pa 4nnu mindre; ty far min hade blott en katt 
och anda knogade han sig fram med sju ungar 
pa halsen. I Vernamo 4r han 4nnu 4arad och 
respekterad lika bra som sjelfvaste kyrkostéten.” 

“Bra. taladt,’ yttrade Gustaf. ‘Du synes mig 
vara en rask pojke, kara Petter, och du har sa- 
kert varit pa Vernamo marknad. Der skall vara 
ganska roligt.” 
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“Det roligaste i hela verlden,” fdrsakrade 
Petter. 
“Jag har hort sa berattas,’ fortfor Gustaf, 
som var sardeles lifvad af den kloke ynglingens 
svar. “Man har till och med berattat att en sma- 
lanning kom till himmelriket, men fann lifvet der 
sa trakigt att han hoppade ned till Vernamo 
marknad. Kan det vara sant, min unge van.” 

“Kan inte sa noga veta,’ svarade Petter och 
kladde sig bakom Grat; “men om det skulle vara 
sanning, sa bevisar det att anda en smalanning 
varit i den ljusa himlasalen, dit jag aldrig hért 
. nagon stockholmare nansin kommit.” 

“Ypperligt, verkligen qvickt!” yttrade Gustaf 
skrattande, och gaf Petter en blankande dukat for 
sitt fyndiga svar. 


“Bra,” ropade de tre kamraterna och klinga- 
de med berattaren, som tdmde sitt glas och 
fortfor: ; 

“Lugnen er, go’ vanner. MHistorien ar annu 
icke slut.” 

“Beratta da!” utropade kamraterna, som brun- 
no af nyfikenhet, och var sagesman _fortsatte 
salunda: 

“Femton ar efter Gustafs och smalanningens 
sammantraffande i Hagaparken infann sig en herre 
pa Stockholms slott och begarde audiens hos 
hans maj:t konungen. Det var en fyratioarig 
borgersman, med ett gladt och skinande anlete. 
Kladseln var tarflig men snygg och prydd med 
den af Gustaf stiftade Vasa-orden. Inkommen 
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till Gustaf gick han med vardiga steg fram till 
honom, gjorde en djup bugning och yttrade: 

“Mitt namn 4r Petter Vernér och jag kom- 
mer fOr att betyga min djupa hégaktning och 
hjertliga tacksdgelse for den stora dran mig ar 
vederfaren i det ers majestat behagat smycka 
mig med detta ordensband —en dra och. utmar- 
kelse som 4r utan all férskyllan och som jag icke 
gjort mig vardig.” 

“Sag inte det, herr grosshandlare,” genmiilte 
Gustaf. “Jag utdelar inga riddareordnar utan till 
sddana man, som pa ett eller annat satt gjort sig 
fortjenta deraf. Specielt hvad er betraffar, sA vet 
jag att ni ar en af vara redbaraste och driftigaste 
affarsman, som gjort mycket och tanker att géra 
annu mera for handelns och industriens upphjel- 
pande inom faderneslandet. Och sadana man 
som grosshandlar Vernér ar det mig en gladje 
att kunna beléna, emedan jag vet att de utan 
rodnad kunna bara de hederstecken jag utdelar.” 

“Tackar pa det hégsta,” sade Vernér med en 
ny bugning, “for de goda tankesatt ers majestat 
hyser om min ringa person. Jag har visserligen 
icke gjort mycket fdr det allmanna, men det lilla 
jag gjort har jag hufvudsakligen ers majestat att 
tacka fdr, emedan jag af ers majestat erhdll 
grundplaten.” 

“Sakerligen ett misstag,” invande Gustaf, “ty 
jag vet mig aldrig férut ha sett er.” 

“Jo, ers majestat,” forsakrade Petter. “Vi ha 
allt sprakats vid en gang férut, fast manga vader 
ha blast sen den dagen. Det var namligen uti 
Hagaparken en vacker sommarmorgon, da jag 
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bad om nad fér det mina oxar gjort sig upprori- 
ska mot ers majestat p&é Drottninggatan.” 

“Vernamo-Petter!... Ar det mdjligt?” utropa- 
de Gustaf med glad férvaning. 

“Han och ingen annan,” forsakrade Vernér. 

“Men hur i all verlden har detta tillgatt?” 
fragade Gustaf. “Ni var ju da bara en fattig 
smalanning och nu 4r ni en rik och ansedd man.” 

“Alldeles riktigt, ers majestat. Jag var da en 
fattig stackare, men jag fick en dukat af ers ma- 
jestat och den lade grunden till min lycka. Jag 
skaffade mig for den skapliga klader och fick 
tjenst i en bod. Nu galde det att vara flitig och 
sparsam och h§&rutinnan kan en smalanning ga 
langt. Jag gick sA langt att jag lefde pa half 
kost och arbetade bade natt och dag, hvarigenom 
jag smaningom férvarfvade ett litet Kapital, sa att 
jag kunde bérja en liten handel fér egen rakning. 
Vid den tiden gifte jag mig med min kara Britta 
och det var min stérsta lycka. Hon skétte boden 
och jag spekulerade i affarer med den pafdljd att 
jag nu 4r en rik man.” 

“Ni &r Annu mera,” sade Gustaf, ‘‘ni ar en 
hederlig och rattskaffens man och derfér vill jag 
férvandla den en gang gifna dukaten till en st6r- 
re penning.” Med dessa ord faste kung Gustaf 
den stora guldmedaljen “fér berémliga gerningar” 
pa Vernérs brést — ett aretecken som han bade i 
ord och handling visade sig vardig att bara; ty 
han var och férblef under hela sin lifstid en verk- 
sam man, ‘ 
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Med dessa ord slutade var lilla godmodiga 
student sin berattelse och utbringade ett lefve fér 
Gustaf den tredje och smalanningen, hvari de 6f.- 
riga instamde. 

“Det var en ganska intressant historia,” ytt- 
rade en af de fyra kamraterna. 

“Ja, den var sa intressant att jag i Vernérs 
namn har lust att besjunga den,” sade en lang, 


bleklagd yngling, och fattade harvid Bellmans 


cittra som hangde pa vaggen, hvarefter han slog 
sig ned vid bordet och improviserade féljande 
sang: 


En fattig smalanning frin b6égda jag drogs, 
Fran stuga och tosa, 
Till Stockholm att fosa 
En oxdrift som rakt ifran Vernamo togs. 
Jag gick i skinnbracka 
Och grispriicklig jacka. 
Tolf styfver om dan var den kost mig bestods. 
Jag kérde och ropte: kom ox! kom ox! 


Ostyriga alla. En stainga och slogs, 
En stupa i diket 
Vid stojet och skriket; 
En ann’ sprang at fanders lingt, langt bort till skogs: 
Sa sint uti kriifven 
kom den och den grefven 
Och akte och skrek: utur viigen din jocks! 
Jag kérde och ropte: kom ox! kom ox! 


Om dan brande solen. Med henne jag drogs 
I syn och pa ryggen; 
Om qviilln stucko myggen. 

Och aldrig mig unnades komma till krogs. 


(111 


Da kritterna rasta, 

Pa hiln jag mig kasta, 
Ur pasen min qvallsvard af hafrebréd togs. 
Se’n sof jag och drémde: kom ox! kom ox! 


-S& kom jag till Stockholm att standa till boks 
For slagtarn, den skalken 
I Oxfésarbalken. 
Pai vagen jag jemte kamraterna vogs. 
Da skreks i minuten: 
Hvad kostar den stuten? 
Omkring mig det hdjdes ett flin och ett kox, 
Jag svarade bara: komox! kom ox! 


Nu ma J le’ll veta, jag ar ingen jocks: 
Bland rika grossérer 
Sa stolt jag mig forer, 
Och skrifver om fret tolf tusen till boks. 
Har stenhus och pengar, 
Lakejer och drangar 
Och vagnar och ridhiist, en ypperlig fox. 
Hj mera jag ropar: kom ox! kom ox! 


Sedan Bellmans déd hade icke sadana toner 
klingat fran hans efterlemnade instrument. Det 
var som den store skaldens ande hade farit in j; 
den bleke ynglingen, ty under det han diktade 
och sjéng, besjalades hans blick och anletsdrag af 
eu gnistrande snille-eld som spred sig afven till 
ahorarne. De tre kamraterna sutto stumma af 
hanryckning, men vid sangens slut utropade de 
alla med en mun: 

“Lefve icke allenast Gustaf den tredje och 
Smalanningen utan afven skalden Karl Fredrik 
Dahlgren!” ty det var verkligen denne sedermera > 
sa ryktbar vordne sangare, som har vid nitton 
ars alder sj6ng sin fdrsta visa. 


(112), 


“ster om Smalands_fast- 
land utstracker sig det 
smala Oland, nara 11 mil 
i langd. Ons ovanliga 
form tillika med _ det 
vexlande utseendet pa 
dess yta géra den till 
en bland de egendomligaste féreteelser inom 6verl- 
den, man gerna kan fa skada, atminstone i Europa, 
Sédra delen af 6n, anda upp till Borgholm, utgéres 
till stérsta delen af en pa midten kal landstracka, 
som endast vid stranderna, de sa kallade Ostra och 
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venstra landborgarne, ar skogig och ytterst frukt- 
bar. Fran Borgholm och anda upp till norra ud- 
den ar landet hdljdt i skog, inuti hvilken den lilla 
Hornsjon sa vanligt afspeglar de sekelgamla 
traden. Fordomdags var hela 6n lika skogshéljd, 
och i Karl XI:s tid finna vi att till och med vild- 
svin for den kungliga jagtens rakning varit inplan- 
terade pa on. 

Men ar Olands sédra halfva kal och skoglés, 
sa prunkar den sommartiden i en sa mycket vack- 


Olands natur. 


rare blomsterskrud och 4r fér herrar botanister ett 
verkligt ‘“férlofvadt land,” der icke blott utomor- 
dentligt vackra exemplar finnas af de mera all- 
manna blommorna utan afven en mangd: rara och 
sallsynta vaxter trifvas. On besdkes derfér ocksa 
hvarje ar af hundratals botanister, som genom- 
vandra den i alla riktningar. 

Val aro de 6landska vinterdagarne och qval- 
larne, da “foéken” (sndstormen) sveper kring knu- 
tarne, just icke sa sardeles angenima fér den, som 
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icke ar van dervid, men sA fro sommardagarne 
‘med deras aftnar sa mycket harligare och ange- 
namare. Ldangt i vester, bakom de mérka sméa- 
landsskogarne, sjunker solen, “dagens tindrande 
éga,” sakta ned. Ostersjéns oroliga béljor, i hvil- 
kas famn mangen seglare.fatt sin graf under varens 
stormar och héstens tata dimmor, ga f6r en kort 
stund till hvila; den lena aftonvinden svalkar efter 
dagens_ tunga. 

Hvad ar det for ett ljud, som kommer van- 
draren att stanna och fdrvanad se sig omkring? 
Ett utrop gar 6fver hans lappar: “adr jag manne 
icke hégt uppe i norden, och toner fran sdderns 
lander komma mig till méte! H6r jag ratt? det ar 
ju naktergalen!” Ja, det ar naktergalen, som hvarje 
sommar sjunger 1 de 6landska hagtornshackarne, 
och hans sang 4r har lika ljuft tranande som i 
hans egentliga hemland. Har manne en hégre 
makt gifvit det idoga 6landska folket denna blom- 
sterrikedom och denna tjusande fagelsang s&som 
en ersdttning for de svara vintrarne och den karga 
jorden? 

“Har du utofver Kalmarsundets vagor 
Framgungat nagon stilla sommarqvall 
Och sett i aftonsolens bleka ligor 

Det stolta Borgholm pa sin branta hall 
Med allvar blicka ned uti det djupa, 
Som kampen blickar frén sin attestupa?” - 

Lik en grdanad kAmpe fran forna dagar star 
nu denna harliga ruin, talande om krig ‘och rlig, 
men ocksé om fredliga bragder, hjertats strider 
och hjertats fréjder. Vi lemna de forst namda at 
historien och lagga nagra af de sist ndmda i dagen. 
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Det var en sval sommardag. Genom de svala, 
blyinfattade fénsterrutorna i norra_ slottstlygeln 
kastade solen sina varma stralar pa en man, som 
med haftiga steg vandrade fram och ater i en af 
flygelns stérsta salar. De lekte med hans langa 
har och begéto hans hvalfda, héga panna med ett 
klart skimmer. Vandraren hade korsat armarne 
pa ryggen. Ju langre hans gang varade, dess lang- 
sammare blef den. Slutligen stannade han vid ett 
af fonstren och sag med tankfull min ned pa en 


Borgho)ms ruiner 


mangd arbetare, som har héllo p& att taga upp 
den nu sa vackra Borge hage. 

“En sk6n plats blifver nog den der,” tankte man- 
nen, som icke var nagon annan 4n prins Karl Gustaf, 
den sedermera i fosterlandets hafder sA namnkunni- 
ge Karl X Gustaf. “O, mitt lugna Borgholm, icke 
ville jag nu byta bort dig mot hufvudstadens néjen. 
Jag ar frivilligt hitkommen till mitt hertigdSme, 
heter det,” fortfor han och gjorde ett slag Sfver . 
salen, “men om de, som s@ saga, visste ratta orsa- 
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ken, skulle de ocks& finna ratta uttrycket. Ah, 
Kristina, du fruktar mig! Din hand vill du icke 
skanka en make; du vill sitta fv7 pa Sveriges skéna 
tron, och... men,” atertog han och slog sig fér 
pannan, “jag glémmer ju dig, min ros, skénare An 
den hégattade jungfru, jag forut sett.” 

Ater mitte han golfvet med stora steg, och 
pa hans panna uppstego hotande moln. ‘Skulle 
det finnas nagon sa djerf och férmaten att han 
vagade taga henne fran mig — ve honom da! Of- 
ver detta hertigdéme regerar jag. Jag straffar och 
belénar.” 


Vi fa langre fram se hvad Karl Gustaf mente 
med dessa mystiska ord, och ga derfér att med 
nagra ord omnamna prinsens fdrhallande till sin 
franka, den ombytliga och praktalskande drottning 
Kristina samt orsaken till hans treariga vistelse pe 
det hafomkransade Oland. 

Som vi af historien kanna, hade Karl Gustaf 
fatt en mycket vardad uppfostran, sad att han 
redan vid sexton Ars Alder ansags ega en fdr den 
tiden ovanlig bildning. Han hade stadse hallits 
‘till strang torftighet, sd att val mangen ung grefve 
som samtidigt med honom studerade i Upsala, 
lefde pa hdgre fot an han, men harigenom hade 
ocksa hans sinne blifvit allvarligt och hans kropp 
utvecklad till en bild af mandom och helsa. 

Redan i barnadren hade karlek uppstatt emel- 
lan prinsen och den unga drottningen, och manga_ 
voro de som ansago att Kristina 4mnade med ho- 
nom dela sin tron. Men i man som bada_ upp- 
vaxte, kallnade Kristina och vande sin karlek at 
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annat hall. Férgafves erinrade henne Kar] Gustaf 
upprepade gdnger om hennes trohetsl6fte, men 
Kristina forblef obeveklig, och den unge prinsen 
begaf sig ut pa utrikes resor fér att derunder full- 
‘Anda sin uppfostran. Ofverallt der han drog fram 
vickte han hos vetenskapsm4n och statsman odelad 
beundran fdr sina ovanliga kunskaper och sitt all- 
varliga, fran all flard skilda vasen. 

Efter aterkomsten till faderneslandet drog den 
unge fursten snart uti kriget i Tyskland, stallande 
sig under den ryktbare och tappre Lennart Tor- 
stensons befal. Sjelf erbjdds han ett hédgt befal, 
men det var da som han yttrade de fér en furste 
och blifvande konung markliga orden: “Man skall 
forst lara sig att lyda, innan man lar sig att be- 
falla.” — Fyra ar tyenade han i kriget med aldrig 
svikande mannamod. 

Hemkommen fann han drottning Kristina i full 
myndighet och utvecklande en flard och en lyx, 
som gingo den bepréfvade Karl Gustaf mycket till 
sinnes. Annu en gang — den sista — paminde 
han om hennes trohetsl6ften, men utan resultat. 
Den unga drottningen fdérklarade att hon icke 
kunde géra mera for honom, an att med standernas 
samtycke upphéja honom 1 hertiglig vardighet och 
gérahonom till arffurste. Vid ett nytt médte lang- 
re fram pa Nykdépings slott yppade Kristina fér 
Karl Gustaf sitt beslut att framdeles nedlagga re- 
geringen. 

Omhvarfd af fienders vid hofvet snaror beslét 
nu Karl Gustaf att draga sig undan till sin vackra 
forlaning, Oland, och der i all stillhet lefva en 
privatmans oberoende och lugna lif. Atfoljd af 
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nagra trogna vanner, af hvilka historien sarskildt 
namner den tappre och frisprakige tyske dfversten 
Paul Wirtz och den tankande och férsiktige Lorents 
von der Linde, begaf han sig till sitt hertigdéme, 
der han under vexlande afventyr tillbragte tre 4r, 
sysselsattande sig férnamligast med jordbruk och 
tradgardsskétsel samt lyckliga fdrsdk till folkets 
héjande ur det lagervall, hvari det smaningom 
rakat under omstandigheternas tvang. 


Vi atervanda nu till den statliga borgsalen, der 
Karl Gustaf ater bdrjat mata golfvet med stora 
steg, och, sdsom hans vana var, fortfarande med 
handerna pa ryggen. 5 

“Ja,” fortsatte han hégt sin monolog, “pa Kri- 
stina var icke vidare att tanka, och anda gar det 
mig ibland till sinnes, att hon sa kunde svika sin 
tro och sina heliga !éften. Och nar detta skedde, 
hvad brydde jag mig da om Sveriges 4rofulla krona, 
det var kvinnan jag alskade, oegennyttigt, rent och 
uppriktigt — och gudskelof, mitt samvete ger mig 
annu detta tréstande vittnesbérd. Ja val, tr6- 
stande,” fortfor han, “ty nu kan jag med lugn se 
mig om efter en skénhet pa annat hall — ty det 
Ar ju icke godt att mannen lefver allena. Och 
hvem skulle val vara skénare 4n min Eva, fastan 
hon icke infér lagen och kyrkan kan bli min? 
Nej, det ar férvisso sant, att en skénare kvinna 
har jag 4nnu_ icke skadat, icke ens den lockande 
Maria de la Gardie, som Kristina sa listigt forstod 
fora i min vag. Eva ar mig varmt och innerligt 
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tillgifven, och hennes fastman, den der ofdérvagne 
sjomannen, far val lugna sig tills vidare...” 

Nu knackade det vardslést pa dubbeld6rrarne, 
och med en bortskamd gunstlings frihet steg falt- 
Ofversten Paul Wurtz in. 

“Det var bra du kom, Paul,” sade fursten and 
ligt, “ty har h6ll jag pa att alldeles férlora mig 1 
karleksgriller. Ar det icke ldjligt, éller hvad tyc- 
ker du, van Paul.” 

Af det redan anf6rda finna vi i hvilket fortro- 
ligt forhallande dessa bada man stodo till hvar- 
andra. 

“Jag finner ingenting ldjligt i det,” svarade 
Wurtz i det han oombedd slog sig ned i en karm- 
stol. ‘Vin och karlek, det vet eders héghet ar 
mitt valsprak — jag vet dock knappast hvilken af 
dessa harliga saker jag skall stalla framst.” 

“De passa bast 1 forening,” anmarkte Karl 
Gustaf !eende. 

“Sa ar det visserligen, men de kunna Afven 
tagas hvar f6r sig; och nar jag nu-sarskildt tanker 
pa drufvan, sa far jag vordsamt underratta, att det 
icke finnes manga buteljer qvar i vinkAllaren.” 

“Ah, du skalk, du har varit der!” utropade 
Karl Gustaf och héjde hotande fingret. “Iu ar 
ohjelplig, Paul, ja det ar du. Du dricker ju som 
en svamp, sa att det icke blir mycket 6fver At oss 
andra.” 

Ofversten skrattade. 

“Hyvad skall man annars géra- pa denna for- 
démda 6,” invande han, “nar man ar démd tillen 
kanske lang overksamhet? Nej, tacka vet jag kri- 
get, det skéna kriget...” ; 
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“Nu talar du lattsinnigt igen, Paul,” afbrét 
fursten nastan strangt. ‘Besinna ~blott allt det 
blod, allt det elande, enkors och faderlésas tarar 
och férbannelser sum framkallas af kriget! Nej, 
jag har sett alltfor mycket af allt detta, for att 
kunna 4lska det. Och derfér saéger jag dig, att 
skulle jag en gang komma till styret, s& skall mitt 
hdégsta bemédande blifva att bevara rikets fred. 
Dock,” fortfor han, “ma ingen komma mig for 
nara, ty da smaller det till, om fienden ar aldrig 
sa Ofvermaktig.” 

“Det der sista tycker jag om,” sade Paul 
Wirtz med sin vanliga frisprakighet. “Lat dem 
bara komma; &h, det skall bli sként att Annu en 
gang fa svanga sabeln!” 

Karl Gustaf ringde och en tjenare intradde 
bugande och vérdnadsfullt stannande vid dérren. 

“Ar von Linde annu icke hemkommen?” spor- 
de han. 

“Nej, eders héga nade,” svarade tjenaren, “och 
ingen seglare synes heller styra kosan hit.” 

“Karl Gustaf vinkade, och tjenaren aftradde 
lika tyst som han kommit. 

“Har Linde farit bort?” fragade Wirtz. “Jag 
tyckte jag sag honom tidigt i morgse.” 

“Ja,” svarade Karl Gustaf under det ett godt 
leende spelade pa hans lappar. “Afven jag hade 
nagon aning om hur det stod till i vinkallaren och 
derfér sande -jag honom till Kalmar fdr att pro- 
viantera. Du ar val icke missbelaten med det, 
van Paul?” . 

“Jo, det ar jag visst,” anmarkte Wirtz dristigt. 
“Linde férstar sig icke pa vin mera 4n mina 
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KARL X GUSTAF, 


— 


gamla ridstéflar. Det hade varit mycket bittre om 
ers nad anfortrott detta viktiga uppdrag t mig, 
som f6rstar saken i grund och botten.” 


“Ja, det skall Bacchus veta att du gor,” sva- 
rade hertigen skrattande, “men jag fruktar fér att 
du skulle profva s& lange, att du icke kommit 
hem hvarken i dag eller morgon; se der, hvarfér 
jag sande Linde.” 


“Allt som skall géras grundligt, tar ocksa sin 
tid,” anmarkte den glade dfversten med en komisk 
suck, 

“Och dessutom,” fortfor fursten i samma 
skamtsamma ton, “trodde jag férvisst: att Linde 
skulle ha battre kredit, 4n du. Du mins ju sist, 
huru du, i stallet for att medhafva hundra buteljer 
rhenskt, kom hem med bara tjugufem.” 

“Ja tyvarr, men vinmanglaren ville icke lemna | 
mer, férr 4n han fatt betalt for den férra_reqvisi- 
- tionen. Hade jag icke slagit sabeln i disken, sA 
hade jag icke heller fatt de tjugufem, var férsak- 
rad om det, eders nade.” 

“Jag tror nog det,” sade prinsen lugnande. 
“Min kredit ar icke mycket vard — 4n sA lange. 
Men det varder val. en gang biattre, dfven i den 
punkten. Men apropos, hur mycket vin fann dui 
kallaren?” 

“Tio buteljer, hvarken mer eller mindre, och 
efter en sa anstrangande inventering, fann jag bil- 
ligt att frdjda mitt hjerta med en, s& att nu ar det 
bara nio qvar.” 

“Det f6rvanar mig blott, att du icke témde 
afven dem; du ar val karl till en stérre bragd an 


(122) 


sa, nar du kommer i farten,” anmarkte Karl Gustaf 


skamtsamt. : 

“Visserligen, visserligen,” medgaf Wiirtz, utan 
ringaste tvekan och under det han med synbart 
valbehag strék sitt svarta skagg, “térsten ar en 
svar buse, det ar da visst och sant.” 

“De bada herrarnes glada.samtal afstannade 
har och bada-gingo ned i tradgarden, som var 
anlagd i stor skala och der arbetet nu som bast 
pagick. Hvar 4n Karl Gustaf gick fram genom 
gangarne helsades han vérdnadsfullt af de talrika 
arbetarne, och man kunde val -marka, att denna 
vérdnad kom fran hjertat. Afven den alltid skamt- 
samme Paul Wirtz fick mangen helsning, fastan 
lejonparten naturligtvis tillkom prinsen, 

Pa aftonen hemkom Lorentz von der Linde 
med en stor laddning rhenskt. Karl Gustaf hade 
sdledes ratt i sitt antagande att Linde skulle lyc- 
kas battre, 4n om han Afven nu sdndt den buller- 
samme Wirtz. Denne senare gnuggade handerna 


i uppriktig fdrtjusning, och pa qvdllen blef, som~ 


sa ofta hande vid Karl Gustafs hof medan han 


blott var hertig, en stor “dryckesstamma,”’ som det — 


hette pa den tidens enkla sprak. Arffursten sjelf 
var icke sen att tsmma den gyllne bagaren i bot- 
ten, och sé hande det sig, att dryckeskamparne 
icke kommo fran bordet férr an nasta dags mor- 
gonsol stack dem i ansigtet. I var tid med sina 
forfinade vanor skulle en s&dan “stamma” icke 
kunnat undga att vacka anstot, men pa den tid, 
vi nu skildra, voro dylika gillen nagonting sa van- 
ligt, att ingen faste sig dervid i klandrande mening. 
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I nagra af smaérummen i det rymliga slottets 
bottenvaning bodde slottsfogden Arvid Svan med 
sin dotter Eva som hushallerska, emedan Svan 
sedan nagra ar var enkling. Svan var en_heders- 
man af forsta ordningen och mycket omtyckt af 
arffursten, som ofta plagade intrada till den gamle 
for att prata bort en stund. Har sag Karl Gustaf 
for forsta gangen den underskéna Eva, da sjutton 
dr gammal och till hela sin gestalt prunkande i all 
ungdomens lockande fagring. Icke under dA, att 
furstens hjerta betogs af karlek, som ocks& s& sma- 
ningom besvarades, oaktadt Eva redan var férlof- 
vad med en rask och oférvagen sjéman, styrman 
Lobjérn, hvilken dock 6fver hela 6n var fruktad 
fdr sitt heta blod, som, nar det borjade svalla, latt 
forde hans seniga hand till knifven. Eva alskade 
han dock med den uppriktigaste varme, och skulle 
nog hafva blifvit henne en vardig make, men men- 
niskohjertat ar ett underbart ting, och till sin djupa 
sorg och saknad fann Lobjérn snart att skén Eva 
_ matte hafva fast sitt tycke p& annat hall. Hon 
var val fortfarande god och vanlig i sin fastmans 
sallskap, men den forna gléden var borta och fér- 
gafves sporde han den unga flickan om orsaken. 
Hon gaf blott undvikande svar, och mellan de 
unga tu blef kylan allt markbarare. Det lyckades 
slutligen Lobjérn att utspana hemligheten, hur val 
den 4n i bérjan var bevarad, och han svor en dyr 
ed att hamnas, skulle det ock kosta hans lif. 

Upptackten skedde pa det s&tt, att den unge 
sj6mannen, sedan han en vacker sommarafton fér- 
gafves sdkt sin fastmé, kom att handelsevis styra 
kosan in i en vacker bokdunge, der han visste att 
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Eva ibland brukade sitta, sysselsatt med lasning 
eller nagot handarbete. Snart fick han hGéra glada | 
réster inne i dungen, och som han afven tyckte 
sig igenkaénna prinsens djupa, klangfulla stamma, 
smég han sig med stor forsiktighet fram&t i det 
mjuka graset. Men dém om hans 6fverraskning, 
nar han genom en 6ppning i det tata buskaget 
fann Eva sittande i Karl Gustafs kn, villigt latan- 
de denne fran sina rosenlappar plocka hur manga 
smultron han behagade. 

Det rasade i den unge 6lanningens br6st, men 
han vagade icke ga fram och sa direkt Ofverraska 
prinsen. Han insag val att Eva nu var férlorad 
for honom, men anda sved det i sjalen vid minnet 
af forna, lyckligare dagar vid den unga flickans 
sida. Hans beslut att hamnas pa prinsen var dock 
nu pa en gang fattadt, det berodde numera blott 
pa sattet huru detta skulle tillga, ty Lobjérn visste 
mycket val att Karl Gustaf var bade stark och 
modig och salunda icke sa .att att taga i kragen. 

Om en stund hordes nagra langt utdragna 
toner fran ett jagarhorn alldeles i narheten. Prin- 
sen, som ocksa var jagtrustad, steg upp, omfam- 
nade den hédgt rodnande flickan och styrde deref- 
ter sina steg at det hall, hvarifran den nyss hérda 
jagtsignalen kommit. 

Tankfull forblef Eva qvar pa sin plats annu 
en stund sedan prinsen aflagsnat sig. F6rsjunken 
i ljufva drémmar hade hon nastan slutit de under- 
bart skimrande bla 6gonen, sa att hon ingenting 
markte férr an den reslige Lobjérn plétsligt stod 
framfor henne. Hon gaf till ett utrop af blandad 
Sfverraskning och férfaéran, ty det var val icke 
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sa utan, att samvetet slog henne. Lobjérn, den 
svikne alskaren, férblef emellertid till det yttre 
lugn, ehuru han kande hur det heta dlandsblodet 
sa valdsamt sjéd i hvarje Adra, att det hotade att 
brista. 


En fdr bada plagsam och lang paus uppstod. 
“Jasa,” tog slutligen Lobjérn till ordet, “skén 
_jungfrun sitter har sa alideles ensam i skogen?” 

Trots sin oerhérda nervstyrka markte Lobjérn 
att rosten darrade vid dessa ord. Hafvets tusende 
faror hade han med gladt mod trotsat, och i bar- 
dalek hade han 4afven varit, utan att blinka med 
Ogonen, men nu infor denna unga kvinna kande 
han sin styrka svika, och den tanken rann for ett 
égonblick genom hans hufvud, att sdka Atervinna 
Eyas slocknade karlek och pA samma gang férlata 
den statlige prinsen, som val hade snattat manget 
flickhjerta f6rut. Men denna tanke kom och for 
med blixtens hastighet — Lobjérn blef ater den 
of6rsonlige hamnaren, och han fortfor, da Eva af 
radsla icke formadde svara, med en rést, som den- 
na gang var stadigare, men ocks&, om médjligt, 
mera hanande: 

“Du svarar mig icke, Eva, hvarfér gér du ej 
det? Skulle samvetet hafva nagon del i denna 
tystnad!” 

“Jag kanner mig icke langre sjelf,’ svarade 
den unga flickan, och blickade upp med tarfylda 
ogon. 

“Ja, jag kan nog tro det! En menniska som 
tappat bort sig sjelf, kan ju icke heller langre 
kanna sig sjelf.” 
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Eva bafvade, men da dessa ord tydligen an- 
gafvo att Lobjorn pa ett eller annat satt fatt reda 
pa hennes karlekshandel med prinsen, beslét hon 
att pa en gang géra slut p& det pinsamma f6rhal- 
lande, hvari hon nu en tid statt till sin f6rre 
alskare. 


Hon ville dock ga skonsamt tillvaga,-for att. 
icke allt for mycket sara den 6mtalige Lobjérn. 

“Ack,” sade hon, “jag vet ej hur det kommer 
sig, men hur jag an sékt qvarhalla din bild i mitt 
hjerta, sa har den 4nda mer och mer fdrbleknat, 
tills slutligen blott vanskapen blef qvar, och den 
vili jag egna dig, sA lange jag lefver. Vet du, 
Lobjérn, jag bérjar tro att menniskan sjelf icke 
rar for sadana skiftningar i sitt hjertas kanslor, 
utan att de komma fran annat hall och icke kunna 
besvarjas.” 


“Ja, till- exempel -fran prinsar?’ svarade den 
unge styrmannen i retande ton. 

“Ja, hvarfGr icke?” gentog Eva med okonstlad 
uppriktighet. “Prins Karl Gustaf ar mycket god, 
och jag rar ej fOr, att mitt hjerta numera fast sig 
vid honom, utan att jag derunder ett enda 6Sgon- 
blick fast mig vid hans rang och héghet — du 
tror mig icke, Lobjérn, men vid min sjals salighet 
kan jag forsikra dig att det 4r ren sanning, som 
jag sager. 

“Du inser saledes,” fortfor hon under synbar 
anstrangning, “att allt maste betraktas som slut 
oss emellan. Jag hade a4mnat saga dig detta langt 
férut, men af fruktan for din haftighet, har jag 
uppskjutit dermed dag fran dag,” 
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“En trolés kvinna skulle jag icke vilja taga 
igen, om hon ock p& sina bara knan tiggde och 
bad derom,” genmalde Lobjérn med_bitterhet. 
“Men prinsen skall jag déda, s& sant jag lefver 
skall jag icke det, och detta mitt beslut ar orygg- 
ligt.” 

En kall rysning genomfor Eva. 

“Lobjérn,” sade hon med bevekande rést, ‘ag 
besvar dig vid allt hvad heligt ar att icke bara 
hand pa fursten! Tank blott pa hvilket straff du 
adrager dig och hvilken ryslig synd du begar.” 

Lobjérn skrattade ater, men denna gang pé ett 
satt, som tydligen visade att han nu Atervunnit all 
den kallblodighet, som kunde st4 honom till buds, 
nar den fOrsta svallvagen lagt sig och bestuningen 
bérjat fa ett ord med i hans glédande inre. 

“Ah, var lugn du, Eva, — froken Eva skulle 
jag val kanske siga — jag har nu noga betankt 
mig. Lyckas jag déda prinsen s& vet jag hvad 
straff som vantar mig, och lyckas jag inte, s& vet 
jag val ock att skilnaden i straffet blir s& godt 
som intet. Man skall kanske déma mig till strack- 
banken férst innan man i nader tar mitt hufvud, 
men hellre skall man f& pa strackbanken slita mig 
bit fran bit, 4n det skulle falla mig in att erkanna, 
det jag handlat ordtt. Genom prinsens listiga fér- 
sat och rénker har han nu lyckats slita hjertat ur 
mitt brdst, men hur hég och hur grann han 4n 4r, 
sa skall han dock fa ldra sig veta att afven under 
en tarflig sjémans jacka kan gdmma sig ett mod 
och en beslutsamhet lika stor som hans, nar det 
galler hedern,..” 

“For Guds skull”... fdrsdkte Eva afbryta, 
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“Tyst, Eva,” fortfor Lobjérn i strang, bestamd 
ton. “Du m& gerna varna din prins sa mycket du 
behagar; han skall dock icke undga mig och min 
rattmatiga hamd.” 

Der den skéna Eva nu sjunkit ned i det sval- 
kande graset och med de fagraste skogsblommor 
for sina fétter, tyckte hon sig dock ligga pa glé6- 
dande kol. Hon kande Lobjérn och det 6landska 
sinnet allt for val, f6r att ett enda dgonblick tvifla 
att ju icke den férsmadde fastmannen skulle satta 
sitt hot i verkstallighet, hur hemskt det an var 
och ehuru det galde arftagaren till Sveriges krona. 

Med den en Aalskande kvinna egna ihardighe- 
ten, beslét hon sig dock till annu ett forsdk — det 
sista. : 

Men Lobjérn férblef obeveklig. ‘“Hyerta for 
hjerta,” sade han, med en férandring af bibelns 
ord. “och jag ar icke den som fruktar déden.” 

“Sa farval f6r evigt da, Lobjérn,’ sade Eva 
sakta i det hon médosamt reste sig upp fran gras- 
mattan. “Det fans dock en tid da jag trodde dig 
om battre.” 

‘Ja det fans ock en tid da jag trodde dig om 
battre. Men det heter i ordspraket, att “tiderna 
forandras och vi med dem,” och det har jag nu 
fatt till fullo besanna, Gud hjelpe mig sa visst!” 

Fastan den hardade sjémannen var full af hat 
till sin furstlige rival, s& kunde han dock icke fér- 
hindra, att vid de sista orden ett par stora tarar 
rullade ned utfor hans solbranda kind. 

Eva och Lobjérn skildes utan att taga hvar- 
andra i handen, fastan det har galde det sista 
afskedet emellan ett ungt folk, som férr s& inner- 
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ligt alskat hvarandra! Hur sdllsamt, att menni- 
skohjertat si kan byta om sa att saga form och 
vasen, blott detta obestamda xdégot, som vi kalla 
karlek kommer med och lagger sin tyned i vagska- 
len af en menniskas jordiska lycka! Eva var en 
i grunden dygdig kvinna, och Lobjérn var af alla 
aktad som den oférskracktaste pa sjén, fastan val 
mangen fatt darra for hans latt pakomna vrede. 
Karl Gustaf kanna vi férut, och veta, att han val 
under ungdomsaren kunde nagon gang vara 1|att- 
sinnig, men att han dock i allo var en man af 
heder, mot saval hédg som lag. Nu kunde dock 
dessa tre med skal, fastan af olika anledningar 
kallas olyckliga. Dessa anledningar berodde 
i mycket pa olika samhAllsstallning och mycket 
annat dithérande, men de hade dock alla sin grund 
i — hjertat. 


Nagra dagar efter dessa handelser sags Lo- 
bj6rn kladd i sin basta sdndagsdragt, styra sina 
steg upp mot slottet, i andamal att fa ett viktigt 
samtal med arffursten. Denne var redan genom 
Eva beredd pa besdket, men van vid faror af alla 
slag hade han blott skrattat at Lobjérns hot att 
taga hans lif. Da han dertill visste, att Lobjérn 
var en alltfor hederlig karl att géra sig till l6n- 
mérdare, s4 kande han sig 4nnu tryggare och sokte 
derfér pa allt satt lugna den i hégsta grad upp- 
rorda Eva. 

“Men jag férsakrar,” hade da Eva sagt, “att 
Lobjérn icke ger sig, férr 4n han vunnit sitt mal. 
Han tillhér icke det slags folk, som fattar ett be- 
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slut i ena minuten, fér att dfvergifva det i den 
andra. Olandsblodet ar hetare an allt annat blod, 
och Lobjérn har det hetaste af dem alla. En sa- 
dan man aktar icke sitt eget lif mera 4nen fluga, 
och ingen annans heller, hur hégt denne an ma 
sta, sa snart han funnit sig férolampad.” 


“Lugna dig, min fagra dufva,’ svarade Karl 
Gustaf, under det han med handen smekande 6f- 
verfor sin alskarinnas blomstrande kind. “Om 
ocksa Lobjérn &n vore het som eld, sa vet jag 
nog medel att afkyla honom. Ma hyar och en 
akta sig att komma mig fér nara pa lifvet, ty 4f- 
ven Vasablodet 4r hett, ja val ofta sjudande.” 


Den sk6na flickan f6ll i grat, men alla hennes 
béner att prinsen skulle vara férsiktig och aldrig 
ga ut ensam, voro fdrgafves. Och sa intraffade 
den dagen, da Lobjérn séndagskladd gick till 
slottet for att fordra upprattelse. 

Vid detta tillfalle befann sig den alltid glade 
och térstige Paul Wiirtz i vinkdllaren, f6rmodligen 
fér att “profva” nagon ny sandning vin, och Lo- 
rents von der Linde var stadd pa resa till fast- 
landet. Fursten var saledes for tillfallet ensam, 
och gick nu i sin nyanlagda tradgard, med glddje 
skadande huru bade trad, buskar och blommor 
frodades. 


Lobjérn hade sékt Karl Gustaf uppe pa slot- 
tet, men nar man d& sndsande_ svarat honom, att 
prinsen ville vara ostérd bade af sjégastar och 
deras gelikar, maste Lobjérn med sjudande harm 
ga sin vag. Genom en slump kom han dock att 
taga vagen genom tradgarden, och har fann han 
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till sin gladje sin rival sysselsatt med att ansa en 
nyanlagd blomsterrabatt. 

En annan skulle hafva 4tminstone tvekat, men 
vi veta redan att Lobjérn var af den sortens folk, 
som icke veta hvarken hvad tvekan eller fruktan 
heter. Han gick derfér helt obesvaradt fram till 
arffursten, aftog hatten och yttrade i kall, be- 
stamd ton: 

“Férlat mig, eders héghet, men jag har kom- 
mit hit for att uppgora en viktig rakning med er.” 

“Rakning med mig?’ sporde prinsen med 1at- 
sad férvaning, ty han hade mycket val igenkant 
sin rival. “Om sa ar, att du har nagot att fordra 
af mig, sa vand dig till min slottsfogde, master 
Svan, sa far du din ratt.” 

“Lobjérn hade féresatt sig att vara fullkom- 
ligt kallblodig, men namnet Svan erinrade honom 
pa en gang om “Svana lilla’” — ett smeknamn 
som Eva bar i barndomen — och han hade stor 
svarighet att beherska sig, da han fortfer: 

“Jao har en sddan rakning att. uppgéra med 
eders nade, jag, att master Svan icke kan qvittera 
den.” 

“Hyvad menar du, karl?” sporde prinsen, i det 
han faste sina stora, morkbruna och glansande 
6gon pa den ofdrvagne sjémannen. “Du tycks 
inte veta, med hvem du talar.” 

Karl Gustaf hade ratat upp sig fran blommor- 

‘na och stod nu med korslagda armar 6ga mot 
é6ga med Lobjérn, hvilken senare dock icke sankte 
-sin blick fdr arffurstens ljungande dgonkast. 
Lobjérn blef utom sig. 
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“Hvad jag menar?” sade han med undertryckt 
raseri, “liksom eders nade icke skulle veta det! 
Eva, min lagligt trolofvade, har ni med list och 
ranker, med gafvor och skanker tagit ifran mig 
och pa samma gang for alltid forstdért min lefnads 
lycka. Jag ar en fattig man, men 4fven jag har ett 
hjerta — eller rattare sagdt, jag har haft ett sa- 
dant — och mum heder ar mig lika dyrbar som 
nagon furstes. Derfér har jag nu kommit, f6r att 
krafva upprattelse, och vid den lefvande Guden, 
jag lemnar eder icke férr, 4n jag vunnit den! Jag 
har fast beslutat att taga edert lif, men jag vill 
icke gdéra det som en usel lénmGrdare, utan som 
det héfves man af ara i 6ppen och 4rlig strid. 
Jag vet val hur hégt eders nade star Giver mig, 
en simpel sjoman, men Anda star jag nu har for 
att utmana eder pa duell...” 

“Mig?” sporde prinsen, 

‘Jali just eder:’” 

“Men vet du da icke, att en furste hvarken 
kan eller far i envig slass med en ofralse? Jag 
haller dig icke for nagon vanbérding, ty jag har 
latit mig berattas, att du sa val till sjés som lands 
forhallit dig tappert och med berémvardt manna- 
mod kampat fdr ditt fadernesland — men i alla 
fall 4r seden inom vart land, det du nog férut vet, 
att en furste icke far nedlata sig till strid med en 
ofralse, med mindre det sker under frigets ratt. 
Da upphafvas alla fordomar i den vagen, da 4r 
den starkaste den baste, da kan det vara en bade 
gladje och rattighet for fursten att byta svards- 
hugg med bondeman —- men i fredstid gar sAdant 
af manga skal icke fér sig, och derfér afslar jag 
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nu din begaran att genom strid slita den lilla tvist 
som uppkommit oss emellan. Jag kanner dig no-' 
gare an du tror, jag vet att du traktar efter mitt 
lif, men i mig skall du icke finna den, som vet 
hvad radsla vill saga. Sdledes, skall du taga mitt 
lif, sa skall det ske pa smygvagar, om du 4r en 
usling; men ar du en hederlig karl sa kunde val - 
en uppgorelse ske pa annat satt.” 

“Med penningar da?” sporde Lobjérn darrande 
af sinnesr6relse. Han hade allt for val anat fur- 
stens innersta mening med detta foérslag. 

“Ja, hvarfér icke? Eller ocksa skall jag, om 
du s& vill, ga i bestyr om att du far dig en egen 
skuta, med hvilken du kan segla pa villande haf 
sa langt dig lyster.” 

“Och detta skulle, enligt eders nades mening 
vara ett tillrackligt pris for férlusten af Eva?” 

“Du m4 rakna hur du vill i den saken, men 
hvad jag nu sagt, 4r mitt sista ord,” svarade prin- 
sen, som begynte blifva otalig. ‘Ga nu vackert 
din vag, annars kunde val handa dig att du blef- 
ve bortkérd.” 

Lobjérn rasade. 

“Jasa,” sade han, skarande tanderna i den haf- 
tigaste vrede, “ers nade ar feg, marker jag, efter- 
som han icke vagar slass med en 4rlig 6lanning! 
Det gar annars ett rykte om er, att ni skulle vara 
en tapper man, men nu marker jag, hur saval jag 
som hela svenska folket misstagit sig i den 
punkten.” 

Vid dessa djerfva och i allt oberadttigade ord, 
blef Karl Gustaf for en stund alldeles likblek 1 
~ sitt eljest mérklagda ansigte. Instinktmessigt forde 
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han handen till sin venstra sida, der hans i sa 
manga drabbningar préfvade svard brukade ha sin 
plats, men han ihagkom nu frst att han var 
kladd i en 14tt sommarblus, och att svardet sale- 
des hangde deruppe i riddarsalen. 

“Feo” — det ordet hade aldrig férut yttrats 
om denne furste, och det 4r icke att undra pa, 
att Wasablodet vid detta Lobjérns_ ofdrsynta 
yttrande kom i det valdsammaste omlopp. 

“Feg?’ upprepade prinsen derfér, nastan skalf- 
vande i alla leder. “Skulle jag vara feg?” 

Men om arffursten nu var uppretad, sa hade 
ocksa Lobjérn kommit till den punkt, der alla 
betankligheter vika fér hansynslésheten och det 
okufliga begaret att hamnas. Han markte mycket 
val hvilket férfarligt intryck ordet “fez” gjort pa 
hans furstlige motstandare, men detta blott gladde 
den ursinnige styrmannen, som i detta dgonblick, 
alldeles som han en gang fdérut fdrklarat, icke 
aktade sitt lif mer an en fluga. 

“Ja,” sade han, “jag tar icke ett enda ord till- 
baka, allraminst def, som jag finner gatt er s& djupt 
till sinnes.” 

Karl Gustaf stack handen i fickan pa sin vida 
sommarrock och fann der ett par handskar. Han 
patog med tillkampadt lugn den hégra och sedan 
detta val var gjordt, knét han handen och gaf 
Lobjérn ett sa kraftigt slag vid 6rat, dtt sdikerli- 
gen hvilken annan som helst skulle fallit f6r att 
mdjligen aldrig mera resa sig. Men _ Lobjérn var 
en seg natur, och han rérde sig icke ur flicken., 
Knappt hade dock slaget fallit, forr 4n han rusade 
pa prinsen med dragen knif och en den vildaste 
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kamp pa lif och déd uppstod nu. Prinsen lycka- 
des dock slutligen vrida knifven ur styrman Lo- 
bjérns hand och hade blott helt latt blifvit sarad. 
En af slottets tradgardsmadstare hade handelsevis 
bevittnat det ohyggliga upptradet, han skyndade 
att tillkalla slottsvakten, och just i samma dgon- 
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blick som Karl Gustaf fatt knifven ur sin mot- 
standares hand och denne kommit under i brott- 
ningen, blef han arresterad och insatt 1 ett fangel- 


serum i det sddra slottstornet. 
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Ransakningen med Lobjérn rackte efter den 
tidens rattegangsvasen lange, och slutligen blef 
den vilde styrmannen démd till déden fér det han 
burit hand pA en furstlig person. Han hade ej 
heller under hela rattegangens lopp gjort férsdk 
att neka eller framkommit med en enda invand- 
ning. Han hade blott beklagat, att hans afsigt 
att déda Karl Gustaf misslyckats, hvilken nya | 
djerfhet naturligtvis icke kunde annat an uppreta 
bade domare och menighet emot honom. I fan- 
gelset hdlls han strangt, men misshandlades icke 
genom nagon som helst tortyr — ett hedrande 
drag af prinsen, da man vet att pa den tid, om 
hvilken vi nu tala, man i dylika brottmal icke 
raknade sa noga, utan tvartom pressade sitt offer 
sa hardt, att schavotten af detta slutligen maste 
betraktas som ren valgerning. 

Nar den fagra Eva sporde att hennes forne 
alskare var démd till déden, uppsékte hon genast 
prinsen for att om mdjligt utverka benadning for 
Lobjorn. 

Karl Gustaf var dock i bérjan obeveklig. 

“Han kallade mig feg,” sade han — och &ter 
bérjade résten darra — “hade han icke sagt det 
ordet, sa skulle jag gerna forlatit att han drog 
knifven emot mig och traktade efter mitt lif. Men 
nu har han gatt for langt, och han ma saledes sta 
sitt straff.” 

“Men besinna, eders nade,” sade Eva vridande 
handerna, ‘‘han visste ju icke hvad han gjorde — 
svartsjukan ar en svar frestare, och derfér vill jag 
pa mina bara knan bedja om nad och _ fdrsko- 
ning.” 
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Och den vackra flickan fdll verkligen pa kna 
och héjde sina tardrankta, men Anda underbart 
skimrande 6gon mot prinsens i detta dgonblick 
stranga och pa samma gang bedréfvade ansigte. 


“Stig upp, Eva,” sade han dock hastigt, “‘icke 
skall min lilla dufva, min fagra Svana lilla, kna- 
béja for mig; sadant ar nedsattande fdr oss bada.” 


Eva steg genast upp och prinsen gjorde ett 
par slag 6fver rummet. 

“Ja,” sade han slutligen, i det han satte Eva 
i kna och kysste henne varmt och innerligt, “du 
skall val fa.din vilja fram da, du lilla valtaliga 
foresprakerska! Lobjérn ma saledes bli benadad | 
till lifvet, men med det uttryckliga vilkor, att han 
genast beger sig till sjés och icke vidare atetkom- 
mer. Detta ar allt hvad jag kan géra f6r honom, 
eller rattare sagdt, detta ar allt hvad jag kan géra 
for dim skull, du lilla fagra midsommarsblomster.” 


Eva tackade med ord och smekning, ty hon 
kunde ju sjelf rakna sig ha del i Lobjérns olycka. 
Karl Gustafs handsekreterare inkallades och upp- 
satte benadningsdokumentet, som prinsen genast 
underskref och under hvilket han satte sitt hertig- 
liga sigill. Sekreteraren aflagsnade sig derp&, och 
Karl Gustaf 6fverrackte handlingen till den annu 
tardrankta Eva. . 


“Ar du ndjd nu, min lilla dufva?’” sade han 
med en rést, som tydligen vittnade om att han 
sjelf var rérd, och slutligen funnit att benadnings. 
ratten anda ar en harlig sak i en furstes hand bloty 
den ratt brukas. “Skynda nu till fangelset och 
slapp ut fridstéraren! Det skulle annars i dag 
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varit hans dédsdag, och presten har haft god tid 
pa sig att bereda honom.” 

Eva var icke sen att efterkomma uppmanin- 

gen. Val dlskade hon icke langre Lobjérn, men 
hon var som kvinna ingen van af blodsutgyjutelser, 
afven om dessa hade sitt stéd i lagen. 
_ Stottsfogdens dotter skyndade sig saledes ha- 
stigt ned till fangelset, som genast Oppnades sa 
snart hon framvisat prinsens benadningsbref. Da 
Eva intradde i det dunkla, med _ starka jerngaller 
forsedda rummet, fann hon Lobjérn_ sittande vid 
bibeln, i hvilken han sa andaktsfullt laste, att han 
pa en lang stund icke markte den unga flickans 
intrade. Sluthgen sag han dock upp, och da han 
fann att Eva var inne, steg han genast upp fran 
stolen och skyndade emot henne. Det skulle ha 
varit hans gladje att fa taga henne i hand, men sa 
erinrade han sig att han var lifdémd fér mordf6r- 
sdk och drog hastigt den till halften framrackta 
handen tillbaka. 

“Du kommer fdr att saga mig ett sista farval,” 
sade han utan att det minsta darra pa résten, “jag 
vet att denna dag ar min dédsdag. Det var dock 
snallt af dig, Eva, att icke alldeles gl6mma mig i 
ett sa forfarligt Ggonblick! F6r Gfrigt ar jag be- 
redd, och Gud har i sin nad gifvit mig kraft att 
med lugn tanka pa mitt olycksaliga 6éde.” 

Den kansliga flickan f6ll i tarar. 

‘“Nej,” sade hon, “du skall icke dé, prinsen 
har benaddat dig och har har du pergamentet pa 
det. O, hvad jag nu kanner mig lycklig, som kun- 
nat utverka dig detta, till en ersattning for hvad 
jag tillafventyrs brutit mot dig!” 
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Lobjérn genomégnade hastigt benAdningsskrif- 
velsen, men hade nu s@ lange tankt pa déden, att 
han icke i férstone kande nagon gladje dfver den 
lyckliga vandning hans 6de genom Evas bemed- 
ling vunnit. Slutligen kom dock ungdomsblodet i 
rorelse, begdret till lifvet segrade och han kunde 
nu sdsom benadad racka Eva sin afmagrade hand. 


“Tack,” sade han under djup rorelse, “det 4r 
dig som jag nast Gud har att tacka fdr att jag 
annu kan bli en bra menniska! Men jag gissar, 
prinsen har val fast sina sdrskilda vilkor vid min 
benadning?” 

Eva meddelade nu dessa, och Lobjérn fann 
sig tacksamt i dem. Hans férr s& vilda och obin- 
diga lynne hade genom fangelsepredikantens milda 
ord och férmaningar alldeles férsvunnit, och han 
kunde nu som en god kristen framtrada infor hvar 
man, utan att behdfva rodna eller blekna. 


Den alltid hetlefrade men ocksa alltid Adel- 
modige Karl Gustaf hade rikligen sérjt for Lo- 
bjérns utrustning. da denne nu ater begaf sig till 
sj6s, med den allvarliga féresats att icke sluta férr, 
an han vore kapten pa egen skuta. Hans guds- 
fruktan, ren och sann som den var, kom honom 
nu mycket till hjelp under de manga harda _ prdéf- 
ningar, en sjOman alltid far vara beredd pa att 
genomea. Afskedet fran den fagra Eva var hjert- 
ligt, och den numera s& 6dmjuke Lobjérn raknade 
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det som en stor heder nar han i afskedsstunden © 


fick kyssa Evas hand. 

Som vi veta star tidens klot aldrig stilla, och 
s& kom den i svenska historien markliga dag da 
drottning Kristina afsade sig regentskapet till f6r- 
man fdr sin frande, prins Karl Gustaf. Historie- 
skrifvare hafva yttrat olika meningar om detta 
viktiga steg, men for egen rakning vilja vi helst 
tro drottningens ord, da hon tog Gud till vittne pa 
att hon gjorde det fér svenska folkets val. 

Menskligt att se, syntes tidpunkten ocksa vara 
den ratta, eller 4tminstone icke fdr tidig. Genom 
drottningens oerhGérda sléseri hade rikets finanser 
rakat i stort betryck, tvist hade pa samma gang 
uppstatt betraffande den rena evangeliska laran, 
hvilken redan da icke langre af drottningen om- 
fattades med den trosifver hennes store fader 
adagalagt for densamma, och det var tid pa, att 
en man med allvar och kraft fattade statsrodret. 


Karl Gustaf blef alltsa i Upsala utkorad till 
Sveriges konung, sedan han kort férut lemnat sitt 
s& kart vordna Oland. Afskedet fran Eva, likasom 
ock fran hennes aldrige fader, slottsfogden Svan, 
var hjertligt och rérande och prinsen lemnade da- 
en st6rre summa penningar till den fagra Eva som 
nu befann sig i sadana omstandigheter, att hon 
snart kunde vanta sig blifva mor. 

Det gar alimanneligen sa till har i verlden, 
att menniskan latt glémmer gamla férbindelser for 
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hya och sa gick det afven med Karl Gustaf. Un- 
der regeringsbestyren och krigen glémde han s& 
smaningom bort sin Eva, fastan Eva aldrig kunde 
glémma honom. Eva satt derfér i sorg p& Borg- 
holms slott, och den lilla dotter, Anna, som hon 
der fédde och till hvilken konungen var fader, 
kunde blott foga trésta henne. Den skéna Eva 
tynade sa smaningom af, och sa intraffade den dag 
da hon af sin sérjande fader maste laggas pa bar, 
midt 1 sin. ungdoms och blomstrings var. Den 
gamle slottsfogden tog da lilla Anna om hand, 
som hans ratt och pligt var, men han lefde i 
bedrGfvelse och lifvet begynte kannas honom allt 
tyngre och tyngre. Men om Karl den tionde 
Gustafs hjerta sé smaningom kallnade fdr Eva, s& 
vet dock s4gnen att férmala, att han pa dédsbad- 
den hade ofta namt hennes namn likasom ock 
lilla Annas. — Samvetet kan ingen défva, han m& 
nu vara kladd i fursteskrud eiler i bondens enkla 
jacka. 


Vi hafva f6rut namnt, att Karl Gustafs vilkor f6r 
Lobjérns benadning var den senares snara afresa till 
frammande land, fdr att aldrig mera Atervanda till 
faderneslandet. Detta vilkor veta vi ocksd att 
Lobjérn med egladje underkastat sig och Aafven 
tankte drligen halla. Men menniskan spar och 
Gud rar, som ett gammalt godt ordsprak sager, 
och sa hande det sig att Lobjérn, nu blifven kap- 
ten och férande ett vackert skepp fran Stockholm, 
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icke langre kunde motsta sin langtan att aterse de 
trakter, der han utkdampat sitt hjertas bittraste 
strider och mist sin evigt saknade Eva. Han ville 
se henne Annu en gang, och sedan skulle han 
aldrig mer besédka det blomstrande Oland. Men 
nar han tradde in i den fordom tilltankta svarfa- 
derns tarfliga boning och der fick héra att Eva 
sedan flera ar var ddd och hade efterlemnat en 
liten dotter, som nu stod utan allt annat huld och 
skydd an den gamle Svan kunde lcmna, foreslog 
Lobjérn att den gamle jemte lilla Anna skulle 
flytta med honom upp till Stockholm, der han 
lofvade att gifva den redan nu fagra flickan en 
god uppfostran. Vi kunna fatta, att icke mangen 
i Lobjérns klader och som blifvit sa sviken i sitt 
hjertas tro, som han, skulle hafva handlat pa sam- 
ma adelmodiga satt, men Lobjérn var fran grun- 
den en hedersman, och der hedern adr med, der 
fins det ocksa i allmanhet ett for andras ofdrval- 
lade Gde varmt klappande hjerta. Den gamle 
Svan ingick med gladje pa fdrslaget, dock som 
naturligt ar, mindre fdr sin egen skull 4n sin lilla 
dotterdotters, och s& antradde de tre resan till 
hufvudstaden, der Lobjérn hade all méda ospard 
att bereda sina skyddslingar ett det angenamaste 
hem. I synnerhet Anna blef hans dgonsten och 
for henne ville han gerna hafva gifvit sitt lif. 
Den unga flickan fick en i allo vardad uppfostran, 
vaxte upp och var vid sjutton ar lika fager och 
blomstrande som sin sa tidigt bortg4ngna mor — 
ja, den fértjuste Lobjérn och morfadern tyckte till 
och med att hon var Annu vackrare. Och det 
basta af allt var, att jungfru Anna var ren och 
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skar som naturens fagraste varblomster, hennes 
unga hjerta klappade blott for dygden och de 
husliga pligterna, dem hon numera Ofvertagit i sin 
fosterfaders hus. 

Slutligen blef jungfru Anna Karlsdotter — hon 
kallades sa i anledning af sin pa fadernet kungliga 
bérd — bekant med en dansk sjéfarare vid namn 
Erik G6ransson Kénnigh, som lyckades vinna hen- 
nes hjerta och hand och sedan férde henne som 
brud till Danmark, der en underbar slump fogade 
sa, att K6nnighs hus var just detsamma, der An- 
nas fader, Karl Gustaf, haft sitt hégqvarter under 
kriget med danskarne, efter det han gjort det i 
hafderna sa ryktbara taget dfver Balt. Aktenska- 
pet med Kénnigh blef i alla hanseenden lyckligt, 
och hon blef stammoder fér en talrik afkomma, 
som i vara dagar raknas till en af Danmarks he- 
derligaste borgarslagter och som med _stolthet 
namner att de aro 4ttlingar af den frejdade sven- 
ska Vasastammen, 


Vi hafva nu blott att tilldgga, att Karl X 
Gustafs namn annu lefver i valsignadt minne pa 
Oland, der han i tre 4r oafbrutet lefde och verkade 
till det lilla hertigdémets val. Hans karleks&fven- 
tyr, hans valdiga dryckesstammor med Paul Wiirtz 
och andra trogna hafva icke gatt till glémska, och 
vi kunna val icke férv4na oss Sfver, att Afven han, 
ehuru tidigt inf6rd i lifvets allvar, ibland skattade 
at de menskliga svagheterna. I historien star hans 
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namn ristadt med evigt oférgatliga bokstafver, och 
i fraga om hjertats godhet sted han sa hégt, att 
han icke heller pa detta omrade nagonsin skall 
glémmas, atminstone icke af det raska och idoga 
d6landska folket, hvars nuvarande valstand 1 mycket 
har sin grund i de praktiska anordningar som af 
honom vidtogos, medan han dock hade tid 6fver 
for karlek och vin, 
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9 SRENTAREEERELEEATROEO 


Karl IX ogh Vermlanningen. 


Seg ol 
rE 


I de “gamla, goda tiderna”, d& lyxen, férfi- 
ningen och begaret att lysa icke pa langt nar 
hade natt den Se som 1 vara dagar, var 
det ingen ovanlig foreteelse, att kungliga perso- 
ner i stérsta obemarkthet fardades genom landet, 
pa detta sétt inhemtande vida tillférlitligare kun- 
skap om landets inre stallning samt folkets behof 
och Onskningar, an om de kommit med stort félje 
och i hela glansen af sin hdga stallning som lan- 
dets “beherskare”’. Allmdnt ar kandt, hurusom 
konung Karl den elfte ofta roade sig med att i en 
vaniig vagfarares enkla dragt genomresa sitt trike 
i alla riktningar, 4fvensom huru han, i skydd af 
detta inkognito erhéll kunskap om mycket, som 
eljes sdkerligen icke kommit fdr hans dron, samt 
blef satt i tillfalle att utféra mAngen god och Adel 
gerning eller bestraffa oredliga och folkfortryckan- 
de embetsman. Afven Karl den nionde, “bonde- 


konungen’, som han sa féraktfullt kallades af de 
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héga herrarne och af Sigismunds anhangare, far- 
dades ofta genom rikets landskap, okand af alla 
an nagra fa fértrogna, hvilka vanligen valdes ur 
bondeklassen och hos hvilka han plagade gasta. 
Isynnerhet medan han Annu blott var hertig och 
salunda hade stérre ledighet, lag han standigt pa 
dylika resor; och bland allmogen i Vestergétland, 
Nerike, men isynnerhet Vermland har man 4nda _ 
till vara dagar bevarat mangen anekdot fran den- 
na tid, den sedermera blifvande konungens ma- 
handa lyckligaste. Karl var alltid under dessa 
irrfarder vid det yppersta lynne, forsmadde ej att 
géra besked fdr sig bade i stop och fat, och vann 
hjertan hvarhelst han drog fram. Af sin store 
faders, den cdédlige Gustaf Vasas, historia hade 
han lart sig, att allmogens trohet och tillgifven- 
het vore mer att bygga pa, 4n de ranksmidande 
herrarnes fagra léften och eder, och mahanda var 
innersta tanken med berédrde fértroliga umgange 
med folket att befasta sig i dess ynnest, ifall han 
en gang skulle blifva Sveriges konung. Om sa 
var, sa visar oss historien huru fdrutseende och 
klokt han harvid handlade, afvensom att denna 
tidigt forvarfvade karlek aldrig nagonsin undan- 
drogs honom under de politiska slitningar som 
sedermera uppstodo i anledning af konung Sigis- 
munds vistelse i Polen och hans upprepade men 
misslyckade férsék att med vapenmakt Atertaga 
sin har forlorade krona. Karls orubbliga_tillgif- 
venhet for den af fadern inférda lutherska laran, 
hans oskrymtade gudsfruktan, fasthet i karakteren 
och starka rattskansla torde val ock hafva i va- 
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sentlig grad bidragit att tillvinna honom folkets 
sympatier, ; 

Det var en sméallkall vinterafton i bérjan af 
ar 1585. Utefter en af Vermlands valplogade 
landsvagar ilade i rask fart en enkel skjutsslade, 
dragen af en valfédd och liflig springare, hvars 
k6rsven stod bak pa medarne, da och da lutan- 
de sig fram fdr att svara pa hvad den resande, en 
i en duktig vadmalskappa insvept man kunde ha 
att siga honom. Man hade just nu kommit till 
foten af en brant backe, der’ den resande steg ur, 
i den dubbla afsigten att genom gdaende ett styc- 
ke uppvaérma sina frusna lemmar och _ bereda 
skjutshasten nagon lindring i sitt anstrangande 
“dragantle kall”. Ké6rsvennen, en qvick och liflig 
yngling om 18 Ar, féljde snart exemplet och bada 
strafvade nu upp fdr backen i den hardt tillfrusna 
snén, som skarpt knarrade under deras fdtter. 


“Hor pa, min gosse,” bérjade den resande, i 
det han fdrsdkte att stryka istapparna ur sitt 
skagg, “vet du af nagon stuga har framme, der 
vi kunna fa varma upp oss en stund? Det rader 
en bister kyla i afton.” 


“Ja, vars, vet jag sa,” svarade skjutsbonden 
ifrigt. “Vi ha inte mer an en fjerdingsvag till 
narmaste bergsmansgard, och der har dom nu som 
bast brdllop. Der gar det nog for sig att fa ett 
stop varmt 61, om det behagas.” 


“Men jag kanner icke folket der i garden och 
det ar kanske opassande att komma dit midt un- 
der bréllopsgladjen?” 
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“Nej, vars! I ett vermlandsgille ar hvar och 
en valkommen, och vagfarande man icke minst, 
for si, af honom far dom alltid veta nyheter.” 

“Naval,” atertog den resande, ‘sa fara vi dit 
p& en stund.” 

Da de samtalande hade hunnit uppfér backen, 
satte de sig i sladan och Ater bar det af med 
ilande fart utefter den nu jemna och glatta lands- 
vagen. ; 

Snart markte de i det inbrytande moérkret ett 
starkt eldsken, som p& afstand liknade en elds- 
vada. 

“Kor pa, har ar olycka 4 farde,” yttrade den 
resande i bradskande ton. 

“Nej, vars!” svarade kérsvennen med orubb- 
ligt lugn. “De @ bara tjartunnor som dom bran- 
ner deruppe vid bréllopsgarden; det ar sa seden 
hos oss. — Men undan ska det nog ga, om det sa 
befalles.” 

En uppmuntrande klatsch med piskan  satte 
annu lifligare f6tter under Brunte och snart var 
man framme vid den statliga bergsmansgarden. 
Toner af gnallande fioler och skrallande klarinet- 
ter fran stora byggnaden utmarkte nogsamt, att 
dansen var i full gang och att gladjen stod hédgt 
i tak. Den resande steg ur och gick uppf6r trap- 
pan, medan skjutsbonden ledde hasten till plan- 
ket, der han band honom och omsorgsfullt pa- 
bredde hasttacket. Under tiden talade han i en 
hégst belaten ton med sig sjelf: 

“Va’ de inte finurligt gjordt af dig, Lasse, att 
du kunde fa din skjutsherre att fara hit? Jo, gu, 
va’ de’ sa! Nu ska’ du fa si, att han stannar har 
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i natt, och da far du dansa jésseharing med Sig- 
rid tills solen gar upp! Farval med dig sA lange, 
bruntpojken; du far allt komma i stall, bara jag 
far tag i nagon af husfolket.” — Och lemnande 
den hégst missbelatna Brunte, styrde Lasse i utta- 
lad afsigt sina steg till en mindre byggnad nere 
pa garden, genom hvars rikt upplysta fénster han 
sag en brokig samling menniskor réra sig och 
hvarifran ett gladt stoj, blandadt med musikens 
toner, hérdes. Han férmodade att en del af ung- 
domen har héll hus, och han bedrog sig icke hel- 
ler i denna formodan. 

Vid Lasses intrade i den rymliga grindstugap 
var dansen i full fart, och snart sag han sig in- 
dragen i dess yrande hvirfvel. Sjelfva Sigrid, en 
af bergsmannens pigor och sa der till halften Las- 
ses fastm6, befann sig bland den glada skaran, 
och vid hennes asyn glémdes bade den resande 
och Brunte fdr aterseendets ljufva behag och dan- 
sens lockande frestelse. 


II. 


Var resande, som vi nyss lemnade gaende 
uppfér trappan till den stora mansbyggnaden, var 
ingen mer eller mindre An sjelfvaste hertig Karl, 
hvilken fdr tillfallet hade beslutat att okand sticka 
sig in bland bréllopsgasterna och se huru de upp- 
- forde sig vid ett sa hdgtidligt tillfalle. 
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Af denna orsak kastade han helt obemarkt 
sin simpla kappa af sig i férstugan och kom lika 
obemarkt in i bréllopssalen, der han stalde sig 1 
en vra langst ned vid dérren, for att géra sina 
betraktelser Ofver den rérliga tafla som tedde sig 
f6r hans forskande blickar. 

Det var ocks& en tafla af friskhet och lif som 
med ndje kunde betraktas. Varden, odalbonden 
Nils Jansson, var en af Vermlands rikaste bergs- 
man och alit inom hans hus i férhallande deref- 
ter. Den stora salen liknade fullkomligt en af 
den tidens riddarsalar. Vaggar och tak voro 
smyckade med blanka krigsvapen och rustningar 
af allehanda slag; och mdédblemanget bestod af 
massiva karmstolar, ekbord och vagefasta skdap, 
utsirade med konsterfarna trasnideriarbeten, hvil- 
ka for tillfallet voro garnerade med friska kransar 
af gran och vintergrént. Hundratals brinnande 
vaxljus och en blossande stockeld pa_ spiseln , 
spridde 6fver det hela en fdrtrollande upplysning. 

I nedre andan af salen svangde ungdomen 
omkring med brudparet i en hvirflande polska; 
men iden 6fra satt far sjelf 1 hégsatet vid det 
rikt belastade bordet och drack 61 och mjéd med 
sina gamla bepréfvade vanner. Bagaren vandrade 
flitigt laget omkring och léste tungans band, sa_ 
att lustiga infall och muntra sanger i férening 
med den glada musiken vackte en stormande 
lefnadslust och gamman hos bade ung och gammal. 

Var hertig stod en lang stund i sin vr& och- 
nj6t af det friska folklif som omgaf honom, men 
snart blef han bemarkt af vardens son, som led- 
sagade honom upp till farsgubben, fér hvilken 
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KARL IX. 


Karl presenterade sig som en resande handels- 
man. ; 
Bergsmannen mottog honom med _ stor f6r- 
ndjelse och bad honom sitta ned vid sin sida och 
témma en valkomstbagare. Det var sa Karl ville 
hafva det. Saluada berattar Afzelius i sina Sago- 
hafder om honom bland annat fdljande: 

“Nar gamle konung Gustaf reste i landet, och 
kom nagonstades till gast, var han mycket glad 
och skamtsam; men det var hos adeln och de 
héga embetsmannen han gastade. Karl deremot 
tyckte sig tillrackligen f6rut hafva lart kanna de 
stora och hédgattade, och utvalde derfér det sven- 
ska folket, bonden och arbetaren, till sina umgan- 
gesvanner, emedan dessa voro landets styrka, och 
i dessa tider mest 1 behof af konungens omvard- 
nad och beskydd. I en arlig svensk dannemans 
boning fann han sig sa val; af honem tog han 
ofta nog lardomar och rad fér landets upphjel- 
pande, och med honom var han glad och skamt- 
sam nar de sutto i dryckesstimman, men det 4r 
isynnerhet i Bergslagen och Vermland som sdgner 
finnas efter hans resor och vistande der i bygder- 
na och knappast en koja finnes, sagar en gammal 
hafdatecknare, som icke bar ett minne efter sin 
store Karl.” 

Med sadant lynne och s&dant tankesatt till 
grundval fdr sina handlingar, var det gifvet att 
den unge hertigen fann sig hdgst belaten bland 
det glada och upprymda bréllopsfolket. Med de 
férstandiga dannemannen och deras arbara kvin- 
nor drack han och glammade af hjertans lust och 
med ungdomen dansade han s& det stod harliga 
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till. Slutligen beg4fvade han den fagra bruden 
med en liten guldkedja och héll ett varmt lyck: 
dnskningstal fdr det unga hjonelaget. Sdalunda 
-vann han allas tillgifvenhet och alla fdrsakrade 
som med en mun, att maken till handelsman hade 
de aldrig férr hvarken hért eller sett. Af vard- 
folket blef han inbjuden att vara deras gist brdl- 
lopet ut, som skulle racka 4nnu minst atta dagar; 
men harfér betackade han sig och smég sig sa 
smaningom ut igen lika obemarkt som _ han 
kommit, 


Ill. 


Medan Karl pa ofvanskrifna satt roade sig i 
den stora bréllopssalenhade Lasse icke mindreroligt 
i drangstugan. Han dansade och sprakade, jemt 
med sin karalskliga Sigrid; men som hon var vac- 
ker och blid som en klar sommarmorgon saknade 
han ingalunda rivaler. Snart hade dessa, berusade 
af det starka brédllopsélet, invecklat honom i en 
tvist, hvilken snart urartade till handgripligheter. 
{nnan Lasse visste ordet af, var han utkastad pa 
garden, der hans afundsman, understédde af nagra 
andra halfrusiga sdllar, bérjade att obarmhertigt 
mérbulta honom. Utgdngen af denna ojemna strid 
var icke langre oviss, da en i kappa insvept per- 
son anlande till valplatsen. 

Den okande hade icke val fatt stallningen 
klar for sig forr 4n han med hvardera handen 
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erep ett par'af de narmaste valdsverkarne i kra- 
gen och kastade dem bort i en snédrifva. Samma 
kraftyttring férnyades med de andra, och snart 
kunde Lasse, ehuru illa lemlastad, med sin rad- 
dares bistand ater resa sig. 

Utan att pa nagot satt hindras af de nyss sa 
modiga slagskamparne, hvilka aldrig fdrut prdf- 
vat en dust med en sa stark karl, som med den 


nit 
it 
ail 


sa plotsligt upptradande obekante, och derfér fun- 
no radligast att forhalla sig stilla, tog var resan- 
de, ty det var ingen annan an han, Lasse under 
armen och ledde honom fram till sladan, i hvilken 
han trugade honom att satta sig. Sjelf léste han 
derefter hasten, stalde sig pA medarne och inom 
ett par minuter hade de lemnat den bullersamma 
bréllopsgarden, 
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“Ar du illa medfaren, min gosse?’”’ sporde den 
improviserade skjutsbonden, sedan de val kommit 
ut pa landsvagen. 

“Nej, vars!” svarade Lasse, som, ehuru ytterst 
illa slagen, likval lite smAtt skimdes fr att bekiin- 
na kort.— “Men hade de fatt halla pa en stund 
“till, sa hade det sakerligen varit slut med lif. 
hanken.” 

“Hur langt ha vi fram till nasta skjutsombyte?” 

“En knapp mil. Lat bara Brunte l6pa undan.” 

Och undan gick det pa det klingande fret. 
Snart var man framme pa ort och stalle, der en 
karl tillsades taga vdard om hdsten, medan den 
resande med nedlatande godhet tog Lasse med 
sig in i gdstkammaren, der en muntert sprakande 
brasa valkomnade vara vagfarande. 

Sa smart ny hast var fdrspind och sedan den 
resande Ofvertygat sig att ingen fara fér den slag- 
ne skjutsbondens lif var férhanden, beredde han 
sig att fortsatta sin fard, Dessfédrinnan raknade 
han dock upp skjutspenningarne och lade dem i 
ynglingens hand. 

Men Lasse lemnade med en Odmjuk atbérd 
penningarne tillbaka och yttrade: 

“Husbond’ anbetrodde mig i tysthet att det 
var sjelfva hertig Karl som jag skulle f& den né- 
den att skjutsa och férbjéd mig strangeligen att 
taga nagon betalning af en sA folkgunstig herre.” 

Det var ej utan att Karl kande sig djupt rérd 
af denne enkla gard af folkets allmanna karlek 
for hans person. Tyst stoppade han emellertid 
penningarne ater i den bastanta stora laderpungen 
och upptog i stallet. ur en annan mindre sadan en 
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glansande dukat, den han rackte skjutsbonden 
med yttrande: 

‘Jag ar glad och stolt dfver vermlanningarnes 
tillgifvenhet. Da jag ej far betala skjutslega skall 
du i stallet behdlla detta mynt som drickspen- 
ningar.” 

Lasse gjorde en ny, vérdsam men afvarjande 
rérelse och yttrade med fasthet: 

“Aldrig, ers héga nade! Ni har fralst mitt 
lif, och det 4r jag som i evighet star i skuld 
hos er.” 

“Som du vill da, du envise gosse,” svarade 
hertigen med godhet. “Vi traffas mahanda en 
annan gang. Farvdl med dig!” 


IV. 


Det ar icke har platsen att skildra alla de 
svarigheter hertig Karl i egenskap af riksf6restan- 
dare under konung Sigismunds franvaro i Polen 
hade att bekampa for uppratthallandet af lag och 
ordning i landet. Det 4r val bekant, att stdrre 
delen af de héga adliga herrarne mer och mindre 
hemligt gynnade den svage och vankelmodige 
Sigismund, under hvars spira de trodde sig for 
framtiden fa fritt spelrum fér egna drelystna pla- 
ner, och att de salunda, med de i riket talrikt in- 
komna jesuiternas hjelp, gjorde allt fdr att hos 
allmogen sdéka undergrafva fértroendet till riks- — 
forestandaren, hvilken skildrades som en hard och 
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blodtérstig man, den der blott ville folkets. fére 
_tryckande och under hvars regemente ingen frid 
eller lycka vore att vanta fér landet. Och dé vi 
dertill redan veta, att hertigen allt ifran sin ung- 
dom bemédat sig om att vinna och afven_ verkli- 
gen vunnit gemene mans hjertan och trohet samt 
att sdlunda alla dessa férsék misslyckades, fér- 
flytta vi nu, utan vidare reflexioner Sfver rikets 
inre stallning pa denna oroliga tid, scenen fér var 
lilla pennteckning till den vackra Stang&n, hvar- 
est, under namn af Stangebro slag, den minnes- 
varda strid utkaémpades, hvarigenom foér_ alltid 
Sigismunds makt bréts, och genom hvilket den 
rena evangeliska laran vann ett sedan varaktigt 
faste i vart Alskade fosterland. 

Innan slaget begynte, lat hertig Karl allt sitt 
krigsfolk géra bén, och tog sielf, i sina harhéf- 
vidsmans narvaro, Gud till vittne pa att det icke 
var fOr egen arelystnads skull, utan for landets 
val och den evangeliska laérans seger, som han nu 
grep till svardet mot sin konung och sa manga af 
sina fdrvillade landsman. Derefter anbefalde han 
sin sak i den hégstes hand, satte sig upp pa sin 
stridshingst och beredde sig att med allt sitt folk 
modta den antagande och anfallande polska krigs- 
haren. | 

Snart rasade striden med fdrtviflans bitterhet. 
Ofverallt, der kampen hardast pagick syntes_her- 
tigens héga gestalt pa sin frustande springare, lif- 
vande och uppmuntrande sitt folk, och sjelf utde- 
lande valdiga hugg. I bérjan hade konungens 
trupper Ofvertaget, men snart syntes krigslyckan 
luta at hertigens sida, och hans sdkra éga sag 
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med gladje att det ej skuile Ciéja lange innan den 
polska haren blifvit i grund slacen, 

Lifvad af framgangen hade hertigen med en 
afdelning af sitt folk sprangt in i de polska le- 
derna, och under ett dgonblick sag han sig och de 
sina fullkomligt omringade af fienden. Sjelf blef 
han snart igenkand och manget svard lyftades fér 
att falla honom. Detta skulle ocks& efter all san- 
nolikhet ha lyckats, om ej just idetta kritiska ogon- 


blick en bredaxlad svensk bonde, fdrande ett .val- 
digt slagsvard, brutit in bland polackarne och gif- 
vit dem sa mycket att géra, att hertigen fick rad- 
rum att undkomma. Hertigen tyckte sig hafva 
sett denne kampe n&gon gang férut, och beslét 
att efter stridens slut géra sig narmare underrat-_ 
tad om hvem hans raddare kunde vara. 
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I enlighet harmed lat han, sedan slaget vat 
slutadt och segern fuilstandig, kalla till sig den 
jattelike krigaren, hvllken han med skal kunde 
saga sig ha att tacka fér sitt lif. Snart stod ocks& 
denne fdr sin herskare, som betraktade honom 
med erkansamhet och vAlvilja. 

“Du har sa godt som raddat mitt lif i dag, 


min raske gosse,” utlat sig hertigen och riackte 
bonden sin hand. “Tack skall du ha fdr det 
handtaget.” 


“Jag bara betalte en gammal skuld, ers héga 
nade,” svarade den tilltalade okonstladt. 

“Hvad menar du dermed, min vin?” sporde 
hertigen, icke litet forundrad éfver bondens ytt- 
rande. 

“Jag menar bara, att ers hédga nade en gang 
for manga ar sedan raddade lifvet pa mig, men 
den saken ar glomder, kan jag marka.” 

“Hur gick det till, min gosse?” fragade her- 
tigen 4nnu mer forundrad. 

“Kommer inte ers héga nade ihag att han en 
gang i Vermland raddade en ung skjutsbonde, 
som man héll pa att sla ihjel vid en bréllops- 
gard?” 

“Ah! nu minnes jag det! Var det du som 
skjutsade mig den gangen och som blef sé illa 
medfaren?” 

“Ja, gu’ var det sa, ers hédga nade! Och pa 
det sattet ar det blott en gammal skuld som jag 
i dag lyckats betala,” . 

“Nej, icke sa, min gosse,” sade hertigen hjert- 
ligt och tog 4nnu en gang sin raddares hand, — 
“Se har,” fortfor han och rackte sin bors at den- 
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ne, “tag detta som en ringa beléning for din vackra 
och raska bedrift.” 

“Nej, aldrig i evighet ers nade! Jag skulle 
just vara en stor usling ora jag toge betalt for 
det jag gjort min pligt.” 

“Lika envis som férr, hér jag,” infdll herti- 
gen med ett leende. “Naval, da gor jag dig i 
stallet till ryttmastare.” 

“Ja, si det tackar jag ers nade for! Jag har 
i dag fatt riktig lust for krigaryrket,” svarade den 
forne skjutspojken uppriktigt. “Och si da gifter 
jag mig bums med Sigrid.” 

“Goér du det, min gosse; fdr din fastmés ut- 
styrsel skall jag sérja, Och nu farval sa lange; 
du skall snart fa héra af mig.” 

Att hertigen héll:sitt ord, torde vi knappast 
behé6fva namna. Den nye ryttmastarens statliga 
bréllop bevistades af hertigen och manga héga 
herrar i hans fdlje. Han upphdjdes. sedermera i 
adligt stand — och harmed slutar var lilla historia 
em Karl den Nionde och Vermlanningen. 


> ae 
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Karl IX och klogterjungirun. 


Sg a nad 


I. 


Det var ar 1595. Efter langvariga strider och 
meningsutbyten hade Andtligen pd den_historiskt 
markvardiga riksdagen i Séderképing samma ar 
det viktiga beslut fattats, att klostren skulle upp- 
hafvas, och det herskade fdljaktligen vid denna 
tid stor oro och férbittring inom klostermurarne, 
dit ryktet om riksdagens beslut och jesuiternas 
nederlay snabbt banat sig vag. 

Riksférestandaren, hertig Karl *), hade salunda 
forstatt att skaffa respekt 4t Upsala métes beslut, 
och han gick ocksa genast, och med den raskhet 
och beslutsamhet, som karakteriserade alla hans 
handlingar, i férfattning om klosterfolkets férdrif- 
vande. Personligen ledde han detta foretag, som 
icke allestades aflopp utan lifsfara, och man gjorde 
dervid upptackter, som kunde komma den mest 
kallblodige att rysa af fasa. 


*) Gustaf Vasas yngste son, fran 1599—1611 Sveriges 
konung under namn af Karl den Nionde och den ende af 
Gustaf Vasas séner, som arft faderns stora egenskaper. 
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Sent en novemberafton ofvannamda ar voro 
alla nunnor i Vadstena kloster férsamlade i abbe- 
dissan Karin Olofsdotters stora mottagningssal till 
en viktig radplagning. Bud hade namligen nyss 
anlandt, att hertig Karl med ett stort fdlje var i 
antagande och redan samma afton att forvanta till 
klostret. Man anade naturligtvis intet godt af 
detta besdk, ty Karls obevekliga stranghet mot 
jesuiterna och klostervasendet var dem val bekant, 
likasom de ock redan kande innehallet af riksda- 
gens i Sdderképing beslut. Icke underligt da, att 
en stor férstamning radde hos de férsamlade nun- 
norna, af hviika biott abbedissan férmadde att 
bibehalla atminstone ett yttre sken af lugn. 

Blott en manlig deltagare i denna hemliga 
dfverlagening fans tillstades. Det var nunnornas 
biktfader, pater Hieronymus, en jesuit af akta skrot 
och korn, en Ignatius Loyolas trogne larjunge och 
efterféljare och dertill konung Sigismund varmt 
‘hangifven. 

Paterns djupt insjunkna 6égon elédde af en 
hemsk eld, der han tyst och sluten gick fram och 
ater i den dystra klostersalen. Abbedissan fdljde 
med noga uppmarksamhet det sdllsamma muskel- 
spelet i jesuitens gulbleka ansigte och det marktes 
tydligt, att hon i denna stund satte hela sitt hopp 
till honom och de svarta planer, som nu sprungo 
fram ur hans pa sddana sa fruktbara hjerna. 

Andtligen stannade pater Hieronymus och 
mumlade med ett infernaliskt leende pA de tunna 
lapparne: 

“Lat kattarehertigen komma! Harifran far han 
dock icke komma — med lifvet.” 
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Derpa vande han sig till abbedissan och 
yttrade: 

“Lat dina systrar ga. Jag maste tala med dig 
enskildt.” 

Nunnorna aflagsnade sig skyndsamt och utan 
_att afvakta abbedissans befallning derom. De 
visste af gammalt, att deras mot dem s& stranga 
och sjelfradiga “moder” i sin ordning alltid blindt 
lydde jesuitens minsta vink. 

Sedan nunnorna lemnat salen, slog den virdige 
patern sig ned pa en stol midt emot abbedissan, 
sdg henne med en djupt forskande blick in i dgo- 
nen och yttrade langsamt: 

“Kattarn kommer hit, men han far icke kom- 
Map hiahitan. o.° 

“Denna tanke ar 4fven min,” svarade Karin 
Olofsdotter, icke utan en rysning. 

“Ar allt klostrets helgade silfver och andra 
dyrbarheter i godt férvar?” fortfor jesuiten. ‘“Her- 
tig Karl kommer icke ensam, han har fédlje med 
sig, och dessa obadndiga knektar komma _ sakert 
att genomleta hvarje vra och vinkel i klostret.” 

“Allt det dyrbaraste ar i sikerhet. En batlast 
klenoder ar afsand till Visingsé, fér att af herr 
Erik Brahe férvaras, och resten har jag latit ned- 
grafva i tradgarden. Barbaren skall salunda icke 
hafva att frdjda sig at nagot rikt byte.” 

Patern f6rsjénk fdr ett Sgonblick i djupa tan- 
kar. Derpa fragade han lifligt: 

“Hvem ar den mest excentriska af de unga 
nunnorna? Om jag inte bedrager mig, sa innehar 
den nykomna klosterjungfrun Agnes i hégsta grad 
denna f6r vara syften sa ovarderliga egenskap,” 
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Abbedissan eftertankte ett dgonblick. Derpa 
svarade hon: 

“Jo, Agnes 4r i stand till allt fdr sin tros 
skull, blott hon med skicklighet och varsamhet 
ledes. Men det dr val icke meningen att hon...” 
Abbedissan, sa kall och van vid uppskakande 
scener hon An var, vagade icke fullfélja meningen. 

Hieronymus log. 

“Jo, just hon!” sade han. “Vi férsta bada, att 
icke jag, icke heller nagon af klosterbréderna, och 
icke heller nagon af de aldre nunnorna bor ataga 
sig detta varf, emedan sadant skulle f6ra oss alla 
i olyckan. Men om en ung och 6fverspand flicka 
gor. det, sa kommer hon att exsam bara ansvaret, 
och hon ma gerna uppoffras, sedan hon gjort kyr- 
kan en sa stor tjenst.” 

Man skulle tro att abbedissan bafvade tillbaka 
for den djefvulska planen att géra en ung och 
oskyldig kvinna till mérderska, men sa var inga- 
lunda férhallandet, sedan hon nu fatt fullkomligt 
klart f6r sig, att alla de Ofrigas frihet och mensk- 
liga valfard berodde pa, att just den yngsta och 
_ mest svarmiska af systrarna uppoffrades. Stald 
infér domstolen skulle hon sakert férklara, att hon 
utan ingifvelse och 6fvertalande af andra verkstaldt 
mordet pa riksférestandaren, ja hon skulle sakert 
med hanférelse saga sig tro, att hon derigenom 
gjort kyrkan och Guds moder en sf stor tjenst att 
hon med trygghet kunde motse en 4replats bland 
helgonen. Ingen tortyr, inga aldrig s@ val lagda 
korsfragor skulle kunna forma Agnes att rdja sina 
medbrottslingar, nagot som deremot var ganska 
osdkert med afseende pa de andra. 
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OcksA svarade abbedissan, efter ett snabbt 
dfvervagande af dessa skal, med en kallJblodighet, 
som man skulle hafva svart att tilltro en kvinna, 
och dertill en kvinna, som helgat sitt lif at andakt 
och bén: 

“Ja, broder, du har ratt. Lat dem bada falla; 
— kyrkans val fordrar det.” 

Paterns moérka 6gon lyste af tillfredsstallelse. 
Det var nemligen icke utan, att han hyst nagon 
fruktan f6r, att abbedissan skulle rygga tillbaka 
for att lata nagon af sitt eget kén bega den gras- 
liga handling, han foreslagit. 

“Lat kalla in Agnes,” sade han lugnt, barba- 
ren ar snart har och hon behéfver férberedelse.” 

Abbedissan ringde och gaf befallning om att 
Agnes genast skulle infinna sig. 

Den unga flickan intradde snart. Hon var 
mycket blek, med de klara, blaa 6gonen stralande 
af religids hanfdrelse, eller, kanske rattare, af re- 
ligids férvillelse. Hon stannade é6dmjukt vid dér- 
ren, den abbedissan noga tillriglade, och afvaktade 
hvad de férut innevarande kunde hafva att med- 
dela henne. 

Jesuiten tog till ordet. 

“Du kanner den heliga kyrkans larosatser,” 
yttrade han i installsam ton, “du vet saledes, att 
det ar din pligt att géra allt for hennes basta och 
till Guds moders ara — ja, att uppoffra dig sjelf, 
om kyrkans val sa krafver?” 

“Ja,” svarade den unga klosterjungfrun, “jag 
vet det. Befall blott och jag ar beredd att lyda!” 

“Betink dig noga. mitt barn,” fortfor patern 
langsamt, “kanner du dig afven beredd att lida 
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martyrdéden, om det s& vore den heliga moderns 
vilja?” 

“Ack ja, fader!” 

“Och afven om det galde ‘att déda en med- 
menniska?” 

Den unga flickan darrade i alla leder och ma- 
ste for ett dgonblick stédja sig mot ddérrposten. 
Snart kom dock fanatismen henne till hjelp, hon 
stod ater stadigt pa fétterna och hennes 6gon 
blixtrade. 

“Ja,” sade hon svdrmande, ndstan vildt, “jag 
ar beredd att géra allt hvad kyrkan fordrar. Hel- 
gonen skola bevara mig fran skarseldens plagor, 
och jag skall blifva en deras like!” 

“Val, min dotter! Fall ned och bed!” 

Den unga nunnan féll pa kna fdr Kristusbil- 
den, som var omgifven af en dédskalle och ett 
timglas, och fdérsjénk i bén. Ingen hérde hvad 
hon sade, men sadkert bad hon till Guds moder 
och sankta Brigitta om kraft och mod att fullgéra 
det varf, hon nu genom jesuitens ord och abbedis- 
sans uppmuntrande blickar trodde sig af himlen 
kallad att utféra. Annu visste hon val icke nagot 
om hvem offret var, men detta var ju ocksa blott 
en bisak — hufvudsaken deremot att kunna tjena 
Guds moder och kyrkan. 

Da klosterjungfrun slutat sin bon, vinkade 
patern henne att fdlja honom till hans cell. Der 
gaf han henne nu full aflat och lade dertill valsig- 
nande sina hander p& hennes hufvud. Derefter 
foljde full och tydlig férklaring rérande den, som 
skulle undanréddjas, och skalen hvarfér s&adant 
oundgdngligen maste ske, om ej den katolska 
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kyrkans heligaste intressen skulle ea fdrlorade. 
Sedan Agnes utan’tecken till 4ngest eller bafvan 
afhért denna fdrklaring, lemnade munken henne 
en skarpslipad dolk, hvilken den unga nunnan i 
religidst vansinne tryckte till sina lappar. 

Ofverenskommelsen var dermed beseglad och 
Agnes aflagsnade sig fér att ater knafalla infor 
den korsfastes bild. 


Ale 


Under de hemska scener, som i det foregaende 
i-korthet skildrats, hade qvallen langt framskridit, 
men Annu vakade alla i klostret, eftersom man 
med sakerhet visste, att riksf6restandaren var i 
antagande. 

Plétshigt h6rdes fanfarer, och vid skenet af 
facklor och bloss samt atféljd af erkebispen, rik- 
sens rad och andra férnama herrar intagade hertig 
Karl pa den rymliga borggarden. Raskt kastande 
sig af hasten stod han snart jemte sitt folje i stora 
klostersalen, der abbedissan och alla nunnorna, 
utom Agnes, i hast férsamlat sig. 

Hertigens blick var strang och hans ord féllo 
skarpa, nar han nu, utan vidare omstandigheter, 
forkunnade klostrets G6de. Han befalde dertill 
abbedissan att noga och utan undanflykter uppgif- 
va hvarest klostrets skatter och klenoder férvara- 
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des, och sA stor var den skrack hans kraftiga upp- 
tridande och stranga ord injagade, att abbedissan 
och nunnorna nédgades bekénna det mesta. Tre 
dyrbara helgonskrin af. silfver blefvo uppgrafda 
och till en 4minnelse férvarade, men alla de 6friga 
klosterskatterna, kyrkosilfver och skrudar, lat her- 
tigen utdela bland sina tjenare. Att man dock 
icke, oaktadt ifrigt sdkande, fann allt, som undan- 
gémts, bevisas bland annat deraf, att man omkring 
hundra ar efter denna handelse vid grafning a den 
forna klosterSarden patraffade “tolf skéna_ silfver- 
skalar,” hvilka salunda undgatt de sdkandes upp- 
marksamhet, och detta oaktadt herr Krister Horn 
— enligt hvad Afzelius uppgifver *) — under 
letandet efter klenoderna, ifrigt sprang omkring 
med slagruta i handen. 

Hertig Karl med alla sina herrar och tjenare 
hvilade natten Sfver i klostret. Tidigt pafdljande 
morgon lat han gifva abbedissan befallning att 
ledsaga honom till fataburen och férradshusen. 
Abbedissan mottog denna befallning i sin mottag- 
ningssal, der hon samlat alla nunnorna omkring 
sig, for att Annu en gang uppmana dem till stand- © 
aktighet och att hellre félja de heliga martyrer- 
nas exempel, an affalla fran sin tro, den de heligt 
svurit att halla. 

Bland nunnorna befann sig Agnes. Da abbe- 
dissan slutat sitt langa formaningstal, lyste den 
unga flickans dgon af hanfdrelsens eld — hon var 


fullt beredd att dé martyrdéden, ja, hon 6nska- 
de det. 


*) Afzelii Sagohaéfder. Vasa-sagan, 3:dje delen. 
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Atfdljd af Agnes och de 6friga nunnorna be- 
gaf sig nu abbedissan ned pa klostergarden, der 
hertig Karl med otalighet vantade henne. Farden 
styrdes derefter till ett hvalf, hvarest en mangd 
kistor och skap fdrvarades, och har bérjades nu 
en undersékning af det raska, men anda grundliga 
l \ | | 


a 


' 


slag, som var s& karakteristiskt for riksforestandaren. 
Framst i rummet stod en mycket stor, jernbesla- 
- gen kista innehallande det dyrbaraste af hvad som 
annu fans qvar i klostret, och pa Karls befallning | 
6ppnades denna férst. Da locket blifvit uppslaget 
-och hertigen lutade sig ned for att taga kistans 
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innehall i betraktande, gaf abbedissan den bredvid 
henne staende Agnes en fdr de andra otolkbar 
blick, och i samma stund svafvade paterns dolk 
Sfver hertigens skulderblad.. 

Men dolken f6ll ur den olyckliga klosterjung- 
fruns hand, och hon sjelf féll afsvimmad till golf- 
vet. Vid den klang, som stalets fall mot stengolf- 
vet framkallade, reste sig hertigen genast upp, 
och en mork sky drog sig hastigt 6fver hans re- 
dan fdrut bistra anletsdrag, d& han varseblef mord- 
vapnet. Han slungade pa abbedissan en férkros- 
sande blick och yttrade derefter med konungslig 
vardighet: 

~ “Jasa, abbedissa Karin Olofsdotter, det 4r sa- 
ledes icke langre nog med att I sdken tillocka 
edert kloster unga och férmédgna tarnor, fér att 
vinna deras féraldraarf, — I férséken Aafven att 
bilda dem till lénmérderskor? Ty I skolen icke 
sdka intala mig, att denna unga kvinna af egen 
drift syftat at min déd — nej, dertill ar hon f6ér 
ung och i grunden fér oskuldsfull. Men hade det 
varit I sjelf, Karin Olofsdotter, som hallit i den 
der dolken, da hade jag troligen icke i denna 
stund kunnat tilltala eder.” 

Abbedissan sjénk ofrivilligt ned pa kna. Det - 
svartnade fér hennes 6gon och fér ett dgonblick 
Onskade hon sig sjelf déden. 

“Nadige herre!” yttrade hon med skalfvande 
rést, “det ar icke jag, som anstiftat detta! Det 
ar... det ar en annan.” 

“En jesuit saledes, en af konung Sigismunds 
legda uslingar, en af dessa huggormars afféda, 
som icke sky gift och mord fér framjande af sina 
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djefvulska anslag. Men jag skall befria vart land 
fran detta nedriga folje, och kom ihag, fru Karin, 
att Guds makt 4r stérre an ondskans, om I aldrig 
erfarit det fdrut.” 

Sedan den strange hertigen yttrat dessa ord, 
till den Atminstone fdr stunden djupt f6rddmju- 
kade abbedissan, bérjade han inom sig narmare 
éfvervaga hvad straff val dessa ranksmidande mun- 
kar och falska klostersystrar fértjenat, d& de icke 
ens tvekat att tillgripa lénmordet for beframjandet 
af sina svarta planer. I férsta dgonblicket af sin 
rattmatiga harm och afsky kande han sig bdjd fér 
den strangaste bestraffning, men smaningom mil- 
drades de stranga dragen, da hans dga fdll pa den 
olyckliga klosterjungfrun, hvilken nu, liksom upp- 
vaknande ur en hemsk drém, upplyfte sina bl&a, 
svarmiska dgon och med ett uttryck af outsdglig 
angest blickade omkring sig i det dystra hvalfvet. 
Hertigens i grunden goda hjerta segrade, och han 
yttrade med mildhet: 

“Stig upp, stackars barn, och frukta ingenting 
for foljderna af din fdrvillelse.” 

Med méda reste sig den unga nunnan fran 
det fuktiga.stengolfvet. Strida tarar strémmade 
utf6r hennes likbleka kinder; men hon blickade 
anda med anger och tacksamhet upp till hertigen, 
som sa ddelmodigt férlatit henne. Hon var ytterst 
svag och férvirrad och miAste féras till sin cell, 
der hon nedlades pa sjukbadden, fran hvilken hon 
aldrig mera skulle uppstiga. 
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Redan fére detta sitt besdk pa Vadstena klo- 
ster hade hertigen med vanlig omtanksamhet 
bestyrt om att ett fullrustadt skepp lag fardigt att 
fran Séderképing 6fverféra klosterpersonalen till 
Polen, der konung Sigismund da vistades. Inga 
béner, intet trots hjelpte och under strang bevak- 
ning férdes de till Séderképing och ombord pa 
fartyget, som ock lyckligt anlande till sin bestam- 
melseort. 

Fru Karins och jesuitens vidare lefnadséden 
ligga icke inom ramen fér denna enkla pennteck- 
ning. 
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Karl XI] och Boggegmeden. 


Under min vandring genom Vermland somma- 
ren 1857, kom jag handelsevis att uppehalla mig 
nagra dagar hos brukspatron N. pa det stora jern- 
bruket Stupafors, hvilket ar belaget i en djup dal- 
gang vid en af Klarelfvens vackraste strander. 

Vid mitt férsta intrade i den statliga byggna- 
den, kande jag genast i luften att mitt vardsfolk 
maste vara nagra ovanliga menniskor, hvilket 4fven 
besannades, da jag litet narmare iarde kanna deras 
lynne, seder och lefnadssatt. 

Brukspatronen var en ung man, med en hég, 
reslig gestalt och bottendrliga anletsdrag, som det 
var en lust att betrakta, ty det lag i hela hans 
vasende nagot nordiskt manligt, som genast intog 
till hans fordel. Frun var ocksa en reslig, valbil- 
dad kvinna, frisk och rédblommig som en_ leende 
varmorgon. Bada voro enkla och dppenhjertiga i 
sitt satt att vara. Deras mébler och husgeradssa- 
ker voro ocksa hégst enkla och tarfliga, hvilket 
genast f6rvanade mig, emedan<N. var kand for att 
vara en af de rikaste man inom hela provinsen. 

Vaggarne voro oljemalade pa bara trdet och far- 
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gerna merendels gult och blatt, liksom var sven- 
ska nationalflagga. Alla stolar, skap och bord 
voro af bjérk och jernek, 6fverstrukna med en- 
brunaktig fernissa, som troligen hade trotsat ar- 
hundraden. Den enda lyxartikel, man harstades 
blef varse, var flera portratt af Karl den tolfte, 
hvilka i olika dimensioner voro hangande pa vag- 
gen i hvarje rum, infattade i glansande guldramar. 
Det hela var saledes ganska enkelt, men ingalunda 
otrefligt, ty det radde en fullkomlig harmoni mel- 
lan bohagstingen och menniskorna. Man kande 
sig icke generad af nagon Ofverflédig grannlat, 
hvarken i det ena eller det andra; men man kande 
med tillfredsstallelse att har annu fanns en del 
menniskor, som icke blygdes fér att vara svenskar 
i sitt lefnadssatt. Och en sadan kansla ar ljuf och 
starkande fér hvarje sinne, som icke blifvit fér- 
qvaft i det fdrfinade lefnadssattets férstelnade 
former. 


Brukspatron var till sitt lynne klar och kraft- 
full som det polerade stalet, samt munter och 
spraksam som de sprakande kolen. Han férde 
mig gastvanligt omkring i rummen och férevisade 
mig atskilliga saker af historiskt varde. Bland 
dessa var det isynnerhet ett litet skrin af jernbleck, 
som faste min uppmarksamhet. Det hade f&tt sin 
plats pa andan af sjelfva salsbordet, der det stod 
placeradt pa ett broderadt hyende. Skrinet var 
nara tre fjerdedels aln i fyrkant samt nagot Ofver 
en qvarts aln i hdjd. Det var. ganska konstfullt 
arbetadt och ciseleradt med Atskilliga messingsor- 


nament, som voro skickligt ingraverade i denblanka 
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jefnplaten. P& locket hade konstniren i stora 
bokstafver graverat féljande inskription: 


“En gafva af kung ee 
F718. 

Ar detta lilla skrin verkligen en present af 
Kari den tolfte?” fragade jag nyfiket. : 

“Icke sjelfva skrinet; men innehallet harleder 
sig verkligen ifran honom,” svarade brukspatronen. 
eOchodetiavary-.. om, jac far’ fracas, 

“Nagonting hégst markvardigt, ty jag kan 
utan Ofverdrift saga att det ar husets dyrbaraste 
klenod. Dew har 6fver hundra ar bringat valsig- 
nelse 6fver detta hus och jag ar saker pa att den 
‘skall i arhundraden géra detsamma, om ‘den ratt 
brukas. Det ar en skatt, som aldrig tager slut. 
Forlorar jag alla mina Ofriga egodelar, sa 4r jag 
dock rik genom denna, som jag icke ville afsaga 
mig for bela verldens harlighet.”’ 

“Det skulle vara ritt roligt att fa veta hvaruti 
denna skatt bestar, savida det icke ar en hemlig- 
het, som icke far uppdagas.” 

“Ingalunda,” svarade brukspatronen. “Det ar 
en skank af kung Karls egen hand. Jag skall i 
afton visa dig gafvan och afven beratta huru den 
kommit till huset. Nu vilja vi i stallct gdra en 
fard genom smedjorna och se hur arbetet gar.” 

Det var icke utan litet motvilja, som jag fo- 
gade mig efter brukspatronens Onskan, ty min ny- 
fikenhet var vackt pa den skatt, som skrinet gomde 
i sitt skdte. Jag gladde mig dock at aftonen, da 
jag enligt l6fte skulle f& gatan dst, och foljde 
_ derfér med till smedjorna, der mycket var att be- 
 skAda, som fangslade hela min uppmarksamhet. 
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Stupafors ar ett af vara stérre jernbruk. Ofver 
trehundra arbetare voro sysselsatta med att smida 
och forma det glédande jernet, som fraste och 
gnistrade i alla vrar och vinklar... Det ar en 
smula hemskt att vandra fram emellan langa rader 
af svarta smeder och eldréda jerristanger, men 
afven det hemska har sina behag. Jag fann ett 
stort néje i att betrakta den verksamhet som radde 
pa alla punkter. Tunga blasbaljar pustade har och 
der pa de sprakande kolen, sa att vi stadse voro 
omgifna af ett flammande eldregn, under det att 
hammarslagen klingade i vara 6ron som _ ringande 
kyrkklockor. Smederna voro i allmanhet stora 
och kraftfulla man, som sj6ngo gladt under det, 
méddosamma arbetet, hvilket for dem tycktes vara 
endast en lek. Hvart vi stalde vara steg, hade 
brukspatronen alltid ett uppmuntrande ord att ut- 
dela, hvilket synbarligen gladde arbetarne, som 
helsade vanligt och férekommande pa sin patron, 
den de tycktes alska som en kar fader Alskas af 
sina barn. 

Jag sag med verkligt ndje det goda férhallande 
som har var radande mellan herre och tjenare, 
hvilket till en del fdrundrade mig, emedan jag 
hért manga af Vermlands brukspatroner i mustiga 
ordalag beskérma sig 6fver bruksfolkets obandiga 
lynne. Jag gaf min f6rundran 6ppet tillkanna fdr 
brukspatronen, som lemnade féljande svar: 

Afven jag har hért manga af mina medbréder 
beklaga sig dfver bruksfolkets d&lighet, men jag 
kan af erfarenhet fdrsakra att det ingalunda ar 
sdmre an andra, om det blir menskligt behandladt. 
Mina foérfader ha fore mig i Sfver hundra Ar varit 
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egare af detta stalle, utan att den ringaste oenig- 
het uppstatt emellan tjenare och husbonde, sa vidt 
jag har mig bekant. Orsaken till detta goda fér- 
hallande hafva vi i framsta rummet att tillerkanna 
kung Karls gafva, som stadse har bringat frid och 
enighet Sfver var sammanlefnad.” 

Genom denna férklaring blef min nyfikenhet 
ytterligare riktad pa det lilla skrinet, som inneslét 
en sa maktig talisman. Jag gaf mig nu ingen ro, 
forran jag fick ljusisaken. Brukspatronen lofvade 
att villfara min begdran, men dessf6rinnan reqvi- 
rerade han tvenne stora silfverbagare med sjudan- 
de mjéd, den enda laskedryck utom vatten, som 
begagnades inom detta hus. Vi satte oss ned vid 
det stora ekbordet och smuttade pa mjédet, under 
det brukspatronen afgaf fdljande berattelse: 

“I bérjan af foreg&éende sekel var hela denna 
dalgang, som nu prunkar af bygnader, bérdiga 
akrar och blommande 4ngar, endast en dyster 
dédemark, bevixt med en majestatisk furuskog, 
som speglade sina skaggiga stammar och gréna 
kronor i Klarelfvens djupbla vatten. Intet spar af 
odling syntes till utom p4 just detta stalle, der en 
liten halmtackt hydda var belagen, omgifven af 
nagra akerlappar. Det var ortens soldattorp, hvil- 
ket beboddes af en gammal gubbe och tvenne 
ynglingar, hvilka kunde vara omkring en sjutton 
4r gamla. Gubben hade i forna dagar varit soldat 
och deltagit i Karl den elftes krig, der han fick 
det ena benet krossadt af en kanonkula i slaget 
vid Iund, s4 att-han efter den betan mAste nyttja 
triben, hvarfér han allmanneligen kallades “trabe- 
ningen,” ehuru hans egentliga namn var Nord, 
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KARL XII. 


Med bedréfvadt hjerta och afskedspass pA 
fickan, atervande Nord efter krigets slut till hem- 
met. Han tréstade sig dock vid den tanken att 

en af hans séner kunde fylla hans plats vid rege- 

mentet. Nord hade namligen fyra raska pojkar, 
af hvilken den aldsta blef faderns eftertradare. 
Med tiden ingingo a4fven de andra i krigstjenst, 
hvilket hdgeligen gladde eubbeu, som var krigare 
till lif och sjal. 

“Jag kan nu lefva i lugnet, ty jag har fylt 
mitt nummer vid regementet,” sade han med _ fér- 
ndjelse, i det han pekade pa sina fyra séner, som 
voro nagra ovanligt stora och hurtiga karlar, lik- 
som fadern. 

Gubben lefde efter detta ocksa i lugnet en 
langre tid. Han hade 1 sin ungdom varit i smeds- 
lara, hvilket yrke han hdgeligen Alskade. Han 
bygde derfér en liten smedja vid sidan af forsen, 
der han roade sig med att tillverka ett slags skjutge- 
var, som vunno liflig afsattning bland ortens jagare, 
hvarigenom han fértjenade duktigt med pengar; 
sjelf gick han ofta pa jagt, och salde aldrig nagot 
gevar, innan han profvat det pa nagon varg eller 
bjOrn, som fick bita i graset fér den hvinande 
kulan. Om detta icke alltid blef handelsen, sa 
gick han bréstganges till vaga och brottades med 
Nalle tills han slutligen segrade. Efter en sadan 
bardalek kom han vanligen hem med blodiga kin- 
der och s6ndersplittradt gevar, men stolt i hagen 
som en skogarnes konung. Han marscherade nu 
med sitt traben i danande takt nagra hvarf 6fver 
golfvet, hvarefter han slog sig ned framfér den 

_sprakande brasan och berattade underliga sagor, 
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som hufvudsakligen hvalfde sig kring det blodiga 
kriget. Han var i dessa stunder harlig att skada. 
Hans stimma danade, hans blickar flammade, hans 
breda brést vidgades och hela hans jattegestalt 
hdjde sig som en lummig jernek i skogen. De 
sma barnbarnen smégo sig férsigtigt bakom_ spi- 
seln, der de med stirrande 6gon betraktade den 
gamle talaren, hvilken var en riktig dundergud i 
deras tycke. Det var dock endast vissa stunder 
gubben visade sig sddan. Han var annars from 
som ett lam och vanlig att se pa som en gron- 
skande hangbjérk, fullsatt af qvittrande foglar. 
Barnen redo da ranka pa hans kna, under lek med 
tapperhetsmedaljen och det grasprangda skagget, 
som féll i rika vagor 6fver hans 4rriga barm. 
Manga voro de saégner som han vid dylika tillfal- 
len hade att fértalja om skogsfrun. Necken och 
de sma elfvorna, samt tusen andra férunderliga 
andevasen, som vistas i skogen och sjon. 

Salunda lefde gubben Nord sin tid under hela 
Karl den elftes lyckosamma regering. Men pléts- 
ligt gick ett rykte dfver hela landet, som fértaljde 
att ett brinnande krig stod fdr dérren, ty alla vara 
grannar hade sammangaddat sig fdr att napsa var 
unge konung. Sriart kom det Afven order till sol- 
dattorpet att Vermlands regemergte skulle rycka 
astad. Unge Nord gjorde sig genast fardig och 
begaf sig till médtesplatsen. Sammalunda gjorde 
hans bréder, sedan de férst anbefalt sina hustrur 
och barn i den gamles beskydd. Gubben uppma- 
nade dem i skilsmessans stund till att modigt strida 
for konung och fadernesland och gaf dem hvardera 
praktiga gevar, hvilka han pastod att de knappast 
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behédfde rikta, emedan de af naturen voro s& 
beskaffade, att de aldrig kunde skjuta bom pa 
_nagon af rikets fiender, synnerligen ryssar, som de 
kunde vadra redan pa langt hall. Sjelf var han 
makta férgrymmad pa trabenet, som lade hinder 
i vagen fdr hans fortkomst, ty han hade god lust 
att annu en gang prdfva en dust mot den lede 
ryssen, som han lart att hata anda ifran barndo- 
men. Men den gamle Grnen maste blifva hemma 
medan ungarne flédgo ur boet. Han férsummade 
dock icke att bedja och arbeta fdr fosterlandets 
val, sAdsom du i det fdljande skall {8 héra. 

Gubben var efter detta i smedjan bade tidigt 
och sent, sysselsatt med att fdrfardiga gevar. 
Harvid bitraddes han vanligen af sina sonséner, 
som voro icke mindre an Atta till antalet, och som 
ytterligare efter nagra mdanader fdrdkades med 
tvenne tvillingbréder, sa att han tillsammans rak- 
nade jemt ett halft tlog. De tvenne Aldste voro 
vanligen gubbens medhjelpare, och manga voro de 
vapen som har smiddes, men aldrig salde han 
nagot efter detta till de hemmavarande jagarne. 
Han skankte deremot med ndje ett gevar och 
ett svard till hvarje yngling som tagade ut i kriget 
fér att hjelpa sina medbréder. Sina 6friga vapen 
hangde han upp pa stuguvaggen. ‘Den dag kan 
varda kommande, da de val behdfvas,” yttrade 
han faordigt, da nagon sporde hvad_ han skulle 
med de manga gevaren. 

Emellertid gick tiden undan, har som annor- 
stades, utan nagra synnerligen anmarkningsvarda 
omstandigheter. Snart blef det likval en ovanlig 
liflighet inom hela faderneslandet. Ryktet om 
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kung Karls sagolika bedrifter cirkulerade som en 
lépeld fran man till man och elektriserade hela 
nationen. I den lagsta hydda namdes hans namn 
med fértjusning, och hvarje hjerta klappade af 
stolthet vid tanken pa den unge hjelten och hans 
tappre bussar. Ungdomen brann af langtan att fa 
stalla sig under hans segerrika fanor. Gubben _ 
Nord var icke den som lade hinder i végen. Sa 
fort hans sonséner blefvo vapenfoéra,-utrustade han 
under arets lopp den ene efter den andre, tills 
han icke hade fler igen an de bada tvillingbréderna. 
Med tillhjelp af dessa fortfor han att smida och 
f6rdka sin vapensamling, som hade vaxt till en 
ansenlig mangd. 

Sjutton ar hade férflutit sedan kriget bdrjade, 
utan att gubben pa hela den langa tiden hért det 
ringaste ifran nagon af sina anhoriga. Detta be- 
kymrade honom likval foga, ty han tréstade sig 
vid den varmande tanken att de uppfért sig som 
svenske man, antingen de fdr narvarande voro i 
lifvet eller déden; och denna tanke var honom nog. 

Nara hundraarig bodde han nu ensam med de 
begge tvillingbréderna i det lilla torpet. Hans 
hjessa hade under tiden blifvit kal och det strida 
skagget hvitt som sn6, men han var 4nnu_ stark 
till kropp och sjal. ‘De manga fdrluster som sven- 
skarne pa senare tiden lidit, gingo honom djupt 
till sinnes, men han gladde sig storligen, di han 
horde att kung Karl var aterkommen till sitt gamla 
Sverige; ty det var hans fasta Sfvertygelse att han 
skulle slutligen ga segrande ur striden. “Nukunna mi- 
navapen blifva af nytta,” sade han med triumferande 
min och bérjade fran den dagen att arbeta med 
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fornyad ifver. De sjuttonarige tvillingbrdderna, 
som voro tvenne ljushariga och lefnadsfriska yng- 
lingar, gladde sig i den ljufva forestallningen att 
de skulle fa se och strida for kung Karl, den stérsta 
ara, som kunde vederfaras dem. i verlden, hvarfér 
de med beredvillighet gingo gubben tillhanda vid 
hans arbete. 

Sa voro saker och ting beskaffade inom det 
lilla soldattorpet, da en obetydlig handelse intraf- 
fade, som hade ganska vigtiga fdljder i framtiden. 

Det var i bérjan af februari manad 1718. Da- 
gen var bitande kall. Nordanvinden for hvinande 
fram mellan traden och sopade den latta snén i 
stora drifvor, hvilka reste sig pa vagarne som 
smarre berg. 

“I dag ar det bast att halla sig vid harden,” 
yttrade gubben Nord, under det han stod i sin 
lilla smedja och hamrade pa en ny gevarspipa. 

Dessa ord voro knappast uttalade, forran en 
ryttare presenterade sig i dérren och fragade om 
han kunde fa sitt betsel lagadt. 

Gubben och ynglingarne fingo stora dgon, ty 
det var alldeles ovanligt att se en krigare i denna 
6dsliga nejd. Den frammande var ocks4 en man 
med imponerande hallning och en karlavulenhet i 
rést och athafvor, som genast fangslade uppmark- 
samheten vid hans person. Han var en lang jatte- 
lik gestalt med svartbla, brinnande dgon och ett 
-ungdomligt dppet ansigte. Hans klddsel var hégst 
enkel: han bar en bla rock med smA uppslag och 
forgylda knappar af messing, gula underklader, 
svart halsduk, stora hjortladershandskar med kra- 
gar af elghud, som gingo upp till armbagen, en 
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stor varja, som hangde i ett gehang af hjortklader, 
grofva jernsporrar och stéflar med héga kragar, 
som rackte ett godt stycke d6fver knaet. Fr till- 
fallet hdll han en léddrig hast i pannluggen med 
ena handen och ett betsel i den andra. Sjelf var 
han vat och isbelagd Anda upp till midjan och 
stora svettdroppar sutto stelnade pa hans vader- 
bitna kinder, 

“Vill master vara god och laga detta betsel 
genast! Stangen har brustit tvart af, sd att jag 
oméjligen kan styra hasten... Fort skall det lk- 
val ske ty jag har’ brinnande bradt,” sade ryttaren 
i en kraftig men ganska hétlig ton. 

“Skall ske pa blinken,” svarade Nord och 
gjorde militarisk honnér for ryttaren, som betrak- 
tade den gamle med undrande 6gon. 

Inom nagra minuter var betslet lagadt och 
aterlemnadt i egarens hander. 

“Hyvad ar jag skyldig?” fragade denne, da allt 
var i ordning. 

“Ingenting,” svarade Nord. 

“Alltfor godt kép,” genmalte ryttaren under 
det han trefvade i rockfickan efter pengar, som 
han troligtvis icke hade, emedan hans panna mul- 
nade betydligt under s6kandet. 

“Jag tar icke emot en vitten,’ fdrsdkrade 
Nord. “Jag smider fér kung och fosterland och 
icke f6r pengar. Sjelf har jag varit soldat i mina 
dar och statt fdr kulor och krut, fast jag nu ar 
gammal vorden.”’ 

“Det har icke varit i gar,” invande ryttaren, 
i det han vérdnadsfullt fixerade gubben, som stod 
med hédgburet hufvud framfér hans _ prdfvande 


(183) 


blickar, likt en lefvande ruin fran ett fdrflutet Ar- 
hundrade. 

“Riktigt anmarkt,”’ svarade Nord. “Manga 
vader ha blast sedan 1676 da jag fdr sista gangen 
var i elden vid Lund. Det gick hett till 1 den 
bataljen, der jag miste mitt ena ben; men Annu 
hetare lar det aflépa nu fdr tiden, om ryktet sager 


sant... Det skulle vara roligt att fa veta ndgot om 
kriget... Kamraten har val sett kung Karl, kan 
jag tro?” 


“Manga ganger, ty jag har tjenstgjort under 
hans eget kommando under hela kriget. Jag 4r 
just nu pa resa fdr att besédka honom i Kristine- 
hamn, der han fér narvarande vistas.” 

“Det var fagnesamt att héra, ty jag ville se 
honom innan jag dér... Men huru kan det kom- 
ma sig, att kamraten fardas ensam genom denna 
édsliga nejd, der det icke finnes nagon banad vag 
att f6ljaP” 

“Jag kommer direkte fran vestra kusten, der 
jag varit med order fran kungen. Jag rider alltid 
rakt pa det fdresatta malet och bryr mig foga om 
_ vagen, som merendels bar i krok. Hasten och 
jag aro gamla bekanta, som icke kanna ndgon 
fruktan hvarken fdr sn6, eld eller vatten. Framat 
maste det g4 som en pil sa lange tyget haller. 
Nyss gick det likval sénder, men da blef jag han- 
delsevis varse rdken fran din smedja och nu ar 
skadan botad. Heder och tack skall du ha for 
hjelpen, da du icke vill emottaga nagon betal- 
ning.’ 

Ryttaren fattade harvid gubbens knotiga hand, 
den han skakade af hjertans grund, hvarefter han 
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svanede sig ledigt upp pa hasten fdr att rida sin 
vag. 
“Icke sa bradt, kamrat!” yttrade Nord. “Du 
ar en arlig svensk efter allt hvad jag kan f6rsta 
och derfér vill jag gifva dig ett af mina drdapliga 
gevar; ty jag ar siker pa att du kan bruka det.” 

“Har du gevar?” fragade ryttaren. 

“En helan hop om du vill se! Men da maste 
du félja mig in i stugan, der du skall fa valja 
bland hundrade.” 

Ryttarens ansigte ljusnade markbart vid denna 
of6rmodade underrattelse. Han hoppade genast af 
hasten och lemnade tyglarne at en af ynglingarne 
medan han fdljde gubben in i torpet. 

Det var en egendomlig syn som har mditte 
ryttarens blickar i den rymliga stugan. Vaggar 
och tak voro dfverdragna med lurfviga bjérnhudar 
och vargskinn, sa att icke en enda naken flack 
kunde markas. Ofverallt hangde blanka gevar och 
svard, som afstucko ganska bjert mot den mérka 
grunden. Det hela var en liten glindrande vapen- 
sal. Ryttaren studsade af férvaning. Han betrak- 
tade lange under tystnad den praktiga samlingen, 
men gaf slutligen luft at sina tankar i féljande ord: 

“Ypperligt, gamle kamrat!... Hvar i herrans 
namn har du kommit 6fver alla dessa vapen?” 

“Jag har med egna hander hamrat dem i min 
lilla smedja.” 

Det har varit ett langt gdromél.” 

“Visserligen! I sjutton ar har jag traget arbe- 
tat pd de samma; men snart har jag antalet fullt 
och drendet utrattadt.” 

“Hur manga vapen kan har vara?” 
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“Det fattas annu tre i tjugu tjog.” 

“Ett ganska ansenligt antal, som dr af stort 
varde i dessa tider... Hvad vill du ha fér din 
vapensamling?” 

“Den ar icke fal for penningar eller’ guld.” 

“Det var nagot besynnerligt; ty jag kan icke 
begripa hvad det skall tjena till att dina vapen 
hanga obrukade har pa vaggarne, da de i dessa 
dagar kunde vara behéfliga till fosterlandets fér- 
svar... Du 4r ingen sann patriot, min gamle van.” 

“Hall inne med sadana uttryck, sAvida du vill 
komma helskinnad h§arifran,” sade Nord med ett 
ljungande égonkast. 

“Ryttaren log litet smatt och yttrade: 

“Blif icke vred, gamle kamrat; men sannerli- 
gen jag kan fdrstaé din mening, da du icke 
vill salja ditt stora vapenférrad.” 

“Meningen skall jag snart lara dig att begripa, 
om du vill sitta ned och lyssna pa mitt tal. Du 
kan bli mig till hjelp i mitt forehafvande, hvilket 
jag hoppas du skall gilla, om du 4r lika svensk 
till sjalen som ditt utseende utvisar.” 

Ryttaren satte sig ned pa en trabank vid dér- 
ren. Gubben kramade ihop ett stort tobaksblad 
och stoppade i munnen, hvarefter han ter tog till 
ordet: . 

“Det ar nu snart aderton ar sedan kriget bér- 
jade och under denna tid hafva fyra séner och 
atta sonsOner utgatt fran denna hydda och stallt 
sig under konungens fana, der jag vill hoppas att 
de som tappra man fyllt sin plats. Jag skulle 
gerna velat folja med, men som underredet icke 
ar i laga stand maste jag stanna vid harden. Det 
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var en bitter kansla, den jag under tiden sékt att 
défva genom att ihardigt arbeta. Frukten af det- 
ta arbete 4ro mina vapen, som jag hamrat 1 den 
ljufva tanken, att de en gang skulle blifva af 
nytta till faderneslandets varn. Den dagen 4r nu ~ 
kommen. Inom en ma&nad har jag det sista tjo- 
get fullt, och efter den betan smider jag icke 
mera. Jag tar i stallet ett gevar i handen och 
tagar i sallskap med mina gossar till kung Karl, 
som jag skanker min vapensamling, pa det jag och 
ynglingarne ma fa en plats i hans regemente. 
Jag hoppas att han icke nekar mig det, fast jag 
ar gammal och gra; ty 4annu har jag mod 1 bar- 
men, kraft i armen, och kan jag icke segra, sa 
kan jag dé for kung Karl och det gamla Sverige.” 

“Har ingen af dina sdner eller sonséner kom- 
mit tillbaka fran kriget?” fragade ryttaren efter 
en. paus. 

“Ingen,” svarade gubben. “Jag vantar icke 
heller nagon; ty en af deras kamrater har nyligen 
forkunnat mig att de alia dro i Herranom. Mina 
bada aldsta séner stupade redan vid Narva, de 
bada andra vid Holofzin, under kungens eget an- 
férande. Af sonsdnerna blefvo tre pa stallet vid 
kalabaliken i Bender och de 6friga fdllo vid hvar- 
andras sida i slaget vid Helsingborg. Alla hafva 
. saledes segrande détt, som det hédfves svenske 
man, en omstadndighet som storligen fréjdar min 
sjal hvarje gang jag tanker derpa.” 

“Jag tycker det i stallet skulle smarta dig, 
och att du under sadana omstandigheter skulle 
vara makta forgrymmad pa kungen, som icke slu- 
ter fred,” invande ryttaren. 
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“Du ar ingen af kung Karls bussar, som sA 
kan tala,” atertog gubben med dundrande rést. 
“Den som har hjertat pa ratta stallet, kanner nog att 
det icke gifves nagon stérre ara, an att segran- 
de dé fér kung och fosterland, helst fr en sAdan 
kung som Karl den tolfte. Man skriker val pa 
fred, men kungen vill hellre kamp och under- 
gang an en neslig fred, och detta ar a4fven min 
mening. Det ar 4fven min mening att han slutli- 
gen skall segra och....” 

“Du har ratt min gamle, arlige kamrat,” af- 
brot ryttaren. ‘Med ett sadant folk som det 
svenska, skall kung Karl ga segrande ur striden 
eller ocksa faila med dra.... Jag tycker_ likafullt 
att du skall blifva hemma med dina ynglingar, ty 
du har i sanning offrat nog pa faderneslandets 
altare.” 

“Intet offer utom lifvet 4r tillrackligt, da det 
galler kung och fosterlund,’ svarade Nord -med 
hégtidlig stamma. “Mina gossar aro mig kara 
och halla innerligen af mig tillbaka; ty de ha 
aldrig sett sin ratta far, emedan han tagade ut i 
kriget fyra manader fdre deras fédelse. Vi haila 
saledes mycket af hvarandra och hafva infér 
Gud lofvat att i sallskap taga ut i kriget, sa snart 
det sista tjogtalet af vapnen blifvit fardiga; ty 
som jag redan sagt: intet offer utom lifvet 4r 
tillrackligt da kung och fadernesland 4ro i fara.” 

“Det ar en vacker tanke, och Gud valsigne 
er fér den!” yttrade ryttaren med djup rGrelse. 

“Tror du att kungen ar af samma mening, sa 
kan du helsa honom att jag skall komma med 
vara vapen till hans lager om en manad. Jag vill 
icke d6, forran jag sett kung Karl,” 
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“Jag skall framféra din helsning, som jag ar 
siker pad att kungen skall mottaga med ndje,” 
_ svarade ryttaren och rackte handen till afsked. 

“Du skall ha dig ett gevar fdrst,” sade gub- 
den, “ty a4nnu har ingen krigare lemnat min stuga 
utan ett sddant i sallskap.” 

“Jag tar hellre ett svard, ty skjuta ar icke min 
sak,” genmAalde ryttaren. 

Gubben tog ett langt svard fran vaggen och 
rackte sin gdst. Denne kramade med tacksamhet 
gubbens hand och begaf sig ut, der han stannade 
nagra 6gonblick och betraktade med hanf6relse 
de bada tvillingbréderna. ~-Han tryckte derefter 
den lilla runda hatten djupt ned i pannan och 
red sina farde sa fort som en ljungande pil. Gub- 
ben och ynglingarne féljde honom med undrande 
blickar sa langt de kunde. 

“En manhaftig ryttare,’ mumlade gubben. 

“Jag tror bestamdt att det var sjelfvaste kun- 
gen,” sade en af ynglingarne. 

“Det tror jag 4fven,” inf6ll den andre. 

“Inga barnsligheter, gossar,’ anmarkte gubben. 
“Kungen skall visst vara orimliga gemen och en- 
kel i sitt lefverne, men s& enkel kan han val 4n- 
da icke vara. Han var i allo kladd som en sim- 
pel ryttare, fast han var statlig att beskada; men 
slika finnes det manga i kung Karls led, kan jag 
formoda.... Nu skola vi arbeta med kraft, ty 
inom en manad har jag lofvat att vi skola vara i 
kungens lager.” 

“Hurra! fdr det,” svarade ynglingarne och ~ 
fdljde den gamle i smedjan, der hammare och fil 
anyo kommo i rérelse i hurtig takt. 
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Nagra dagar efter denna handelse kom sam- 
me ryttare ater till stallet. Denna gang var han 
dock icke ensam, ty tvenne Akande soldater voro 
medi sallskap. En af dessa sprang genast ur 
sladan och héll hasten medan ryttaren gick in i 
smedjan till gubben Nord och yttrade: 

“Guds fred och tack fér sist, min gamle kam- 
rat! Jag kommer nu med helsningar fran kungen, 
att han vill képa dina vapen, som han i dessa 
dagar behdéfver.” 

“Jag har icke a4nnu det tjugonde tjoget fullt 
och dessférutan lemnar jag inga férran kungen 
kommer sjelf.” 

“Han har ocksé kommit hit sjelf och star 
har lifslefvande framfér dig,” svarade ryttaren 
med ett leende. 

Gubben slappte hammaren i golfvet och blic- 
kade misstroget upp. Han lyfte derefter hégra 
handen i vadret och sade. 

“Gud bevare ers majestat!.... Jag ser nu tyd- 
ligen att det ar kung Karl; —ty sa maste han 
vara i blick och atborder,” tillade han tyst inom 
sig sjelf. 

“Tack min van!’ svarade kungen. “Jag vill 
nu hoppas att du gar min Gnskan till motes.” 

“Allt, hvad jag har, star till ers majestats 
tjenst!” atertog gubben med gladjestralande égon. 

“Jag trodde det, min redlige kamrat,” gen- 
malde kungen och klappade gubben fortroligt pa 
axeln. 

Bada gingo sedan in i stugan, atfoljda af yng- 
lingarne och den ena soldaten. Gubben och kun- 
gen hjeiptes at med att nedtaga vapnen, hvilka 
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ynglingarne och soldaten buro ut och lassade pa. 
Nar allt var undanstékadt tog kungen 4ter till 
ordet i det han rackte en stor penningpung at 
gubben: 


“Redlige kamrat! Du har genom dessa vapen 
gjort mig och faderneslandet en tjenst, som icke 
kan betalas med guld, och nagot sadant har jag 
icke heller att bjuda. Det enda jag for tillfallet 
kan gifva ar fyrahundra daler silfvermynt, som jag 
harmed racker dig. Mera skall du framdeles fa, 
ty din stora fdrtjenst skall icke blifva obelénad, 
sa sant jag lefver och heter kung Karl.” 

“Behall penningarne sjelf, ers majestat! Jag 
behéfver icke nagot mynt och icke heller tar jag 
nagot; jag har endast gjort min skyldighet, och- 
det glader mig att jag icke arbetat fdrgafves.... 
Jag har sett-och talat med kung Karl.... Detta 
ar mig nog.” 

Kungen sékte férgafves att 6fvertala gubben. 
Han sk6ét penningpungen ifran sig och sade till 
sist: 

“Nu har jag blott en 6nskan Gfrig, och den- 
na hoppas jag att ers majestat beviljar.” 

“Mer 4n gerna, savida jag kan.... Hvad 6n- 
skar du, min van?” 

“Att jag och mina gossar matte fa folja med 
i striden. Jag ar visserligen gammal, men de dro 
unga, och tillsammans skola vi nog vaga en 4rlig 
dust der vi blifva stalda.”’ 

“Viljen I félja med i kriget, unga piltar?” 
fragade kungen, hvilken fraga de raska gossarne 
besvarade med ett hégljudt: ja/ 
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Kungen sag med hanférelse pA de modiga 
ynglingarne, och hans égon vattnades vid denna 
syn. Han stod lange tankfull och stum, men 
slutligen brét han tystnaden och sade: 

“Troheten och mannamodet 4ro stora i nor- 
den, men ingenstades har jag funnit dem stdérre 
an har. Jag kan dock icke antaga den erbjudna 
tjensten. Du ar gammal, min redlige van, och 
piltarne aro for unga. Jag har icke mod att se 
eder kamp och undergang. Denna hydda har bi- 
dragit mer 4n nog till faderneslandets ara och 
férsvar. Blifven derfor hemma i lugnet och lef- 
ven i frid edra dagar-tillsammans. Med Herrans 
hjelp skall jag segra likafullt!” 

“Min sista Snskan, den jag i nara aderton 4r 
har nart i min barm, skall saledes bli om intet,” 
suckade den gamle tungt? 

“Foérsta mig ratt, du arliga sjal!” atertog kun- 
gen med roérd stamma. “Jag har fran barndomen 
alskat freden och icke kriget, sésom mina fiender 
vilja payrka. Jag har endast dragit svardet till 
landets férsvar och jag har icke lust att sticka 
det i skidan sa lange en enda tum af mina faders 
jord ar i fiendens vald. Mycket blod har derfér 
flutit f6r min skull; jag vill icke 6ka detta med 
ditt och dina séners, hvilket kan battre anvandas. 
I kunnen géra mera gagn med att vara hemma 
och smida vapen 4n I skullen géra i striden. Af 
denna orsak kan jag icke villfara eder 6nskan, 
Skulle n&gon af eder stupa i striden blefve det en 
hjertesorg for mig som jag aldrig kunde glémma. 
Har du foérstatt mig, gamle man?” 

“Ja, ers majestat!” svarade Nord. 
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“Oelidittsbestutrcc- tc 

“Ar att bli hemma med mina barn. Vi skola 
arbeta och bedja fér dig och fosterland, sa lange 
blodet rér sig i vara Adror.” 

“Da dr jag néjd!”’ sade kungen. Han tog 
sedan ett knyte fran den medfédljande soldaten 
och rackte at gubben med fodljande ord: 


=; 


“Du nekade. att taga pengar, men jag vill 
hoppas att du icke nekar till att mottaga denna 
gafva, som jag skanker dig af varmt hjerta. MA 
den blifva dina fétters lykta och ett ljus pa 
all din vag!.... Herren vare med dig och de 
dina!” 
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Med dessa ord lemnade kungen stugan och 
for sina farde, under det gubben och ynglingarne 
ropade: 

“Lefve kung Karl och det gamla Sverige!” 

Nar gubben sedan vecklade upp det lemnade 
knytet, fick han en dzde/ i sina hander, och hans 
6gon stralade af frdjd. 


“Har slutade brukspatronen sin berattelse och 
Oppnade det lilla skrinet, hvarur han framtog en 
stor bibel. Denna vande han nagra hvarf mellan 
sina hander, hvarpa han ater tog till ordet: 

“Det var icke utan gramelse, som gubben och 
ynglingarne till en bédrjan frangingo sitt lange 
narda beslut att taga ut i kriget. De funno sig 
dock smaningom i omstandigheterna, emedan kun- 
gen ville sa hafva det. Alla hade de sett och 
talat med kung Karl, af hvilken de afven erhallit 
en gafva. Detta gladde dem hégeligen. De bér- 
jade ater att smida med kraft. Det férsta som 
gubben gjorde var detta lilla skrin, i hvilket den 
gudomliga boken férvaras. Hvarje morgon och 
afton betraktade han noga den kuneliga gafvan, 
hvarefter han med hég rést laste ett kapitel till 
uppbyggelse f6r sig och ynglingarne, hvilka der- 
igenom fingo en brinnande karlek till Guds ord, 
Arbetet gick sedan sa mycket hurtigare i den lilla 
smedjan. 

“Sa f6rflot varen, sommaren och en del af 
hdsten i soldattorpet. Stugan hade 4ter till vagg- 
prydnad fatt nagra nya vapen, hvilka gubben 4m- 
nade sanda till kungen sa snart det blef snd pa 
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marken. Nagon sandning kom likval aldrig i fra- 
ga; ty plétsligt kom den sorgliga underrattelsen, att 
hjelten var fallen vid Fredrikshall. Det varett ask- 
slag for gubben Nord. Han slappte smedham- 
maren i golfvet och tog den aldrig mera i sin 
hand. 

“Tfran den dagen sysselsatte sig gubben endast 
med att lasa konung Karls gafva. Ofta sag han 
upp fran boken och yttrade till sina séner: 

“Jao har sett kung Karl!..... Varen gudfruk-- 
tiga, svenska och enkla i edert lefverne som han.. 
Glémmen aldrig att bruka hans gafva.” 

“En afton fram pa vintern, da ynglingarne 
efter slutadt arbete kommo in i stugan, satt gub- 
ben med hufvudet lutadt mot bibeln och var — 
déd. 

“Tvillingbréderna buro honom sjelfva till graf- 
ven der de myllade ner honom och reste en sten 
till hans minne, som 4nnu visar hvar den gamle 
krigaren och vapensmeden ligger gémd. 

_“Ynglingarne blefvo sedan utmarkta vapen- 
smeder och grundlaggare af detta bruk. Deglémde 
aldrig gubbens visa rad, och derfér valsignade 
Herren deras arbete. Jag harstammar fran en af 
dessa i fjerde led. Af denna orsak ar kung Karls 
gafva nui mina hander. Och sasom ett dyrbart 
arf skall den alltid fdrvaras i slagten; ty det dr 
min fasta Ofvertygelse, att den hadanefter som 
hittills skall hafva valsignelse med sig, om vi blif. 
va de grundsatser trogna, som min gamle stamfader 
uttalade,” 
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Brukspatronen slutade nu sin ber&ttelse. Jag 
blef hans gast i manga dagar. Under tiden markte 
jag tydligen att han stadse var sin stamfaders — 
grundsatser trogen. Hvarje morgon och afton 
tog han kung Karls g&afva under armen och van- 
drade ned i skolsalen, der hans tjenare och allt 
bruksfolket voro férsamlade. Han laste nu med 
hégtidlig rést ett sprak ur den heliga boken, 
hvilket han sedan .vidare férklarade i ett religidst 
fo6redrag, som lifligt uppmarksammades af. hela 
férsamlingen. Sina féredrag slutade han alltid 
med dessa ord, som jag skulle Gnska att hvarje 
medborgare ville lagga pa minnet: 

“Varen gudfruktiga, svenska och enkla i edert 
lefverne, sasom Karl den tolfte! Ty sdéderns veka 
yppighet ar en krafta for nordens kraftfulla slagte. 
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id tiden af ar 1714 stod det 
y tla ‘till i Sverige. eitender 
a hade i fjorton ar fért krig 
s. under hjeltekonungen Karl 
= den tolfte — ett krig som i 
bérjan var lyckligt och 4rofullt utan like, men 
sedermera sa, mycket olyckligare fér vart land och 
folk. Stérre delen af den fruktbarande jorden lag 
dde, ty befolkningen bestod mest af qvinnor, barn 
och gubbar, hvilka hade hvarken kraft eller fér- 
maga till att ur allas var moder jorden férskaffa 
sig sin timliga naring. En allman hungersnéd 
och oro radde derfér Sfver hela landet, isynner- 
het bland bénderna. En och annan gafs dock 
som oaktadt de svara tiderna hade det ganska 
bra, sasom lasaren i det féljande skall fa héra. 
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Det var en klar vinterdag ofvanstaéende Artal. 

I sin varma ryggasstuga satt Aldermannen Sven 
_ Larsson i Hurfva, omgifven af de sina, hvilka ut- 
gjordes af hans gumma, en rask dotter, nagra 
kalfvar och far samt en hel svarm kacklande 
héns. Stugan var dock pa det hela ganska snygg 
och inbjudande, ty invanarne fran djurriket hade 
sina inhagnade platser, Ofver hvilkas ramarken de 
icke kunde komma. Sven Larsson satt derf6ér 
helt ostérd och rékte sin pipa, férsankt i djupa 
funderingar, anda tills han vid middagstiden fick 
besdk af klockarfar, som férst helsade och snusa- 
de, teg sedan och rékte en Jang stund, hvarefter 
han tog till orda och sade: 

“Jag kommer med ett gladt och Iljufveligt 
budskap.” 

“Kan tro det, efter som’ du 4r sa farliga 
spraksam,” genmalde Sven Larsson litet spetsigt. 

«Ah, nar en har goda tidender att férméla, s& 
duger det inte att skena astad heller. Alla vigti- 
ga saker tala begrundande.” 

“Som du vill. Jag har godt talamod,” yttrade 
Larsson helt likgiltigt; men mor Elsa och dottern 
Bolla uppmanade den varde mannen att sjunga ut. 

“Skall ske pa eviga flacken,” sade klockarfar 
efter nagot betankande. ‘“Saken ar den, att kung 
Karl ar hemkommen.” 

“Ar det mdjligt! utropade alla med glad fér- 
vaning; ty vid blotta namnet kung Karl lifvades 
alla redliga svenskars anletsdrag och deras_ hjer- 
tan hoppade af stolthet och fréjd. 

“Ackurat som jag sager,” f6rsakrade klockar- 
far, “kung Karl ar hemkommen och vistas f6r 
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narvarande i Lund, der varan prost har bade ‘sett 
och talat vid honom.... Nu 4r gamla Sverige 
raddadt och an kan det bli goda tider.” 

“Det tror jag med, och fdr den stora nyheten 
ska’ vi ha litet att bita pa,’ sade Sven Larsson. 

Mor Elsa satte genast fram mat, och det var 
en ganska bastant anrattning, bestaende af ost 
och smoér, en stor skinka, en stekt gas, ett fat 
grot samt en dryckeskanna full med skummande 6l. 

De bada vannerna, som voro tvenne sextioariga 
man med trinda, ré6dmosiga kinder och godmodiga 
anletsdrag, lato sig maten val smaka. Skdningen 
ar i allmanhet kand f6r att vara storatare och 
dessa voro harutinnan ett par riktiga praktexem- 
plar. Med sina blanka taljknifvar hé6ggo de in i de - 
namda f6remalen och svarfvade i sig af hjertans lust. 
Under tiden sprakades de vid och 6fverenskommo 
att féljande dagen fardas in till Lund f6r att se 
den ryktbare hjelten. Sedan detta var befastadt 
med ett trofast handslag grepo de till sin favorit- 
ratt, den valsignade sdtgréten. De hade dock 
knappast tagit sig ett par skedar férran de blefvo 
stérda i sin ljufliga sysselsittning af Bolla, som 
stod vid det lilla fénstret och utropade: 

“Der gar en af kungens knektar pa garden.” 

“Lat honom ga; den tal nog att trampa pa,” 
svarade Larsson, och tog sig 4nnu en sked. 

“Nu star han vid brunnen och dricker,’ upp- 
repade Bolla. 

“Lat honom dricka; ty inte témmer han brun- 
nen,’ sade Larsson och tog sig Annu en sked. 


“Nu skramde han g&ssen och grisarne,” fr 
klarade Bolla. 
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“Lat honom skriamma bast han gitter. Géas- 
_ sen ha vingar och grisarne ha fétter, sA att nog 
kunna de kila undan,” snaste Larsson och tog sig 
-ytterligare en sked. 

“Nu gar han in i stallet!” skrek Bolla. 

Vid detta budskap reste sig Larsson, slangde 
skeden i vaggen och yttrade i vredgad ton: 

“Nu galler det att ha mod i bréstet, fader 
klockare. Hasten &4r min Sgonsten och den far 
ingen ofreda. Latom css g& ut och spetsa den 
bofven!” 

Klockarfar f6ljde med. De gingo ut i fér- 
stugan och bevapnade sig. Larsson tog en yxa 
och klockaren en hétjuga. Salunda rustade_ta- 
gade de ut pa garden, der de fingo se en statlig 
ryttare svanga sig upp pa en af vardens_ hastar. 
Utan att lange besinna sig rusade Aldermannen 
och klockaren genast fram emot den nargangne 
gasten och fordrade att han skulle gifva sig eller 
dé. Denne héll hasten inne, drog sin langa varja 
och satte sig i férsvarstillstand. Larsson nappade 
hotjugan fran klockaren i tanke att ranna den i 
ryttaren, da han plétsligt hejdades af en annan 
afvenledes i vapendragt klidd man, som nu kom 
springande fram och utropade: 

“Hvad tanken I pa, som viljen mérda eder 
konung?” 

De orden verkade som en trollformel, de bada 
mannen sankte sina mordvapen och sago med 
stum férvaning pa den frejdade hjelten, som j 
enkla och vardiga orsege afgaf fdljande fér- 
klaring: 
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Han hade namligen efter vanligheten gjort 
en morgonpromenad och férsankt, som han var, i 
djupa tankar om faderneslandets raddning, hade 
han i dag vandrat hela tva milen innan han 
markte sitt misstag. Han beslét derfér att ga in 
i narmaste bondgard och taga en hast, hvilken 
han sedermera taénkte betala. Nu hade han icke 
haft tid att p& férhand underhandla, emedan vig- 
tiga regeringsomsorger kallade honom med det 
snaraste tillbaka. ' 

Sven Larsson var n6jd med denna férklaring 
och genast beredvillig att lemna sin hast. Dock 
bad han att kungen fdrst ville hedra hans stuga 
med att stiga in der och taga en starkande dryck 
ur den stora 6lstankan. Denna hans anhallan vill- 
fors af kung Karl med ett vanligt “ja, tack skall 
du ha”, — hvarefter saken dem emellan_ slutades 
sa, att kung Karl fick bondens basta hast och 
Sven Larsson till gengafva sitt hemman skattefritt 
for sig och sina efterkommande. 

Fér tjugo ar sedan besékte den som skrifvit 
dessa rader en rik bonde pa Malméslatten, som 
pa inddernet harstammade i fjerde led fran Sven 
Larsson i Hurfva. Han hade allt inom hus som 
den finaste herreman, men bland alla sina kleno- 
der var det ingen som han varderade s& hégt som 
den simpla trakannan ur hvilken kung Karl 
druckit. 


Fredrik 1 och Ostaditen. 


See: 


Medevi helsobrunn fr icke allenast Sveriges 
aldsta helsokdlla, utan afven den, som 4nda till 
senare tider varit en af de mest besdkta. Upp- 
tackt och beskrifven redan 1686 af den store 
vetenskapsmannen Urban Hjarne, blef brunnsorten 
tidigt en samlingsplats under sommarmAnaderna 
f6r en stor menniskoskara, bestaende af bade hég 
och lag fran alla rikets landamaren, ° 

Detta harledde sig icke endast fran den “ver- 
kan vattnet kunde 4stadkomma”, utan lika myc- 
ket, om icke Annu mera, fran den naturskéna och 
uppfriskande belagenhet, som utmarker detta stal- 
le. Medicinalradet Hedin sager nemligen uti sin 
“Handbok fér brunnsgaster’: “Medevi ar i an- 
seende till sina utsigter och vackra nejder en af 
de mest valbelagna helsobrunnar i Europa. At 
vestra sidan skéljas dess léfrika och val odlade 
landtungor och strander af den kristallklara Vet- 
tern, som lifvas af hundradetals seglare. At norr 
omgifves det af en skogrik bergsstricka, har och 
der odlad anda upp till Ofversta spetsem I éster 
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och séder dppnar sig Ostergétland med sina vid- 
strackta Akerfalt, angar, skogsparker, vackra herre- 
gardar och manga kyrkor.” — — — 

Sa ar 4fven fdrhallandet. Medevi med sina 
omgifningar ar i allo ett hdgst fdrtjusande och 
romantiskt stalle. Naturen har har utan konstens 
tillhjelp bildat en brunnspark, som pa fa stallen 
torde hafva sin like. Marken ar betackt med en 
mjuk grasmatta, dfversallad med blommor, beskug- 
gade af sekelgamla granar, furor och hangbjérkar, 
hvilka tillsammans fylla luften med den mest upp- 
friskande 4anga, som man nagonstades kan inan- 
das. Mellan det gréna léfverket framskymta har 
och der sma ticka boningshus samt a4fven en del 
st6érre bygenader; ty Medevi ar numera en_liten 
stad med alla de férmaner en sadan atnjuter, utan 
att vara besvarad af dess olagenheter. Omeifnin- 
gen ar ocksa den behagligaste man kan tanka sig. 
Ofverallt médter Sgat blott ljusa, leende  taflor, 
hvarfor vi utan 6fverdrift tro oss kunna saga, att 
Medevi 4r ett stycke paradis i miniatyr, dit alla 
borde vallfarda, som lida af nagon akomma till 
kropp eller sjal. 

Vi sade har ofvan, att stallet tidigt blef myc- 
ket besdkt. Sin forsta och stérsta ryktbarhet vann 
det likval sommaren 1722, da Fredrik den férste 
med sin gemal en tid uppehdll sig vid brunnen. 
De h6dga personerna hade, sdsom det lydde pa 
hofspraket, i nader slagit sig ned har i naturens 
friska skéte fdr att lefva allskéns ro och tysthet. 
Kungligheten har dock stadse det obehaget, att 
den aldrig far vara i fred. Ryktet om konunga- 
_ parets vistande pa Medevi lockade genast en ofant- 
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lig menniskomassa till stallet. De hédgre klasser- 
na kommo da, som vanligt Annu, endast fdr att 
sola sig i kunglighetens glans och vederqvicka sig 
med de smulor, som miéjligtvis kunde falla fran 
nadens bord; men stérre delen af allmogen kom 
— afvenledes da som nu — af ren nyfikenhet: 
Karl den tolfte stod i friskt minne, och ehuru 
han var den konung, som vAllat Sveriges stérsta 
olyckor, var han likval af massan den mest drade 
och beundrade, som suttit pa tronen. Mangden 
ansag honom fdr verldens stérste hjelte, som 
om6jligt kunde se ut som andra menniskor, hvar- 
for hans syster ocks& maste vara ett underverk 
att se uppa. 


Nyfikenheten galde derfér mera drottningen 
an kungen, ehuru afven han adrog sig uppmark- 
samhet; ty tillsammans utgjorde de ett hédgst 
“majestatiskt” och intagande konungapar. Fredrik 
var .nemligen vid denna tidpunkt fyratiosex ar 
och i fulla blomman af sin mannaalder, med rak 
hallning och ett ganska inponerande utseende, s8 
att han med allt skal kallades en vacker karl. 
Ulrika Eleonora var vid sina trettio ar val ingen | 
sk6nhet i ordets strangaste bemiarkelse, men hon 
hade en smart, valformad vaxt, och ett. regelbun- 
det ansigte med stora, klarbl& 6gon, som vittnade 
om kdarlek, godhet och férstand. Sadant var, i f& 
ord, deras utseende, och detta vackte i allmanhet 
folkets stolthet och fdrtjusning. Hvar de hdga 
personerna visade sig, blefvo de mottagna med 
tysta tecken pa beundran och hégaktning; ty sven- 
_ Ska folket hade Annu icke lart sig att gifva sina kans- 
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lor luft i skralande hurrarop, sésom handelsen 4r. 
i vara dagar. 

Men det var icke blott konungaparet, som 
vackte ett sddant uppseende, det fans vid Medevi 
afven tvenne andra personer som adrogo sig mang- 
dens aktning och beundran. Dessa voro odal-~ 
benden Folke Bengtson och hans dotter Valborg. 
Han var en sextioarig man, axelbred och starkt 
bygd till hela sitt kroppsliga vasende. Med hég- 
buret hufvud, grasprangda lockar och bottenarliga 
anletsdrag gick han lindrigt stédd pa ung Val- 
borgs arm, emedan han led af vark i ena benet, 
hvarfér han nu anlitade brunnen. Hon, nemligen 
Valborg, var en nitton ars tarna af ovanlig sk6n- 
het, ljuflig att skada som en rosig sommarmorgon. 
Hon adrog sig ocksa allas blickar och icke minst 
hofmannens, hvilka svarmade kring henne, lik en 
flock brokiga fjarilar kring en doftande angsblom- 
ma. En och annan Gnskade visserligen lifligt att 
fa inleda en f6rtroligare bekantskap med den bild- 
sk6na, okonstlade flickan, men vid en blick pa 
faderns allvarliga anletsdrag och dotterns blyg- 
samma rodnad drogo de sig genast tillbaka, dfver- 
tygade om, att de har férgafves lade sina rékoffer 
pa karlekens altare. Denna mening kom snart 
for kungens éron, som skrattade i mjugg och 
sade till en af sina fortrogne: 

“IT begripen inte taktiken.... Jag ar ocksa 
fS6ralskad i skén Valborg och har beslutit att hon 
snart skall bli min.” 

“Fér Gud och ers majestaét ar ingenting oméj- 
ligt!” laspade tysken léjtnant Blume, som var 
konungens mest fdrtrogne i karleksaffarer. 
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Dagen efter kom kungen sjelf i egen hég 
person vart bondfolk till médte i parken och in- 
bj6d dem till frukost i kungshuset, sasom den 
bygnad kallades hvilken han for tillfallet bebodde. 


Manga i deras samhallsstallning skulle blifvit 
bade férlagna och stolta Sfyer en sAdan bjudning, 
Vart odalfolk blef ingendera delen.  Folke. tac- 
kade helt obesvaradt fdr anbudet och Valborg in- 
sidmde med en 1att nigning och ett gladt, om 
ocksa nagot fdrlaget smalecnde. PA utsatt timme 
infunno de sig och blefvo pa det hégsta val mot- 
tagna. Kungen métte sjelf pa trappan och ledsa- 
gade sina gaster in i en temligen stor sal.  Fred- 
rik var en praktailskande herre, son. hade vetat 
att inratta och pryda denna sin tillfalliga sommar- 
boning pa ett hégst smakfullt och intagande satt. 


Folke lat sig icke bekomma, men Valborg 
blef alldeles blandad af den grannlat, som lyste 
omkring henne. Hon repade dock snart mod och 
uppférde sig i allt som det egnar och anstar ett 
okonstladt naturbarn. Detta behagade kungen. 
Han sprakade mycket med sin vackra bordsgran- 
ne under den delikata frukosten, som endast bevi- . 
stades fran hofpersonalens sida af léjtnant Blume, 
hvilken under tiden underhdéll farsgubben med alle- 
handa kallprat. Vid maltidens slut fattade kungen 
den skummande vinpokalen och yttrade: 


“Det glader mig att ha fatt géra_ bekantskap 
med en sa aktad och férstandig danneman som 
Folke Bengtson, hvarfér jag dricker hans och 
hans 4lskvarda dotters skal med anhallan att £4 
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&tergalda besdket i deras eget hem i morgon efter- 
middag.” 

“Tack skall hans majestat ha for skalen och 
tack f6r det lofvade besdket!” svarade Folke 
Bengtson. “Jag har val ingen traktat att bjuda sa 
héga herrar, men hans majestat behdfver ej derf6r 
andra beslut; ty det ar inte forsta gangen som 
en kung gastar min tarfliga stuga.” Med dessa 
ord toémde han pokalen och satte den i bordet sa 
att det klingade i salen, hvarefter han tog afsked 
och vandrade, stédd pa sin dotters arm, tot 
hemmet. ; 

“Kors hvad den kungen var gemen och belef- 
vad!” utropade Valborg. 

“Ahja, han var skaplig nog,” genmalde fadern; 
“men det ar inte guld allt som glimmar. I mor- 
gon skall jag utréna hvad karlen gar och galler 
for.” 


Knappast en attondedels mil fran brunnspar- 
ken, der en vacker villa med namnet Asen i vara 
dagar ar belagen, vid en vik af Vetterns lekande 
béljor, reste sig vid» tiden fér var berattelse en 
stor granskog, ech midt uti denna en fér sin tid 
ganska prydlig bondgard. Det var tolfmannen 
Folke Bengtsons hemman och bostad och det var 
har, som han i dag vantade ett bes6k af kungen. 
Allt var derfér putsadt och fint, dock icke stort 
mera an vanligt; ty Folke var en man,.som alltid 
ville ha ordning och skick bade ute och inne. I 
bada fallen fattades ocksa ingenting. Gardsplanen 
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FREDRIK I. 


~~ 


var rensopad och bestrédd med hackadt granris, . 
och den stora ryggasstugan fdrvandlad till en 
doftande léfsal. Golfvet var Ofversalladt med fin 
sjésand och farskt bjérkl6f; de gula furuvaggarne 
och husgeradssakerna har och der med_tusenfar- 
gade blomster, hvilka blifvit ganska sinnrikt an- 
bragta. Det langa ekbordet var betackt med en 
snohvit drallduk, som Valborg sjelf hade vaft och 
som nu begagnades fér fdrsta gdangen till den 
vantade gdstens Ara. ‘ 

“Tror far att vi nu med heder kunna ta emot 
kungen?” fragade Valborg, nar hon 4ndtligen fatt 

allt i ordning. : 
. “Ja, det tror jag visst, barnet mitt,’ svarade 
Folke. “Kungar arc inte mer 4n menniskor de 
heller, och vill han inte vara néjd med som det 
ar, sa kan han géra som han vill. Lika stort har 
som der!” 

“Ma sa vara, kara far; men jag kan aldrig 
begripa hvarfér kungen vill komma hit,” invande 
Valborg. 

“Ah, det ar litt begripligt!” svarade Folke. 
“Han har val hért, att jag var god van med hans 
svarfar och att denne flera ganger varit min gast. 
Han kommer derfor hit for att se hur jag har det 
och spraka litet om den store kungen. Det 4r 
ocksa m6jligt, att han vill h6ra min mening i ett 
och annat, och den skall jag saga utan krus; ty 
sin kung kan man 4lska och vérda utan att vara 
en slaf.” Med denna férklaring var Valborg néjd, 
och i detsamma intradde kungen i sallskap med 
léjtnant Blume. Bada blefvo angenamt Sfverra- 
skade att se en sa smakfull och val pyntad bond-_ 
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stuga. Kungen 6fverfor allt med kannareblick; 
men fastade snart sina Sgon p& vardinnan, som 
i dag syntes honom annu mer hanf6érande. an van- 
ligt. Sa var afven handelsen. Valborg var visser- 
ligen i sin helgdagsdragt, i hvilken hon visade sig 
vid brunnen, en utmarkt vacker och statlig qvin- 
na. Langt mer var hon dock i hemmet, isynner- 
het sdadan som hon nu visade sig. Kladd i en 
snaf, blarutig linnekladning, hvardfver det kastan- 
jebruna haret knippvis hangde ned Anda till mid- 
jan, liknade hon fullkomligt en lefvande Junobild, 
Lagger man héartill, att hennes 6gon_ blixtrade 
som tvenne klara aftonstjernor och att den lilla 
munnen svalde som en mognad drufva, sa kan’ 
val ingen undra dfver att en sadan man, som kung 
Fredrik, blef makta betagen. Han blef det ocksa 
till den grad, att han utan betankande slog sin 
arm kring den sm4rta flickans lif och tryckte en 
smallande kyss pa hennes hédga, oskuldsrena 
panna. . 

“Sakta i backarne!” ropade Folke med dun- 
drande rést. “Jag lider inga karleksbetygelser i 
mitt hus, ma de ock komma fran kungar eller 
kejsare.” 


“Ursakta! fader Folke,” sade kungen. “Ni 
har verkligen en s& vacker och 4lskvard dotter, 
att jag omOjligt kunde lata bli att betyga henne 
min vanskap och hégaktning.” 

“Flickan 4r bra och ren till sjal och hjerta 
som Vetterns vatten,” yttrade Folke, nagot blid- 
kad af kungens férklaring; men Valborg rodnade 
anda upp till harfastet och slet sig lés ur den 
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“Intet pryderi, barnet mitt,” sade Folke. “Bed 
nu gasterna sitta ner och bringa dem en valkomst- 
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“PA gammal nordmannased helsar jag mina 
gaster valkomna och tackar for den stora ara som 
vederfares mitt hus.’’ Derpa tog han sig en val- 
dig klunk och rackte sedan bagaren at kungen, 
som endast helt lindrigt lappjade pa drycken och 
i sirliga ordalag tackade for skalen. 

“Det var en ovanligt magnifik bagare,” yttrade 
kungen, pekande pa den stora silfverpjesen. 

eet. .ar ocksa~ en rahe gafva; ty- jag har 
fatt den af Karl den eifte, Sveriges stérste och 
baste kung,” svarade Folke 

“Hivad sags om sonen, Karl den tolfte?’ fra- 
gade kungen, som det intresserade att héra huru 
vara kungar bedémdes af en bonde. 

“Om honom kan sagas bade ondt och godt,” 
svarade Folke. “I mitt tycke var han en 6fver- 
dadig salle, som aldrig bort bhifva kung, emedan 
han genom sitt 6fvermod bragte folk och land i 
olycka, hvilket hans majestat nog sjelf fatt erfara, 
A andra-sidan var han en rattradig, oférvitlig och 
adel menniska, som aldrig dagtingade med_ sin 
dfvertygelse. Hans hjeltemod var utan like och 
derfér prisas han af alla dem, som satta en ara 1 
att mérda och plundra folk eller anse mennisko- 
slagt fr en prisvard bedrift. Ty det ar hufvud- 
sumiman i alla krig, Jag tycker att sddana aldrig 
borde finnas till i verlden....” 

“Det tycka sakert menniskor i allmanhet,” 
infoll kungen; ‘“‘men det ar ett nédvandigt ondt, 
som aldrig kan férekommas....” ae 

“Vat sa.vara, fast-jag har mina enskilda tan- 
kar om den saken,” atertog Folke. Afven_ krig 
kunna dock féras med matta; det har Karl den 
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elfte visat. Han slog f6rst sina fiender och slu- 
tade en 4rofull fred, hvarefter han egnade alla 
sina krafter och omtankar at fosterlandets basta. ~ 
Sonen deremot rusade allt langre och langre i for- 
derfvet. Sadant ar hédgmod, och hégmod gar 
for fall.” 

“Ni doémer allt_bra strangt om hjeltekonun- 
gen,” anmarkte Fredrik. ‘Karl hade allt velat 
folja sin faders exempel, men omstandigheterna 
nédgade honom att g& langre an han sjelf énska- 
de eller nade 4mnat.” 

“Kanhanda jag démer nagot hardt,” genmalde 
Folke, ‘men sanning’ ar det likafullt. Jag har sjelf 
sett och erfarit, hvilket rysligt elande det langva- 
riga kriget fororsakat Sveriges land och folk. Har 
satt jag i gamle kungens dagar en burgen man 
och odlade min 4rfda teg, omgifven af en kar 
hustru och fyra raska barn: tre séner och en dot- 
ter. Brot sa kriget ut och den ena sonen efter 
cen andra blef utskrifven och stupade pa drans 
falt, som det sa vackert later pa krigarespraket. 
Detta beklagar jag mig inte 6fver, ty det tillhér 
hvarje svensk att vaga lif och blod da fadernes- 
landet ar i fara; men jag klagar Gfver, att det 
skedde utan nagon nytta. Landet 4r nu utarmadt. 
Karnan af nationen har férblédt i frammande 
land, der vinden fdrstrdtt de ungas stoft, och har 
hemma radder sorg och néd i hvarje koja. Fol- 
kets dagliga spis ar tarar och barkbréd.” 

“Ni malar i allt for mérka farger, min kara 
Folke Bengtson,” afbidt kungen. “Sjelf tyciks ni 
ingen n6éd lida. Eder boning ar ett riktigt mén- 
ster for ett valmaende bondehus, och s& lange 
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bonden kan pryda sitt bord med stora_ silfverba- 
gare, s4 har han icke sk4l till klagan....” 

“Det kan tyckas sa vid férsta paseendet,” 
svarade Folke, “men om jag far vidare forklara 
mig, sa skall hans majestat finna, att jag har skal 
till bade bedrdfvelse och klagan, ehuru jag kastar 
begge delarne 6fver bord sa vidt som médjligt. 
Det ar nemligen sa, att jag fore kriget var en rik 
man, som egde bade gods och guld, men allt har 
strukit med i krigsgarder och andra pdalagor, sa 
att jag numera ar en arm stackare, som maste 
med svett och méda arbeta fdr mitt dagliga bréd. 
Den enda viarderika klenod jag a4nnu har qvar ar 
denna bagare, hvilken jag blott i den yttersta néd 
skiljer mig vid; ty hans majestat skall veta, att 
det ar en gafva af Karl den elftes egen hand. 
Det.var en karlakarl och just sadan som en svensk 
kung bér vara. Han férlitade sig icke pa sina 
hége herrars fagra ord om folkets stallning och 
landets utseende; han ville med egna 6gon se 
hur det i verkligheten fdrhdll sig. Af denna 
orsak reste han ofta, kladd i en simpel gra kappa, 
ensam omkring pa landsbygden och tog reda pa 
saker och ting. Under dessa sina resor, som 
stundom galde bergslagen, hvilade han alltid ut 
har en stund och sprakade med mig om ortens 
stallningar och férhallanden. Han sade sjelf, att 
jag gaf honom m&nga goda rad och upplysnin- 
gar, hvarfér han gaf mig bagaren till ett minne.” 

“Det var ratt och tillbérligt,” yttrade kungen. 
“Folke Bengtson ar Annu en ovanligt fdérstandig 
man och jag skulle vara tacksam om ni 4fven 
ville gifva mig nagra goda rad.” 
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“Mer dn-gerna,” fortsatte Folke; “fastan det 
knappast torde léna médan, ty ryktet formaler, 
att hans majestat ar en lattsinnig herre, som satter 
sin stérsta ara i att jaga villebrad och bedara 
fruntimmer.” 

“Vet hut, bonde! Du har redan talat hufvu- 
det af dig,” rét léjtnant Blume. Kungen bDlef 
ocksa makta f6rargad, men vid en blick pa sk6n 
Valborg band han sin vrede och sade i en ganska 
godmodig ton: 

“Ingen 6fverilning, léjtnant Blume! Jag f6r- 
later’gerna fader Folke, ty han talar efter h6rsa- 
gor cch menar pa det hela val.” 

“Alldeles riktigt, hans majestat!” sade Folke. 
“Jag .menar verkligen val, och mitt rad ar att 
hans majestat i allt tager sin hége svarfar till 
fored6me i sina regeringsategarder. Sverige skall 
da smaningom repa sig cch Annu en gang bhi ett. 
fritt och lyckligt land.” 

Kungen lofvade att stalla sig det gifna radet 
till efterrattelse och sysselsatte sig sedermera en- 
dast med Valborg. Han markte dock snart, att 
han brande sina kol férgafves, atminstone for till- 
fallet, ty flickan visade sig verkligen nagot tvar, 
hvarfor han snart rekommenderade sig och gick 
sin vag i sallskap med 16jtnanten. 

“Far var allt nagot ofdrsigtig i sitt tal till 
kungen,” yttrade Valborg senare pa qvallen. 

“Inte det ringaste, barnet mitt,” svarade fa- 
dern. “Jag sade hvad som 4r ratt och sant, och 
om alla gjorde sammaledes skulle det bekomma 
kungen val. Jag tycker inte om hans satt och 
vasende,” 
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“Men jag tycker att. han ar faseliga hygelig 
och gemen,” forsikrade Valborg. ‘Han var sa 
kruserlig och vanlig emot mig, att jag riktigt 
skamdes.” 

“Ja, fjasa och prata kan han nog,” sade fa- 
dern; “men akta dig, barnet mitt, ty nar rafven 


predikar fdr gasen, galler det hennes hals!” 


Kung Fredrik var pa det hégsta missbeldten 
med sitt besék hos Folke Bengtson. Han hade 
visserligen icke vantat att blifva mottagen med 
synnerlig pomp och stat i yttre hanseende; men 
han hade trott, att hans plotta upptradande inom 
en bondstuga skulle fylla de simpla menniskornas 
hjertan med idel fdrtjusning och underdanighet. 
Detta slog fullkomligt fel. I Folke fann han en 
sjelfstandig man, som icke satte nagot sirskildt 
varde pa kungligheten, om den icke visade sig 
framstaende i ord och handling. Han tyckte till 
och med att den ringa bonden, genom sin anspel- 
ning pa kungens jagt- och hkarleksafventyr, hade 
sa svart fdrbrutit sig, att han ratteligen borde 
Atalas och straffas for majestatsbrott. Det-var dock 
blott for nagra Sgonblick, som han var i en dylik 
sinnesstiamning, ty vid tanken pa skén Valborg 
blef han genast blidare stamd. 

Hon hade, som vi sett, vid hans besdk gjort 
bonom Annu mera féralskad, och han beslét att 
till hvad pris som helst eréfra den landtliga skén- 
heten. Af denna anledning hade han en lang 
dfverlagening med Blume om huru de skulle ga 
till viga. Hvad de harvid beslutade och huru 
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pass de lyckades i utférandet af sin krigsplan, 
skola vi nu ha det ndjet att fortalja. 

En vacker afton nagra dagar efter det be- 
skrifna besdket gick kungen med otalighet fram 
och tillbaka i sitt mottagningsrum och vantade pa 
l6jtnant Blume. Denne kom slutligen, och f6l- 
jande samtal uppstod dem emellan: 

“Hur har beskickningen aflupit, min baste 
J6jtnant?” 

“Utan resultat, ers majestat!’’ 

*“Da*haromi -illa spelat’ era -kort... & 

“Nej, ers majestat, jag kan bedyra, att jag 
gatt sa diplomatiskt tillvaga som méjligt. I flera 
dagar 4 rad har jag besdkt Asen och hallit de 
mest glédande tal 6fver ers majestats héga_ per- 
sonlighet och adla egenskaper. Gubben har med 
ett visst misstroende lyssnat till mina ord, men 
sk6én Valborg har med valbehag uppmarksammat 
min framstallning. Jag trodde mig derfér saker 
om en lycklig utgang, blott jag finge tala vid 
flickan sjelf, ndgot som icke har sig sa latt, ty 
gubben bevakar henne sa troget som draken den 
gomda skatten. I gar afton hade jag likval det 
ndjet att raka henne ensam. Det var under nagra 
lindar vid Vetterns strand, ett hdgst passande 
stalle for uppgérandet af en k§arleksaffér. Jag 
bérjade genast att tala i en hédgst kanslosam ton 
och kom sa smaningom fram med mitt egentliga 
arende. Det var som hon blifvit stungen af en 
orm. Férst blef hon hvit i ansigtet som sné, och 
sedan réd som blod. Hon svarade ett bestamdt 
nej, reste sig hastigt upp med s&arad stolthet och 
hade nara gifvit mig en 6rfil.” 
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“Nagot som ni ocksa fdrtjent; ty ni bar er 
sakerligen dumt at!” 

“Om férlatelse, ers majestat; men jag vagar 
annu en gang bedyra min oskuld. Jag anhdéll i 
de mest smickrande ordalag, att hon skulle bevilja 
ers majestat ett hemligt mGte, och till bevis pa 
huru hans majestat alskade och hégaktade henne, 
lemnade jag den medhafda guldkedjan. Hon 
vagde den fdr nagra dgonblick i sin hand — en 
liten valformad hand! — hvarefter hon med _ fér- 
aktlig blick slangde den ifran sig, och lopp sin 
vag, radd som en jagad hind.” 


“Kan nog vara mojligt! Ett okonstladt natur- 
barn 4r alltid nagot blygt och inskrankt i dylika 
amnen. Det duger inte att ta dem som andra. 
Jag vet hur de skola behandlas, och om 16jtnan- 
ten vill géra sallskap dit bort nu genast, sa skall 
l6jtnanten fa se, att jag_utan svarighet skall erdfra 
den befadstade borgen och hemféra skén Valborg 
som segerbyte.” 

“Jag vet att ers majestat 4r oemotstandlig da 
det galler att hanf6ra och tjusa kvinnohjertan; 
men jag vagar dock betvifla att ers majestat har- 
vidlag skall lyckas.” 


“Jag skall snart d6fvertyga léjtnanten om mot- 
satsen. Jag Onskar endast, att lé6jtnanten vid 
framkomsten sysselsatter gubben med nagon span- 
nande krigshistoria, sa att jag, befriad fran hans 
arguségon, kan fritt f€ gdra min kur fér flickan, 
och spelet skall vara vunnet.” 

“Till ers majestats tjenst skall jag efter basta 
férmaga géra min skyldighet.” 
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Efter denna foga hedrande dfverenskommelse 
begéfvo de begge herrarne sig genast astad — 
kungen likval med en viss feberaktig spanning 1 
sitt blod, ty han brann icke allenast af varma 
alskogstankar, utan afven af begar att visa Blume 
sin stora férmaga i att tjusa och erdfra. Det har- 
made honom ocksa, att han skulle férgafves sla 
sina slag f6r en ringa bondjanta, da han utan syn- 
nerlig svarighet besegrat bade fréknar och furstin- 
nor. Vagen var, som vi veta, helt kort till Asen. 
De promenerande herrarne voro derf6ér snart fram- 
me, och lyckan tycktes dem sardeles gynnande. 
Folke Bengtson: stod sjelf ute pa den rymliga 
gardsplanen och sprakade med nagra arbetare, 
som voro sysselsatta med att hyfla brader. Kun- 
gen helsade pa sitt vanliga godmodiga satt, och 
Folke besvarade helsningen utan den ringaste f6r- 
bluffelse. Men Valborg syntes icke till. Snart 
fick han dock sigte pa hennes fagra ansigte genom 
det O6ppna_ fdnstret en trappa upp 1 hé- 
ganlofts bur, der hon satt och smalde i sin vaf- : 
stol. Dérren stod 6ppen till den smala trappan, 
som ledde dit upp. 

Det var ett hégst gynsamt tillfalle, som kun- 
gen ingalunda forsummade att begagna. Han gaf 
en vink at Blume, som invigd i planen genast 
bérjade ett samtal med Folke om svenska harens 
olyckliga atertag fran Norge. Detta fangslade 
genast gubbens uppmarksamhet. 

Kungen tog tiden i akt och smég tyst som 
en spejande raf genom dérren uppfér trappan i 
afsigt att besdka sina tankars féremal. Knappt 
hade han likval aflagsnat sig, férran han till aska- 
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_darnes stora f6rvaning och férlustelse kom ridande 
baklanges pa en stor galt, som grymtande galoppe-_ 
‘rade med sin ryttare omkring ett hvarf pa gar- 
den, tills han slutligen rusade bums i en stor 
dypol, der han lemnade sin kungliga bérda under 
stor villervalla bland en mangd snattrande ankor 
och kacklande gass. 


ar. 


fe é -Hetigvis 


Orsaken till den ovanliga ridten var, att vid 
sidan af vafkammaren lag spanmalsboden, dit 
erisarne stundom brukade smyga sig f6r att samla 
nagra spilda korn. Vid dessa tillfallen fingo de 
vanligen plikta for sin snikenhet med nagra_ kraf- 
tiga piskslangar af den, som kom att utfdsa dem. 
Af denna anledning voro de makta radda om sitt 
skinn. Nar galten derfor h6drde steg i-trappan, 
rusade han utan betankande emot sin férmente 
vedersakare, just med den pafdljd, som vi redan 
beskrifvit. 
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HAandelsen vackte emellertid ett ofantligt upp- 
seende, Askddarne intogos férst af hapnad och 
sedan af ett oemotstandligt léje, som gaf sig luft 
i de hjertligaste skrattsalfvor, bland hvilka sk6n Val- 
borgs klangfulla stémma Gfverrdstade alla de 
andras. 

Ofver saval kungens utseende, som huru han 
blef hjelpt ur sin allt annat 4n angenama beladgen- 
het, vilja vi lata tackelset falla och endast an- 
marka, att annu aldrig har nagon kung fatt sa 
mycket “smdrja” pa sig, som Fredrik den f6érste 
vid detta tillfalle, och anda var och férblef han 
under alla sina lefnadsdagar en slat regent. 

Sa slutade Fredrik den forstes friarefard ‘till 
skén Valborge. Ryktet formaler att han sedan al- 
drig besdkte nagon bondeard i Ostergédtland, 
emedan han tyckte, att kvinnorna der voro allt 
for tjusande att kunna se med lugn, men ocksa 
allt for trofasta att kunna bedara, samt att méan- 
nen voro nagot for mycket yfverborna och sjelf- 
standiga, 

Om detta ar sant eller ej, kunna vi icke med 
visshet intyga, men det kunna vi pa heder och 
ara forsakra, att 4nnu den dag, som i dag 4r, gif- 
ves det inom Ostgétabygden manga fagra tarnor, 
som likna skén Valborg och manga bénder med 
samma tankesatt som Folke Bengtson, hvilka icke 
krusa mer 4n tillb6rligt hvarken for kungar eller 
kejsare: och harutinnan géra de fullkomligt ratt; 
ty .6tt krypande slafviskt sinne héfves ingen, och 
man minst. 
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Novelier, signer, sagor m.m., 
utgifna pa 
The Engberg-Holmberg Publishing Co:s 
forlag. 


Svenska Folksdgner. Samlade samt fdrsedda med histo- 
riska och etnografiska anmarkuingar af Herman Hof- 
berg. Innehaller 82 sagner. Ilustrerad. Pris: Kloth- 
band $1.50. Halfimorocco med guldsnitt $2.00. 

Sarskilda haften kunna erhallas till z5 cents stycket, 
fordelade som f6ljer: 

Forsia héftet. Folksagner fran Skane, Blekinge, Up- 
land och Helsingland. 

Andra haftet. Yotksagner fran Smaland och Vester- 
botten. 

Tredje héftet. Folksagner fran Gotland, Halland, 
Vermland och Oland. 

Fijerde héftet. Folksagner fran Bohuslan och Ves- 
tergotland. 

Femte haftet. Folksagner fran Ostergdtland, Dal och 
Vestmanland. 

Sjette haftet. Folksagner fran Narike och Soder- 
manland. 

Sjunde haftet. Folksagner fraa Dalarne, Gestrik- 
land, Medelpad, Angzermanland, Herjedalen, Jamtland 
och Lappland. 


Paul och Virginie. Pris: Kartonerad 50 cts. Kloth- 
band 65 cts. 


En af de Alskligaste berittelser som nagonsin skrifvits; en 
idyllisk skildring af dot renaste, oskuldsfullaste karleksforhal- 


lande mellan tv i naturens skte uppvaixande personer: en lifs 
bild som man ej utan djup rorelse kan studera. 
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Genoveva af Brabant. (Den hkeliga Genoveva.) Pris: 
' Kartonerad 35 cts. En af de skonaste berattelser fran 
riddartiden. 


{ Prestgarden. En julbild af N. P. Gdman. Pris: Kar- 
tonerad 25 cts. Klothband 35 cts. 

En roande beriittelse af den kinde férfattaren till sa manga 
qvicka poem, skizzer och berattelser. 

Jan Olsons Afventyr, elleren vermlaudsk emigrants resor 
och lefnadséden i det Norra Amerika. Forfattad af 
honom sjelf. Med 30 illustrationer af Gus Higgins. 
Pris: Haftad 75 cts. Kartonerad 85 cts. Klothband 
$1.00. : 

Den roligaste svenska bok, som trycktsi Amerika; cn glad 
“oreenhorns’”’ historia. Den handlar om en illmarig vermlan- 
nings afventyr, om qvinnor, prester, borgare och bonder. Hn pa 
samma gang munter och anstiandig bok. ; 

Resa af Tannenburg. En beradttelse fran riddartiden. 


Pris. Kartonerad 50 cts. 


Den verklige Rebinson Crusces lefverne och afventyr samt 
tjuguattadriga vistande pa en cbebodd 6. Af Daniel 
-DeFoe. Med fyratio illustrationer. Pris: Haftad 65 
cents. Kartonerad 85 cts. Klothband $1.10. 


Tio Kungadfventyr af Pehr Thomasson. Med trettio ilu- 

strationer. Pris: Kartonerad 6octs. Klothband 75 cts. 

Innehaller foljande berattelser, hvilka afven saljas 
hvar for sig till nedannamnda priser: 


Aung Oscar. och SROZUGRIOV CEI. 10 cts. 
Gustaf Vase 0c DI AMaASEN. = eee 10 cts. 
Kare 24 och: DURUM aI Ie ein eee 10 cts. 
Gustaf IIT och Smdlanningen..........- 10 cts. 
Kgrl Xoch Olanuing enc. 2 te cm ye ro cts. 


Karl IX och Vermlinningen........+.+.+++10 cts, 


Karl IX och Klosterjungfrun oo ceceses 


ERG GI Loch Stdiingen. oi. cieik i oS 
Karl X11 och Bossesmeden...esevccseees ro cts. 
Fredrik I och Ostyoten. oc. ccc cecceeees 10 cts. 


Valiflickan och Grefven. Pennritning af Pehr Thomasson, 
Pris: Haftad 15 cts. Kartonerad 25 cts. 


Hans Sérensens underbara qvarnresa och hvad derpa foljde, 
Af Pehr Thomasson. Pris 1o cts. 


Den lilla kolonien, eller fyra skeppsbrutna pa en obebodd 
6istilla hafvet. -AfE. Souvestre. Pris 5 cts. 


Den underbara handsken. En gammat saga Anya berittad, 
Pris 5 cts. 


Till Ulspegels lefnad och putslustiga upptag. Pris 15 cts. 


Drémmarnes Bok, eller konsten att uttyda en hvar drom. 
Pris: Haftad 25 cts. Kartonerad 35 cts. 
En af de basta droémbocker hvilka utgifvits pa svenska spraket. 


Kataloger sandas gratis. En storre, rikt illustrerad 
katalog sandes vid mottagandet af femton cents i frimar- 
‘ ken till betackande af postporto. 


Adressera 


The Engberg-Holmberg Publishing Co., 
119 Chicago Ave,, Chicago, Ill. 


Historiska arbeten samt reseskildringar 


utgifna af 


THE ENGBERG-HOLMBERG PUBLISHING CO. 


Férenta Staternas Historia, af J. A. Enander. 1,500 sidor. 
125 illustrationer. Bunden i tva fina klothband. 
Pris $4.00. 


Detta ar den innehallsrikaste historia ofver For 
enta Staterna som utgifvits pa svenska spraket. 


Forenta Staternas Historia, sammandrag af C. F. Peterson, 
300 sidor. 33 illustrationer. Klothband. Pris 75 cts, 


Ett Hundra Ar. En aterblick pa det nittonde seklet, af C. 
F. Peterson. 716 sidor. 251 illustrationer. Kloth- | 
band, Pris $3.50. Klothband med guldsnitt $4.00, 
Halfmoroccc $4.00. Halfmorocco med guldsnitt $4.50, 


‘Om denna literiira produkt kan utan 6fverdrift sigas 
att den tillhorde bista skatter, hvarmed den svensk amerikan 
ska bokmarknaden hittills blifvit riktad.” — Vestkusten. 


“Utan all gensigelse fir detta det mest omfangsrika, bist 
skrifna och i typoegrafiskt afseende omsorgsfullast utforda ori: 
ginalarbete som annu utkommit pa svenska spraket i detta 
land.” — Hemfrid. 


Kristofer Columbus, hans lefnad och resor, af Washington 
Irving. 516 sidor. 284 illustrationer. Klothband, 
Pris $3.00. Halfmorocco med guldsnitt $4.00. 


“Boken, som vimlar af verkligt goda illustrationer, ar 
det gedig¢ szaste och bast utstyrda arbete, som n&gonsin 4 svensk: 
amerikanskt forlag utkommit.”— AWinnesota- Posten. 


_‘Hvad den typografiska utstyrseln betriffar kan den i 
hvarje hanseende fullt mita sig med det basta som i den vagen 
astadkommits siviil i Sverige som hir Papperet af yppersta 
kvalitet, stilarne och trycket eleganta, och de 284 illustratio« 
nerna utforda med en finess, hvartill i Amerika forut publice- 
rade svenska bécker sakna motstycke.”—Svenska Veckobladet. 


‘En af de vackraste illustrerade arbeten vi sett.’’—Sven 
ska Folkets Tidning 


President Garfield. Skildring af hans lefnad och det 4 ho» 
nom forofvade lonmordet, tillika med en biografisk 
skiss af hans mordare, Chas. J. Guiteau. Klothband. 
Pris $1.00. 

Det sextonde arhundradets reformationshistoria, af J. H. 
Merle D’Aubigne. 1,962 sidori tre klothband. Pris 
$4.50. Med guldsnitt $5.50. 

Kort refermationshistoria for skolan och hemmet, af W. 
Redenbacher. Kartonerad, Pris 40 cts. Klothband 
60 cts. 

Lifsbilder ur kyrkans historia af Albin Hildebrand. I tva 
klothband till 50 cts. stycket. 

Republiken och dess institutioner, jemte konstitutionen, i 
Ofversattning af C. F. Peterson. Klothband, Pris 
$1.00. 

Ett oumbarligt arbete for alla hvilka vilja satta 
sig in i landets politiska forhallanden. 

Till Rom och hem igen. Skildring af en Europeisk resa ar 
1890, af D:r O. Olsson. 734 sidor. 97 illustrationer. 
Pris: Klothband $2.00. Moroccoband med guld- 
snitt $3.00. ‘ . 

Det heliga landet eller Palestina. Skildradt i ord och bild 
af D:r Samuel Manning. 210 sidor. 135 illustra- 
tioner.. Kartonerad. Pris $2.25. 


Kataloger sdndas gratis. En storre, rikt illustrerad 
katalog sandes vid mottagandet af femton cents 1 frimar- 
ken till betackande af postporto. 


i Adressera | 
The Engberg-Holmberg Publishing Co., 
119 Chicago Ave., Chicago, Ill. 


POETISKA ARBETEN 


hvitka utgifvits af THE BNGBERG-HOLMBERG PUBLISHING (0, 


Pédens engel, af J. O. Wallin: Med illustrationer af Carl 
Larson. Praktband. Pris $1.00. 


‘‘Wallins ‘Dédens Engel’ har innu icke 6fvertraffats af 
nigon religids dikt, och som den nu kommer omkladd med fina 
illustrationer, tryckt p& godt papper och bunden i vackert 
band, s& ir den siarskildt val passande till present.”— Vart 
Hem. 


Vid juletid, af C. D. af Wirsén. Med illustrationer af 
Jenny Nystrom. Praktband med pressningar i guld, 
silfver och tva farger. Pris $1.50. 

‘Man kan inte finna en vackrare julklapp in denna bok. 
Wirsén har ide poem, som bilda detta arbete, gifvit Sveriges — 
literatur en iikta perla. Och Jenny Nystrém har gjort sitt till 
att framhalla nigra af pirlans alskligaste skiftningar. Detta 
arbete borde agas af alla, som virdera svenskt skaldskap och - 
svensk konst.—Supertor-Posten. 


ilattvardsbarnen, af Hsaias Tegnér. Med Illustrationer at 
Carl Larson. Praktupplaga. Pris $1.00. 


‘Tlustrationerna utmiirka sig for mycken fyndighet och, 
fantasi. Utom en st6rre illustration 4 titelbladet och en dito 
vid sjelfva skaldestyckets bodrjan finnes 6fver hvarje sida af 
detsamma en vignett och tva sidana pryda bdrjan och slutet 
af tillegnan till Norberg. Hiirforutom finnes illustrationer 
afven 4 permarnes insidor samt de motsvarande bladen, afven- 
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